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ОПИС ПРОЕКТУ 

ОПИС 

НАЗВА 
«МІСЦЕВИЙ РОЗВИТОК, ОРІЄНТОВАНИЙ НА ГРОМАДУ» (МРГ), фаза IIІ 

МІСЦЕ РЕАЛІЗАЦІЇ ПРОЕКТУ 
територія України (24 області та Автономна республіка Крим) 
 

ВАРТІСТЬ ПЕРЕДБАЧЕНИХ ЗАХОДІВ ТА СУМА, ЩО НАДАЄТЬСЯ 
ЄВРОПЕЙСЬКИМ СОЮЗОМ 

Загальний бюджет Проекту Сума, що надається 
Європейським Союзом 

% від загальної необхідної 
суми на реалізацію Проекту  

23 800 000 євро 23 000 000 євро 96,3 % 

РЕЗЮМЕ  

Загальна тривалість 
проекту 

48 місяців 

Мета проекту Загальна мета:  
£ Створити середовище, яке б сприяло сталому соціально-

економічному розвитку на місцевому рівні, шляхом 
сприяння врядуванню за участі громад та ініціативам громад 
на всій території України. 

Спеціальні цілі: 
(1) Сприяти орієнтованому на громаду підходу до місцевого 
врядування та сталого розвитку шляхом: 

- посилення потенціалу місцевих громад, місцевої влади та 
ВНЗ щодо застосування орієнтованих на громаду 
підходів до розвитку; 

- інтеграції механізмів співучасті у процесах місцевого 
планування та надання послуг у повсякденну практику 
місцевих виконавчих органів влади; 

- підтримки ініціатив, спрямованих на розвиток громад для 
забезпечення реконструкції, сталого управління та 
експлуатації базових об’єктів соціальної та комунальної 
інфраструктури; 

- підтримки розвитку малого бізнесу в сільській 
місцевості; 

(2) Посилити ефективність використання енергії на місцевому 
рівні шляхом: 

- розбудови потенціалу місцевих громад та місцевої влади 
у плануванні та ефективному використанні енергії; 

- підтримки інноваційних ініціатив громад із ефективного 
використання енергії; 

- підвищення обізнаності громади щодо ефективності 
використання енергії на прикладі найкращих громад; 

(3) Підтримати створення мережі найкращих практик та 
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корисної інформації у сфері мобілізації громад та участі громад 
у врядуванні, яка б належала та управлялася місцевими 
партнерами, шляхом: 

- збирання та обробки засвоєних уроків та інформації про 
структури, створені протягом реалізації проекту МРГ; 

- сприяння необхідним змінам на політичному рівні, 
необхідним для децентралізації та розширення 
повноважень органів місцевої влади; 

- заснування мережі центрів управління знаннями з метою 
розробки, аналізу та розповсюдження інноваційних 
підходів до розвитку, орієнтованого на громаду; 

- надання підтримки ВНЗ та іншим навчальним закладам із 
розробки навчальних планів та розбудови спроможності 
щодо сприяння застосуванню підходів до місцевого 
врядування та розвитку, орієнтованим на громаду 

Партнер(и) На місцевому рівні: організації громад, сільські ради, міські 
ради. 

На районному рівні: районні ради і районні державні 
адміністрації.  

На обласному рівні: обласні органи влади (обласні державні 
адміністрації і обласні ради), Рада міністрів Автономної 
Республіки Крим і регіональні вищі навчальні заклади.  

На національному рівні: 

• Адміністрація Президента України (АП); 

• Міністерство економічного розвитку і торгівлі, Секретаріат 
Кабінету Міністрів, профільні міністерства (Міністерство 
регіонального розвитку, будівництва та житлово-
комунального господарства, Міністерство охорони здоров’я, 
Міністерство аграрної політики та продовольства); 

• Комітет Верховної Ради України з питань державного 
будівництва та місцевого самоврядування; 

• Державний фонд сприяння місцевому самоврядуванню в 
Україні; 

• Українська асоціація районних та обласних рад, 
Всеукраїнська асоціація органів місцевого самоврядування 
„Асоціація міст України”, Асоціація малих міст України, 
Всеукраїнська асоціація сільських і селищних рад 

Цільова група(и)1 Безпосередню цільову групу складають 1 000 організацій 
громад, 300 ОСББ, 1 000 сільських рад, близько 15 міських рад, 
200 районних рад/державних адміністрацій, 24 обласних 
рад/державних адміністрацій, Верховна Рада та Рада міністрів 
АРК і 10 обласних ВНЗ та інших навчальних закладів 

Кінцеві бенефіціари 2 Мешканці щонайменше 1 330 громад, органи 
влади/самоврядування в 200 районах України, 15 містах і 25 
регіонах та уряд України 

                                                
1 «Цільові групи» – це групи/структури, які зазнають безпосереднього позитивно впливу від проекту 

відповідно до мети проекту. 
2 «Кінцеві бенефіціари» – це ті учасники, які отримають довгострокову вигоду від впровадження проекту на 

рівні суспільства або сектору. 
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Очікувані результати • Засновано/посилено щонайменше 1 000 самоврядних 
організацій громад, 300 ОСББ, 200 форумів місцевого 
розвитку, до 15 муніципальних підрозділів впровадження 
та 25 регіональних координаційних рад, щоб забезпечити 
належну платформу для колективних дій та спільного 
прийняття рішень на місцевому рівні; 

• Посилено потенціал 200 ресурсних центрів громад та 10 
муніципальних ресурсних центрів у реалізації ініціатив, 
спрямованих на розвиток громад; 

• До навчальних планів щонайменше двох обласних 
ВНЗ/навчальних закладів включено курс про розвиток 
громад, у тому числі принципи і методологію, що 
передбачає розвиток із залученням громад;  

• Проведено тренінги для щонайменше 6 000 членів громад 
і 2 000 представників виборних/державних органів влади 
з питань співпраці з організаціями громад та місцевими 
органами влади;  

• Щонайменше 300 керівників ОСББ та 100 представників 
виборних/державних органів влади вдосконалили знання 
та навички у сфері організаційного управління, 
планування на основі участі та сталих підходів до 
реалізації проектів громад; 

• Підтримано щонайменше 800 мікропроектів громад, 
спрямованих на поліпшення базової соціальної та 
комунальної інфраструктури і надання послуг на 
місцевому рівні, включаючи щонайменше 300 
мікропроектів, присвячених енергозбереженню та/або 
відновлювальним джерелам енергії і спрямованих на 
скорочення споживання енергії та диверсифікацію 
енергоресурсів; 

• Реалізовано щонайменше 300 муніципальних проектів, 
спрямованих на покращення умов життя міських громад; 

• Запроваджено щонайменше 15 інноваційних практик та 
засобів муніципального врядування з метою 
вдосконалення надання публічних послуг та розширення 
участі громадян; 

• Проведено тренінги з питань енергозбереження для 
щонайменше 10 000 членів організацій громад, щоб 
забезпечити збільшення обізнаності серед громадськості 
на місцевому рівні з питань енергозбереження;  

• Проведено тренінги з питань практичного використання 
механізмів соціальної мобілізації для покращення умов 
життя в ОСББ для щонайменше 14 000 членів ОСББ; 

• Надано підтримку формуванню та реалізації реформи 
децентралізації; 

• Центр управління знаннями функціонує та виконує роль 
платформи для обміну досвідом.  

Основні заходи 1. Запуск IІI фази Проекту МРГ 
2. Встановлення партнерства на місцевому рівні  
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3. Створення/посилення місцевих структур підтримки: 
організації громад/ОСББ, форуми муніципального розвитку, 
форуми місцевого розвитку, обласні координаційні ради, 
ресурсні центри громад та муніципальні підрозділи 
впровадження 

4. Реалізація мікропроектів громад  
5. Сприяння ефективності використання енергії шляхом 

впровадження інноваційних технологій та відновлюваних 
джерел енергії  

6. Сприяння розвитку малих підприємств  

7. Вдосконалення житлових умов у містах за рахунок 
оптимальних технічних рішень 

8. Запровадження інноваційних моделей та нових технологій 
муніципального врядування 

9. Підтримка діяльності центру управління знаннями 

10. Розбудова потенціалу місцевих партнерів Проекту (членів 
громад, державних службовців і представників виборних 
органів влади) щодо місцевого розвитку, орієнтованого на 
громаду 

11. Надання підтримки із розробки політики законодавчим та 
виконавчим органам влади (Адміністрації Президента, 
Кабінету Міністрів, Комітету Верховної Ради України з 
питань державного будівництва та місцевого 
самоврядування, Міністерству регіонального розвитку, 
будівництва та житлово-комунального господарства) та 
підтримка заходів колективних органів (Української 
асоціації районних та обласних рад, Асоціації міст України, 
Асоціація малих міст України, Всеукраїнської асоціації 
сільських і селищних рад) для просування реформ у сфері 
децентралізації та розширення прав органів місцевої влади 

12. Проведення інформаційної компанії та підвищення рівня 
обізнаності громадськості 

13. Оцінка реалізації Проекту. 

МЕТА ПРОЕКТУ 

Загальна мета:  

£ Створити середовище, яке б сприяло сталому соціально-економічному розвитку на 
місцевому рівні, шляхом сприяння врядуванню за участі громад та ініціативам громад на 
всій території України. 

Спеціальні цілі: 

(1) Сприяти орієнтованому на громаду підходу до місцевого врядування та сталого розвитку 
шляхом: 

- посилення потенціалу місцевих громад, місцевої влади та ВНЗ щодо застосування 
орієнтованих на громаду підходів до розвитку; 

- інтеграції механізмів співучасті у процесах місцевого планування та надання послуг в 
повсякденну практику місцевих виконавчих органів влади; 
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- підтримки ініціатив, спрямованих на розвиток громад для забезпечення реконструкції, 
сталого управління та експлуатації базових об’єктів соціальної та комунальної 
інфраструктури; 

- підтримки розвитку малого бізнесу в сільській місцевості. 

(2) Посилити ефективність використання енергії на місцевому рівні шляхом: 

- розбудови потенціалу місцевих громад та місцевої влади у плануванні та 
ефективному використанні енергії; 

- підтримки інноваційних ініціатив громад із ефективного використання енергії; 
- підвищення обізнаності громади щодо ефективності використання енергії на прикладі 

найкращих громад.  

(3) Підтримати створення мережі найкращих практик та корисної інформації у сфері 
мобілізації громад та участі громад у врядуванні, яка б належала та управлялася місцевими 
партнерами: 

- збирання та обробка засвоєних уроків та інформації про структури, створені протягом 
реалізації проекту МРГ; 

- сприяння змінам на політичному рівні, необхідним для децентралізації та розширення 
повноважень органів місцевої влади; 

- заснування мережі центрів управління знаннями з метою розробки, аналізу та 
розповсюдження інноваційних підходів до розвитку, орієнтованого на громаду; 

- надання підтримки ВНЗ та іншим навчальним закладам із розробки навчальних планів 
та розбудови спроможності щодо сприяння застосуванню підходів до місцевого 
врядування та розвитку, орієнтованим на громаду. 

Проект продовжить надання підтримки діяльності організацій громад у таких пріоритетних 
сферах:  

• Охорона здоров’я (мережа місцевих закладів охорони здоров’я); 

• Охорона довкілля; 

• Раціональне водокористування; 

• Вдосконалення управління житловою сферою; 

• Енергоефективність; 

• Місцевий економічний розвиток. 

ОБҐРУНТУВАННЯ ПРОЕКТУ 

1.6.1. Контекст запропонованого проекту  

Остання економічна криза справила значний вплив на всі сфери соціально-
економічного розвитку України. І в сільській, і у міській місцевості в усій Україні досі 
спостерігаються негативні наслідки кризи та повільні темпи відновлення економіки. 

За даними доповіді про людський розвиток 2011 р., сільські домогосподарства є більш 
вразливими до соціального виключення, ніж міські. Цьому є декілька причин. Виключення 
жителів сільських районів стає результатом відсутності у них можливостей отримати хорошу 
освіту та роботу, що пов’язано із поганим рівнем розвитку інфраструктури сільських 
районів, а також із браком коштів, необхідних для місцевого розвитку. Жителі сільської 
місцевості мають низький рівень доходів, який вони, як правило, отримують тільки з роботи 
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на власних земельних ділянках та реалізації власної сільськогосподарської продукції. У 
більшості випадків його не вистачає для покриття витрат на проїзд навіть до найближчого 
великого міста із добре розвиненою інфраструктурою. Відсутність у сільських районах 
можливостей отримати належну роботу, доступу до культурного життя, охорони здоров’я та 
житла сприяє появі у сільських жителів відчуття соціальної ізоляції, безнадії та виключення з 
громадського життя, що пов’язано переважно з їхнім місцем проживання.  

30 % домогосподарств у сільській місцевості не мають доступу до централізованого 
водопостачання та водовідведення. Лише 30 % сільських домогосподарств мають 
можливість користуватися гарячим водопостачанням, і лише 50 % мають доступ до 
газопостачання. Опалення теж проведене (хоча здійснюється нерегулярно), але при цьому 
спостерігаються величезні втрати енергії. Втрати води у середньому доходять до 20 %. 

Хоча доступ до базових послуг у міських районах є кращим, міські громади теж 
зіштовхуються з низкою соціальних та екологічних проблем та не мають достатньої 
спроможності і механізмів брати активну участь у процесах місцевого розвитку. Житлово-
комунальне господарство є однією зі сфер, що має найбільший вплив на умови життя 
громадян. До того ж, стан ЖКГ значною мірою визначає ефективність використання 
природних та енергетичних ресурсів. 70 % житлового фонду складається з квартир, що 
знаходяться у багатоквартирних будинках. У них проживає близько 34 мільйонів українців. 
Так само як в інших посткомуністичних країнах, протягом 1990-х рр. відбулася приватизація 
більше 90 % житлових приміщень. Втім, низька обізнаність власників квартир про їхні 
обов’язки щодо необхідного підтримання та обслуговування спільного майна у будинках, 
значні масштаби зубожіння населення та відсутність дієвих правових зобов’язань призвели 
до суттєвого погіршення стану житлового фонду. Ще однією визначальною властивістю 
житлово-комунального господарства України є низька енергоефективність. За даними 
офіційної статистики3, саме ЖКГ споживає 44 % від загального обсягу енергетичних 
ресурсів у країні. Крім того, необхідно додати, що енергоефективність житлових будинків 
України є в середньому у чотири рази нижче, ніж у країнах Західної Європи4. Подальший 
аналіз втрат тепла у житловому секторі свідчить, що 42 % тепла втрачається через зовнішню 
оболонку будівлі (стіни, підвал та стеля верхнього поверху), що пов’язано із її низькою 
здатністю до теплоутримання. Крім того, 16 % тепла втрачається через вікна, 7 % через дах 
та близько 45 % через систему вентиляції5.  

Незадовільний стан місцевого розвитку в Україні визначається низкою факторів, 
основними серед яких є такі. 

Незавершений процес децентралізації та адміністративно-територіальних реформ 

Реалізація реформ, спрямованих на децентралізацію в Україні, що є вкрай важливою як 
з огляду на економічне відновлення регіонів України, так і на загальні зусилля із 
модернізації держави, розпочалася ще наприкінці 1990-х рр., але досі незавершена. Наразі 
відносини між центральними та місцевими (регіональними) органами влади регулюються 
законодавством, прийнятим ще за часів СРСР, що не дозволяє реагувати на виклики 
сьогодення у цій сфері. Адміністративний поділ України було закріплено протягом 1917 – 
1960 рр., і до сьогоднішнього дня він залишається незмінним. Чинна система не відповідає 
контексту ринкової економіки та неспроможна давати належні відповіді на виклики, що 

                                                
3 Джерело: Галузева програма енергоефективності та енергозбереження у житлово-комунальному господарстві 
на 2010 – 2014 рр. 
4 ЄЕК ООН, 2008.  
5 Там само.  
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зумовлюються економічними та демографічними факторами, як-от еміграція або внутрішня 
міграція із сільських районів до міст, побудованих навколо великих заводів та фабрик.  

Протягом останніх двох років Верховна Рада України прийняла більше 20 законів, 
якими передбачено передачу тих чи інших владних повноважень від місцевих рад до 
центральних органів влади. Це зумовлює подальшу поступову втрату повноважень місцевих 
органів влади в Україні. Новий Бюджетний кодекс України не дає місцевим органам влади 
право на отримання доходів з додаткових джерел, але разом з тим передбачає збільшення 
кількості послуг, які вони мають надавати. Таким чином органи місцевої влади отримали 
нові зобов’язання, але при цьому не отримали додаткового фінансування, необхідного для їх 
виконання. Як наслідок, знижується спроможність регіональних та місцевих органів влади до 
врядування, а джерела фінансування регіонів України є обмеженими.  

У той же час, уряд України протягом 2013 – 2013 рр. розробив проект концепції 
реформування місцевого самоврядування та територіальної організації влади в Україні на 
2013 – 2015 рр. У відповідних документах визначено, що процес реформування буде 
складатися з таких частин: 1) адміністративно-територіальної реформи, спрямованої на 
створення цілісної адміністративної структури, створення більших та економічно більш 
самодостатніх адміністративних одиниць та 2) реформи місцевого самоврядування, що 
спрямована на надання органам місцевої влади чітко встановлених повноважень та 
забезпечення урядового фінансування для того, щоб вони могли виконувати конкретні 
завдання, делеговані центральними органами влади. Реформа має бути проведена у два 
етапи: 1) підготовчий (розробка необхідного законодавства, стандартизація послуг, що 
мають надаватися на місцевому рівні, підвищення обізнаності громадськості про реформу та 
розбудова потенціалу співробітників місцевих органів влади) та 2) етап реалізації. 

Неналежне представництво інтересів громад 

Члени територіальних громад мають обмежені можливості впливати на процеси 
місцевого розвитку. Громадськість залучається до планування та прийняття програм та 
інших політичних документів на нерегулярній основі, часто це відбувається тільки 
формально. З іншого боку, характер бюджетного процесу (планування та реалізація за 
принципом «згори донизу») насправді робить врахування інтересів громад у діяльності 
органів місцевого самоврядування майже неможливим. Це особливо стосується питань, 
пов’язаних із розвитком соціальної інфраструктури. Разом з тим дієвих механізмів підтримки 
такої участі дуже мало. Чинна нормативно-правова база надає можливості активної участі 
місцевих громад у процесі розробки політики, як-от громадські слухання, громадські ради та 
місцеві референдуми. Але ці можливості є або занадто складними для практичного 
застосування, або необов’язковими для органів місцевої влади. 

Брак інституційної спроможності органів місцевого самоврядування ефективно 
виконувати свої функції 

Співробітники органів місцевого самоврядування відповідають за розробку стратегій 
місцевого розвитку, матеріальне забезпечення та звітування перед місцевими громадами. 
Але з огляду на брак відповідної кваліфікації та досвіду вони не мають достатньої 
спроможності виконувати нові функції. Робота більшості органів місцевого самоврядування 
не пов’язана із виконанням визначеної стратегії місцевого розвитку. Їхні стандарти та 
порядок залучення зацікавлених сторін до процесів прийняття рішень є недієвими, тому 
громадяни мають дуже мало можливостей посприяти або вплинути на планування процесів 
місцевого розвитку, розробку відповідних кошторисів та реалізацію відповідних заходів. 
Часто органи місцевого самоврядування виконують свою роботу ситуативно та 
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використовують свої ресурси для поточного реагування на проблеми, які постійно 
виникають. Результатом є те, що кошти громади використовуються у неефективний та 
нестратегічний спосіб, довгострокові пріоритети розвитку залишаються поза увагою, 
погіршується стан місцевої інфраструктури та умови життя громадян. Більш того, органи 
місцевого самоврядування та місцеві громади часто не розуміють важливості залучення до 
процесів місцевого розвитку ключових зацікавлених сторін з приватного сектора, 
громадянського суспільства та ЗМІ. 

Фінансова залежність органів місцевого самоврядування 

Незважаючи на їхню провідну роль у визначенні напрямків видатків, органи місцевого 
самоврядування мають дуже обмежені можливості встановлювати структуру видатків та 
розподіляти їх між різними сферами. У 2001 – 2002 рр. було розпочато реформу із 
вдосконалення системи міжурядових фіскальних відносин, але ця реформа досі незавершена. 
Необхідно внести зміни до основних компонентів цієї системи для того, щоб підвищити її 
здатність ефективно отримувати та розподіляти ресурси і сприяти належному фінансуванню 
розвитку місцевої інфраструктури та надання послуг на місцевому рівні. Деякі проблеми у 
функціонуванні цієї системи є такими: 

• відповідальність різних рівнів органів місцевої влади за здійснення видатків частково 
співпадає між собою, що знижує ефективність та призводить до дублювання зусиль на 
місцевому рівні. Часто органи місцевого самоврядування найнижчого рівня є занадто 
малими, щоб ефективно надавати базові соціальні послуги; 

• органи місцевої влади мають обмеження щодо збільшення «власних» податкових 
надходжень, їхні повноваження щодо отримання доходів теж є обмеженими, тому вони 
є дуже залежними від трансферів та перерахунків з державного та інших бюджетів; 

• у системі міжурядових фіскальних відносин немає достатнього рівня передбачуваності 
та прозорості та проявляються певні негативні тенденції, що впливає на обсяги 
планування органів місцевого самоврядування та їхню готовність подолати прогалини у 
наданні послуг. 

Незавершена реформа житлової сфери 

Міністерство регіонального розвитку, будівництва та житлово-комунального 
господарства несе безпосередню відповідальність за реалізацію державної політики у сфері 
житлово-комунального господарства в Україні. Відповідно до чинного законодавства 
Міністерство (що діє у якості колишнього власника приватизованих будинків) зобов’язане 
брати участь у фінансуванні та сприянні організації першого капітального ремонту таких 
будинків (спільно з органами місцевої влади та самим власниками цих будинків)6. Втім, з 
огляду на постійний брак коштів у бюджеті, це зобов’язання виконується на вкрай низькому 
рівні.  

Після процесу приватизації 1990-х рр. більше 90 % квартир у багатоквартирних 
будинках належать приватним власникам. З огляду на те, що житлове законодавство 
залишається неоднозначним та неефективним, відповідальність за утримання та 
обслуговування спільного майна багатоквартирних будинків поділена між приватними 
власниками та спеціальними організаціями з житлового обслуговування (ЖЕКами). На 
практиці капітальний ремонт цього майна майже не проводиться, тому стан житлового 
фонду стрімко погіршується. Рівень підтримки, яку приватні власники житла отримують від 

                                                
6 Частина 7 статті 10 Закону України «Про приватизацію державного житлового фонду». 
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муніципальних органів влади, залежить від ініціативності представників виборних органів 
влади, а також від економічного стану та фінансових можливостей міської влади.  

Аналіз засвідчив, що крім фінансових проблем, більшість викликів, з якими наразі 
стикається житлова сфера, носять соціально-економічний характер або стосуються питань 
розвитку: 

- Низька обізнаність власників про свої обов’язки та відсутність традиції спільного 
управління спільною власністю шляхом створення об’єднань власників; 

- Брак спроможності власників квартир у житлових будинках проводити складні 
технічні роботи;  

- Зубожіння населення протягом перехідного періоду та, відповідно, неможливість 
виділення коштів на проведення ремонту житлового фонду, основна частина 
якого перебуває у приватній власності, та відсутність механізмів надання 
фінансової підтримки.  

Ринок послуг із управління багатоквартирними будинками досі перебуває на етапі 
формування. Створення об’єднань співвласників багатоквартирних будинків в Україні не є 
обов’язковим, громадяни України не дуже обізнані про необхідність створення ОСББ, їхню 
роль та переваги для громад. За офіційними даними7, наразі в Україні є 78 500 
багатоквартирних будинків та тільки 14 651 зареєстроване ОСББ, до якого входять 17 415 
будинків (або приблизно 25 % житлового фонду). Крім того відомо, що тільки половина 
зареєстрованих ОСББ справді функціонують (дані за 2012 р.)8. 

Перешкодами до проведення масштабного ремонту фонду багатоквартирних будинків є 
низька обізнаність про необхідність створення і переваги ОСББ та достатньо розповсюджене 
явище неналежної здатності ОСББ професійно організувати управління його роботи та 
утримання будинків. 

Міністерство регіонального розвитку визнає проблеми, пов’язані із низькою 
спроможністю, і намагається вживати деяких заходів у цьому напрямку. Так, за ініціативи 
Міністерства до Національного класифікатора професій України внесено таку професію, як 
«керівник ОСББ». До того ж, Мінрегіон спільно з Міністерством освіти та науки 
продовжують вживати заходів із включення відповідних курсів до навчальних планів 12 
ВНЗ, в яких можуть готувати відповідних фахівців.  

Держава потроху відмовляється від патерналістського ставлення до своїх громадян. Це 
зумовлено економічними факторами, зокрема, потребою забезпечити більш цільове надання 
підтримки та пільг, а також поступовим визнанням того, що співпраця та партнерство між 
населенням та органами влади є більш вигідними. На культурному рівні населення 
виявляється більш готовим до змін та поступово розуміє і визнає, що держава не може 
задовольнити всі його потреби. Досвід проектів ПРООН  у цій сфері свідчить, що культурні 
зміни у свідомості громадян починаються тоді, коли люди готові повірити, що вони можуть 
«робити реальні речі». Втім, ставлення органів місцевого самоврядування змінюється 
повільніше. У цьому зв’язку слід визнати, що зміни у ставленні стають результатом змін 
нормативно-правового регулювання у країні. 

МРГ I та II – Основні висновки і засвоєні уроки 

                                                
7 Джерело: Міністерство регіонального розвитку, будівництва та житлово-комунального господарства. 
8 Там само.  
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Проект «Місцевий розвиток, орієнтований на громаду» (фаза І впроваджувалася 
протягом 2007 – 2011 рр., фаза ІІ – протягом 2011 – 2015 рр.) був спрямований на подолання 
проблеми низького залучення громадськості до процесів прийняття рішень на місцевому 
рівні, низької енергоефективності громадських будівель, низької якості публічних послуг, у 
тому числі у житловій сфері, та високого рівня безробіття у сільській місцевості та малих 
містах України. Для цього Проект надав сприяння ефективному місцевому врядуванню із 
залученням громади та децентралізованих механізмів управління і застосуванню 
інноваційних технологій, а також забезпечив підтримку процесів місцевого економічного 
розвитку.  

Станом на грудень 2012 р. Проект МРГ налагодив партнерство із 24 обласними 
органами влади, Радою міністрів Автономної республіки Крим, 309 районними органами 
влади та 1 797 сільськими/міськими радами (у містах, населення яких не перевищує 10 000 
осіб). Проект мобілізував 1 830 громад, якими було створено загалом 1 834 організацій 
громад (ОГ). За допомогою Проекту МРГ організації громад та органи місцевої влади 
провели спільне планування своєї подальшої діяльності, що надало ОГ можливість вжити 
заходів із задоволення базових потреб населення у сфері постачання енергії, водопостачання, 
охорони громадського здоров’я, охорони довкілля та шкільного транспорту. 

Усього було підтримано 2 045 проектів громад загальною вартістю 33,2 млн дол. США, 
7,3 % з яких було надано ОГ, 45,4 % – Проектом МРГ, 45,8 % – з місцевих бюджетів та 1,4 % 
– установами приватного сектора. За підрахунками, користь від цих проектів отримало 
близько 1,5 мільйона осіб. 20 244 членів громад та 5 816 службовців регіональних та 
місцевих органів влади пройшли навчання з питань організаційного розвитку, фінансового 
управління, планування на основі участі зацікавлених сторін, управління проектами громад, 
оцінки на основі участі зацікавлених сторін та децентралізації. 

Станом на грудень 2012 р. Проект завершив підготовку до повномасштабної реалізації 
компонентів з енергоефективності та економічного розвитку сільської місцевості. Було 
підготовлено методичні поради, навчено персонал та представників партнерів Проекту та 
визначено місця, де будуть проводитися заходи. Очікується, що реалізацію цих заходів буде 
практично завершено до кінця 2013 р. 

Проект у партнерстві з Українською асоціацією районних та обласних рад заснував 
Центр управління знаннями, який має розпочати повноцінне функціонування впродовж 
2013 р. Він вже налагодив партнерство із 20 ВНЗ та надав підтримку із запровадження 
принципів та методології МРГ до навчальних планів ВНЗ. Крім того, було проведено 983 
заходи для ЗМІ, зроблено 6 118 інформаційних виходів та здійснено 2 238 публікацій про 
Проект і результати його діяльності на веб-сайтах партнерів, що дозволило представити ці 
результати широкій громадськості в усій Україні. Ці напрямки діяльності є важливими для 
подальшого розповсюдження та інтерналізації методології МРГ в Україні. 

Протягом другої фази проекту відбулася апробація відтворення методології Проекту (в 
обмежених обсягах). Механізм відтворення передбачає провідну роль органів місцевої влади 
у вживанні заходів із мобілізації громад. Відповідно до цього механізму, роль співробітників 
Проекту МРГ у регіонах обмежується лише проведенням навчання та надання консультацій 
встановленим відповідальним (контактним) особам з районних та обласних органів влади. 
Обсяг гранту, який МРГ надає для фактичної реалізації мікропроекту громади у межах 
методології відтворення, було скорочено: тепер він не має перевищувати 20 % загальної 
вартості мікропроекту, і, відповідно, має зростати внесок з місцевих бюджетів. Станом на 
грудень 2012 р. заходи із відтворення методології МРГ вживались у 60 районах, 228 
сільських/міських радах та 224 громадах. Для них було проведено навчання та надано 
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незначні кошти у формі грантів. Було підраховано, що протягом першого року органи 
місцевої влади надали 70,2 % від загальної вартості мікропроектів громад, Проект МРГ надав 
20,6 %, власне громади забезпечили 7,8 % фінансування, а приватний сектор – 1,4 %. Органи 
влади, що є партнерами Проекту, високо оцінюють запропоновану методологію відтворення, 
що привело до значного зростання попиту на відтворення. 

Оскільки Проект МРГ є складовою Програми «Місцевий розвиток» ПРООН в Україні, 
його було включено до всесвітньої тематичної оцінки внеску ПРООН до процесів 
децентралізації та місцевого врядування (2009 – 2010 рр.), яку було проведено протягом 2010 
р. У висновках за результатами цієї оцінки зазначено: «Програма місцевого розвитку ПРООН 
в Україні розповсюдила ідею мобілізації громад, зробивши її дієвим підходом до розвитку 
громад в умовах, коли раніше ці питання державою не ставилися». Крім того, було 
визначено, що Проект посприяв реальному вдосконаленню послуг, які надаються у пілотних 
регіонах, що привело до покращення якості та збільшення кількості послуг, які надаються 
відповідними установами. Механізм співфінансування, розроблений Проектом, створив 
платформу, за допомогою якої ОГ можуть налагоджувати партнерство із районними та 
муніципальними органами влади, що сприяє розвитку місцевого самоврядування та участі 
громад. Таке партнерство дозволяє ОГ стверджувати, що рівень довіри та співпраці між 
ними та органами місцевої влади зростає.  

Втім загалом інституціоналізація підходу щодо участі всіх зацікавлених сторін у 
врядуванні здійснюється у обмежених масштабах. Перші свідчення про те, що такий підхід 
використовується і поза межами Проекту, таким чином стаючи складовою інституційного 
механізму9 місцевої влади, на цьому етапі є прикладами найкращих практик. Такі приклади 
мають посилюватися та поширюватися у рамках Проекту. Для забезпечення того, що підхід 
МРГ успішно застосовується і поза окремими ОГ або органами місцевої влади, необхідно 
підтримати широкий діалог із розповсюдження найкращих практик на регіональному та 
національному рівні. 

На основі висновків за результатами оцінки та аналізу сучасних викликів та 
можливостей у сфері місцевого розвитку можна визначити низку стратегічних напрямків для 
надання подальшої підтримки: 

• Підтримка проекту, спрямована на сільські території, має бути розширена і до 
міських поселень 

Громадам у містах бракує розуміння того, яку роль вони можуть відігравати у процесах 
місцевого розвитку, а також знань щодо практичних заходів із покращення їхнього 
добробуту. Залучення громадян до конструктивного діалогу із органами місцевого 
самоврядування доцільно починати із питань, пов’язаних із житловою сферою. Робота на 
рівні міст є дуже важливою, оскільки вона дозволяє накопичити успішний досвід мобілізації 
громад, який можна легко розповсюдити та відтворювати в інших місцях. З огляду на 
складність процесу мобілізації громад у містах необхідно заручитися більш високим рівнем 
мотивації та готовності бенефіціарів бути залученими до процесу, у тому числі забезпечити 
наявність коштів з бюджетів міст та інших ресурсів для підтримки ініціатив громад у 
житловій сфері. Виділення коштів на ремонт житлового фонду є питанням, що перебуває у 
компетентності та серед пріоритетів середніх за розміром міст.  

                                                
9 Механізм, за допомогою якого можна забезпечити кращу інституціоналізацію цього підходу на місцевому 
рівні, має встановлюватися Законом України «Про місцеве самоврядування» та Законом «Про місцеві державні 
адміністрації». 
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• Для того, щоб органи місцевого самоврядування могли інтерналізувати практики 
розвитку, орієнтовані на громаду, необхідно зосередити особливу увагу на 
підтримці механізмів відтворення 

Це передбачає провідну роль співробітників органів місцевого самоврядування у 
залученні членів громад до процесів спільного планування та реалізації громадських 
ініціатив, спрямованих та покращення стану справ на місцях. За умови зменшення 
фінансового внеску з боку Проекту застосування механізму відтворення дозволяє зміцнити 
відчуття «належності» цих ініціатив місцевим партнерам та допомагає органам місцевого 
самоврядування краще зрозуміти підхід до розвитку, орієнтованого на громаду. Для цього 
потрібно посилити компонент Проекту із навчання та розбудови потенціалу. 

• Необхідно підтримувати процеси інституціоналізації підходу, орієнтованого на 
громаду, за рахунок інноваційних практик врядування, які мають стосуватися 
широкого спектра питань місцевого розвитку 

Для зміцнення довіри та співпраці між громадами та органами місцевого 
самоврядування Проект має надати додаткову підтримку для запровадження інноваційних 
практик врядування на основі участі. Громади, можливості яких розширені, готові до нових 
форм взаємодії із відповідними органами влади та частіше їх вимагають. Якщо органи 
місцевого самоврядування використовують механізми соціальної відповідальності, 
різноманітні форми участі громад у прийнятті рішень та інноваційні шляхи надання та 
моніторингу якості публічних послуг, які надаються населенню, це дозволяє належним 
чином використати можливості, які несуть зміни, та у такий спосіб забезпечити стійкість 
розвитку, орієнтованого на громаду. Саме співпраця з органами влади у містах є найкращим 
засобом перевірки ефективності нових шляхів залучення громадян до процесів планування, 
розробки бюджету, реалізації та моніторингу місцевої політики. Міста у порівнянні з селами 
мають більший потенціал до цього, що створює можливості успішної реалізації інноваційних 
практик врядування, які потім можуть бути повторені також і в сільських умовах.  

• Необхідно розширити підтримку малого підприємництва (фермерського та іншого) у 
селах у відповідь на зростання попиту сільських громад 

Економічний компонент МРГ ІІ передбачав сприяння створенню кооперативів у 
великій кількості сіл у пілотних регіонах. Втім, можливостей цього компонента було 
недостатньо для того, щоб задовольнити потреби всіх громад-партнерів. Економічна криза 
справила надзвичайно негативний вплив на малі підприємства у маленьких містах та селах, 
оскільки вони мають низьку стійкість до потрясінь та перебувають в умовах відсутності 
чесної конкуренції. Так, малі та середні підприємства особливо страждають через те, що до 
них застосовується дуже складна система оподаткування, ціла низка різноманітних 
регуляторних положень, висуваються численні вимоги та проводиться безліч перевірок. 
Бенефіціари Проекту високо оцінюють можливості навчання та отримання малих грантів для 
заснування бізнесу. Є свідчення, що відтворення таких заходів Проекту може сприяти 
покращенню економічної ситуації у малих містах та сільських районах.  

• Необхідно розбудовувати потенціал Української асоціації районних та обласних рад 
як головного адвоката принципів розвитку, орієнтованого на громаду 

Проект має підтримувати широкий діалог на національному та регіональному рівні для 
забезпечення дієвого впливу позитивних змін, що відбуваються на місцевому рівні, на 
національну політику. Партнерство Проекту з Українською асоціацією районних та обласних 
рад із просування принципів розвитку, орієнтованого на громаду, виявилося ефективним. 
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Центр управління знаннями, створений Проектом МРГ ІІ у співпраці з Асоціацією, отримує 
визнання як практичний засіб обміну знаннями між громадами, органами місцевого 
самоврядування та експертами. Він використовується як платформа для інтенсивного діалогу 
з питань подолання прогалин та шляхів реалізації реформи місцевого самоврядування. 
Подальша підтримка відносин з УАРОР та посилення компонента МРГ ІІІ, присвяченого 
розробці політики, допоможе налагодити тісніші зв’язки із розробниками політики на 
національному рівні. 

• Необхідно розвивати партнерство із ВНЗ із включення принципів розвитку, 
орієнтованого на громаду, до системи вищої освіти 

Особлива увага у рамках проектів МРГ І та МРГ ІІ зверталася на питання налагодження 
партнерства із навчальними закладами та установами. Таким чином, 10 ВНЗ з дев’яти 
регіонів України включили курс «Сталий розвиток суспільства» до своїх навчальних планів. 
Цей курс був розроблений за суттєвого сприяння ПРООН, і значна його частина присвячена 
принципам мобілізації громад. Розширення співпраці з навчальними закладами забезпечить 
стійкість результатів проекту після його завершення. 

1.6.2. Актуальність запропонованого проекту 

Третя фаза Проекту МРГ (2014 – 2017 рр.) буде ґрунтуватись на досвіді проектів МРГ I 
та МРГ ІІ, а також інших успішних проектів розвитку, реалізованих у різних частинах 
України. Шляхом застосування методології соціальної мобілізації жителі сіл та невеликих 
міст отримають можливість усвідомити себе рушіями місцевого розвитку. Проект МРГ ІІІ 
буде складатися з таких аспектів:  

• Відтворення ініціатив громад із особливою увагою до повної інституціоналізації 
принципів місцевого розвитку, орієнтованого на громаду; 

• Розширення заходів проекту у міських населених пунктах із особливою увагою до 
питань житлової сфери; 

• Розбудови інституційного потенціалу органів влади у містах щодо застосування 
інноваційних практик та технологій залучення громадян до процесів місцевого 
розвитку; 

• Розширення підтримки, яка буде надаватися малим підприємствам, у відповідь на 
зростання потреб сільських громад. 

Програма Східного партнерства (СП) визначає врядування та енергетичну безпеку 
пріоритетними питаннями, а також звертає особливу увагу на ефективність споживання 
енергії та використання відновлюваних джерел енергії. Запропонована діяльність Проекту 
співпадає також із пріоритетами ЄС для України. У Національній індикативній програмі 
(НІП) для України на 2011 – 2013 рр. однією із трьох пріоритетних сфер, в яких ЄС 
надаватиме Україні допомогу, визнається «Сталий розвиток». Мета цього пріоритету – 
забезпечити відповідність стратегій зростання соціальному та екологічному контексту. Цей 
пріоритет включає такі суб-пріоритети, які Проект МРГ ІІІ теж вважає актуальними: 

• Енергетика, охорона довкілля, зміна клімату та транспорт (покращення 
енергоефективності); 

• Соціальна злагодженість: процеси розвитку регіонів та сіл (покращення доступу до 
публічних послуг, транспортної інфраструктури, процесів розвитку села, електронного 
врядування, телекомунікацій, водовідведення, водопостачання, енергопостачання тощо). 
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Окрім того, Проект МРГ ІІІ узгоджується з пріоритетами, зазначеними у Порядку 
денному асоціації між ЄС та Україною, а саме: 

• Навчання центральних та місцевих органів влади новим механізмам розробки та 
реалізації політики розвитку села для подальшого впровадження програм, спрямованих 
на сільські громади; 

• Обмін найкращими практиками щодо відновлення та збереження природних ресурсів 
для забезпечення сталого й ефективного виробництва якісної сільськогосподарської 
продукції. 

МРГ ІII також буде відображати нові політичні пріоритети, сформульовані в проекті 
закону про енергетичну ефективність будівель, який має бути прийнято і який передбачає 
гармонізацію українського законодавства із європейськими стандартами. Положення закону 
передбачають проведення енергетичного аудиту та паспортизацію енергетичної 
ефективності будівель, а також підвищення обізнаності громадськості та надання фінансової 
підтримки для реалізації заходів із вдосконалення енергоефективності. 

МРГ ІII також буде доповнено іншими заходами, що їх проводить ЄС у галузі 
енергоефективності на національному рівні, а саме: 

Програма підтримки галузевої політики: МРГ ІII доповнить галузеву підтримку 
завдяки невеликим заходам, спрямованим на покращення ефективності використання 
енергетичних ресурсів на місцевому рівні та на посилення розбудови потенціалу місцевих 
громад і місцевої влади у питаннях планування та ефективного використання енергетичних 
ресурсів завдяки наданню підтримки громадським ініціативам самодопомоги для реалізації 
інноваційних проектів. 

£ Шведська ініціатива ефективного використання енергії: у 2009 р. під час 
головування Швеції у Раді ЄС та в рамках Східного партнерства ЄС було створено Фонд 
партнерства з питань енергоефективності та довкілля у Східній Європі та започатковано 
відповідні ініціативи. Основна мета цих ініціатив полягає у розробці та виконанні 
проектів, спрямованих на скорочення споживання енергії у районних системах опалення. 
Фонд буде надавати ресурси для підтримки інвестиційних грантів та технічної допомоги. 
Конкретні заявки на фінансування розробляються міжнародними фінансовими 
установами (МФУ), що беруть участь у цій ініціативі (ЄБРР, Європейський 
інвестиційний банк, Північний інвестиційний банк, Північна екологічна фінансова 
корпорація, група Світового банку – МБРР та Міжнародна фінансова корпорація спільно 
з партнерами з України. МРГ ІІІ провів апробацію комплексної моделі забезпечення 
енергоефективності у житловій сфері, заснованої на найкращих європейських практиках, 
яка може бути відтворена у майбутньому. Це дозволяє партнерам отримувати гранти від 
МФУ або безпосередньо від Фонду партнерства з питань енергоефективності та довкілля 
у Східній Європі. 

Координація донорів: заходи, які були проведені Проектом МРГ ІІ, описані в 
донорському картографічному дослідженні, що чітко окреслює діяльність всіх міжнародних 
партнерів у сфері місцевого розвитку. У цьому дослідженні визнається порівняльна перевага 
Проекту МРГ (широке географічне охоплення) та його прогресивна методологія (спільна 
участь громадян та органів влади), що знижує ризик дублювання зусиль та допомагає 
досягти ефекту синергії з іншими донорами.  

Низка донорських проектів надають підтримку реформам багатьох аспектів житлової 
сфери, зокрема, правових, технічних та аспектів розбудови потенціалу. Ініціативи USAID, 
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Міжнародної фінансової корпорації та інших донорів сприяли підготовці проектів 
нормативно-правових актів у сфері енергоефективності та діяльності об’єднань 
співвласників багатоквартирних будинків. Ці проекти перебувають на стадії узгодження 
Верховної Ради України (наприклад, проекти закону про енергетичну ефективність будівель 
або проекти змін до законодавства про ОСББ). За підтримки USAID та GIZ було успішно 
реалізовано низку мікропроектів, зокрема апробацію заходів зі збереження енергії на основі 
проведених енергетичних аудитів. Незалежно від того, наскільки успішними були ці 
проекти, очевидно, що в Україні досі немає дієвих механізмів, які б забезпечили можливість 
проведення ремонту великої кількості багатоквартирних будинків.  

Проект МРГ ІІІ і надалі звертатиме увагу на заходи, які вживаються багатосторонніми 
та двосторонніми донорами для забезпечення узгодженості, обміну інформацією та 
налагодження партнерства між урядом України та міжнародними донорськими установами.  

1.6.3. Цільові групи та бенефіціари 

Реалізація Проекту справить безпосередній вплив на такі групи та суб’єктів: 

• Організації громад, які будуть створені/посилені у рамках Проекту, і які 
реалізовуватимуть ініціативи самодопомоги за підтримки Проекту МРГ ІІІ, органів 
місцевої влади та інших партнерів; 

• Місцева влада у 200 районах і 15 містах та 1 300 громад, які будуть залучені до 
розвитку та створення ефективної системи децентралізованого та спільного 
планування, прийняття рішень та механізму впровадження, результатом якого стане 
покращення умов життя і відносин між громадянами; 

• Щонайменше 300 організацій або обєднань співвласників багатоквартирних будинків 
(ОСББ), які будуть створені/посилені у рамках Проекту у 15 містах та 1 000 сільських 
громадах, і які реалізовуватимуть ініціативи самодопомоги за підтримки Проекту 
МРГ ІІІ, органів місцевої влади та інших партнерів. 

Бенефіціарами, які отримають опосередковану користь від заходів Проекту у 
довгостроковій перспективі, є жителі міських та сільських районів, в яких будуть створені 
організації громад та реалізовані ініціативи самодопомоги. 

1.6.4. Причини вибору підходу, орієнтованого на громаду. Яким чином Проект 
вирішить потреби цільових груп та кінцевих бенефіціарів? 

Найбільш доречним для досягнення визначених цілей Проекту було вибрано підхід, 
орієнтований на громаду. Він забезпечить соціальну участь та співпрацю не лише між 
членами залучених громад, але й між ними та органами місцевої влади.  

Методологія соціальної мобілізації передбачає визначення стандартів та контрольних 
списків для оцінки участі громади та її готовності взяти на себе провідну роль у процесах 
розвитку. Він забезпечує включення всіх соціальних груп (чоловіків, жінок, молоді та людей 
похилого віку) та сталість, яка ґрунтується на основі «належності» процесів розвитку 
місцевим громадам. Процес соціальної мобілізації є інтегрованим у розвиток щоденних 
практик демократичного самоврядування. Отримання знань та здатності покращити власні 
умови життя є процесом багатоступеневим. У рамках Проекту кожна громада-учасниця буде 
скерована завдяки проведенню таких заходів: 

У сільських районах: 

• Інформування членів громад;  
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• Проведення громадою самооцінки; 
• Створення організацій громад;  
• Процес планування розвитку громад; 
• Визначення пріоритетів і реалізація проектів;  
• Управління та досягнення результатів проектів; 
• Створення механізмів подальшої роботи (механізм огляду досягнень громади, 

створений для того, щоб члени громади могли узагальнити колишні досягнення та 
зміцнювати їх, сприяння діалогу між організаціями громад та органами місцевої влади 
для забезпечення того, щоб пріоритети розвитку окремих осіб та громад краще 
інтегрувались до місцевих та регіональних планів розвитку). 

У міських населених пунктах: 

Методологія соціальної мобілізації передбачає підтримку та застосування практик 
включення власників будинків до процесів прийняття рішень з метою покращення умов 
життя у багатоквартирних будинках шляхом: 

• Підвищення обізнаності про можливу користь, яку можуть отримати власники житла від 
організації управління багатоквартирними будинками шляхом створення відповідних 
об’єднань співвласників. Надання підтримки для створення ОСББ як дієвого інструменту 
управління багатоквартирними будинками; 

• Підтримки інших форм організації співвласників багатоквартирних будинків в обраних 
містах (у випадках, якщо ОСББ ще не зареєстроване, або зареєстроване, але ще не почало 
повноцінно працювати). Крім розповсюдження інформації серед таких об’єднань Проект 
надасть гранти, які мають бути витрачені на організацію пріоритетних ремонтних робіт 
їхніх будинків найбільш активним з них. Успішне виконання таких мікропроектів 
забезпечить розбудову потенціалу та створить умови для сталого спільного управління та 
утримання будинків у майбутньому. 

• Розробка та розповсюдження оптимального технічного пакета для проведення ремонту 
будівель, який дозволить забезпечити безпечне проживання та достатній обсяг 
заощаджень для повернення інвестицій. Надання допомоги керівництву ОСББ із 
поетапного проведення ремонтних робіт. 

Запровадження комплексних технічних рішень є складним завданням для ОСББ, 
оскільки це вимагає дуже високого рівня компетентності та професійного досвіду. 
Використання стандартизованих підходів та процедур може полегшити цей процес. 
Засобами такої стандартизації може стати оптимальний технічний пакет. Проект 
проведе навчання для ОСББ, які мають певний відповідний досвід, а також надасть їм 
необхідну підтримку. Ті ОСББ, які вже мають досвід співпраці з Проектом із виконання 
мікропроектів та простих робіт, теж можуть подавати заявки на отримання такого 
навчання та підтримки. 

• Розробка та апробація дієвого фінансового механізму, який дозволить власникам 
будинків провести переобладнання (за допомогою грантів, кредитів та цільової допомоги 
суб’єктам, які не можуть виконувати свої фінансові зобов’язання). 

Втім, реалізація комплексних технічних рішень вимагає значного фінансування. 
Проект пропонує застосовувати тристоронній механізм фінансування для того, щоб 
співвласники будинків могли дозволити собі проведення ремонтних робіт і разом з 
тим забезпечить припинення практики надання 80 – 90 % вартості робіт у якості гранту 
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(оскільки така практика зовсім не забезпечує сталість результатів). Запропонований 
фінансовий механізм враховує спроможність ОСББ та його членів оплатити комплексні 
ремонтні роботи та складається з таких елементів: 

- грантова допомога, яка надається громаді; 

- підтримка із наданням доступу до кредитів, необхідних для покриття частини 
витрат на ремонт, яку не може забезпечити саме ОСББ; 

- цільова допомога власникам будинків, які не можуть виконувати свої фінансові 
зобов’язання; 

- створення інституційного механізму забезпечення сталості результатів.  

Уроки, засвоєні на рівні громад, дозволяють створити передумови для діалогу на 
політичному рівні та надання рекомендацій щодо прискорення реформи децентралізації та 
зміцнення демократії серед органів місцевої влади.  

Передача фіскальних повноважень на місцевий рівень та розвиток демократичного 
місцевого самоврядування в Україні створюють можливості та забезпечують нові формати 
співпраці між громадами, органами місцевої влади, приватними компаніями та ВНЗ. Таким 
чином, важливою складовою методології Проекту є надання допомоги цим місцевим 
суб’єктам для чіткого визначення переваг та форматів ефективного партнерства. Мобілізація 
громад може бути ефективною лише за умови, якщо вона пов’язує громади із іншими 
громадськими та приватними суб’єктами на місцевому та регіональному рівні. Отже, підхід, 
орієнтований на громаду, сприятиме налагодженню такого партнерства на місцевому та 
регіональному рівні. 

 

ДЕТАЛЬНИЙ ОПИС ЗАХОДІВ ТА ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ 
1.7.1. Детальний опис заходів у межах Проекту 

Заходи із реалізації Проекту МРГ ІІІ будуть розподілені за чотирма основними 
компонентами: 
 

Компонент 1: Просування підходу до місцевого врядування, орієнтованого на 
громаду. 

Компонент 2: Підтримка малих економічних ініціатив у сільських громадах. 
Компонент 3. Застосування підходу, орієнтованого на громаду, до підвищення 

енергоефективності житлових будинків у містах. 
Компонент 4. Запровадження інноваційних заходів та нових технологій на місцевому 

рівні. 

Захід 1. Запуск третьої фази Проекту МРГ 

Захід 1.1. Запуск Проекту на національному рівні 

Проект організує національну конференцію для представлення ключовим урядовим 
зацікавленим сторонам (профільним міністерствам, обласним державним адміністраціям, 
Раді Міністрів АРК та Секретаріату Кабінету Міністрів України), асоціаціям органів 
місцевого самоврядування, районним та обласним органам влади, сільським та міським 
радам, мерам, місцевим організаціям громадянського суспільства, ВНЗ, ЗМІ та міжнародній 
донорській спільності досвіду, досягнень та уроків МРГ ІІ та формату реалізації МРГ ІІІ. 
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Часові межі: 1 – 2 місяці впровадження Проекту 

Захід 1.2. Запуск Проекту на регіональному та муніципальному рівні 

Для представлення досвіду, досягнень і уроків, набутих Проектом МРГ ІІ, та формату 
реалізації МРГ ІІІ представникам обласних державних адміністрацій і рад, районних 
державних адміністрацій та рад, мерам, членам сільських та міських рад, представникам 
торгових палат, ВНЗ, регіональних ЗМІ та громадських організацій планується організувати 
регіональні конференції у кожній області. Метою проведення конференцій є представлення 
(a) методології впровадження, (б) ролей та відповідальності обласної та районної влади, 
міських рад та мерів, та (в) критеріїв відбору районів, міських рад та міст-партнерів (у 
рамках компонента з енергоефективності житлових будівель). 

Відповідальність обласних органів влади як партнерів Проекту передбачає зобов’язання 
щодо забезпечення безоплатного офісного приміщення для обласного підрозділу 
впровадження Проекту (ОПВ), призначення співробітників керівного та молодшого рівня 
для координування та функціональної підтримки впровадження Проекту МРГ ІІІ, щодо 
співфінансування мікропроектів та наміру перейняти методологію Проекту у майбутньому. 
Ці зобов’язання покликані забезпечити в регіоні відчуття «належності» та 
інституціоналізацію методології розвитку, орієнтованого на громаду. 

Відповідальність міст-партнерів Проекту (у рамках компонента з енергоефективності 
житлових будівель) передбачає забезпечення безоплатного офісного приміщення для 
муніципального підрозділу впровадження Проекту (МПВ), призначення співробітників 
міських органів влади для співпраці з МПВ, надання фінансових ресурсів, участі у 
визначенні кінцевих бенефіціарів, сприяння налагодженню відносин з муніципальними 
тепловими компаніями та створеними ОСББ, а також готовність надавати підтримку 
соціально вразливим співвласникам будинків.  

Часові межі: 2 – 3 місяці впровадження Проекту 

Захід 1.3. Створення підрозділу управління Проекту МРГ ІІІ 

Наявність достатніх людських ресурсів була визнана основним фактором успіху 
проектів МРГ ІI та МРГ І. Проект ІІІ збереже компетентних співробітників попереднього 
проекту, а вакантні посади будуть заповнені згідно зі стандартними процедурами ПРООН.  

Планується посилити існуючий у Києві підрозділ управління Проектом (КУП), 
регіональні підрозділи впровадження Проекту у 24 областях і АРК та 15 муніципальних 
підрозділів впровадження за рахунок логістичної підтримки та матеріально-технічного 
забезпечення, необхідного для ефективного впровадження Проекту. Згідно з угодами про 
партнерство, обласні органи влади та міста-партнери мають забезпечити безкоштовне 
приміщення для ОПВ та МПВ, а Проект МРГ надає кошти на придбання необхідного 
обладнання та поточні ремонтні роботи. ОПВ Київської області розташовано в одному 
приміщенні із КУП.  

Загальна кількість персоналу Проекту налічує 117 осіб. За необхідності для надання 
короткострокової технічної підтримки запрошуються міжнародні та національні експерти. 
КУП складається з 16 фахівців та 11 допоміжних працівників, якими керує міжнародний 
менеджер Проекту. Кожний ОПВ складається з одного-двох спеціалістів з розвитку громади 
та водія. Кожний МПВ складається з одного спеціаліста з розвитку громади, молодшого 
співробітника міського органу влади, на якого/яку покладається відповідальність за 
співпрацю з персоналом МРГ, та представника міського керівництва, відповідального за 
координацію зусиль Проекту, міських органів влади та інших зацікавлених сторін з цього 
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міста або ззовні. Детальну інформацію про посадові інструкції персоналу Проекту подано в 
Додатку I до цього документа.   

Для задоволення вимог МРГ ІІІ планується оновлення практичних посібників та 
рекомендацій, підготовлених у процесі реалізації МРГ ІІ, а також підготовка нових 
посібників та рекомендацій. Зокрема, нові посібники та рекомендації відображатимуть 
специфіку компонентів 3 і 4 МРГ. На початку реалізації Проекту планується організувати 
тренінги з методології МРГ, процедур та технічних аспектів виконання проекту для нових 
працівників Проекту. Будуть організовані навчальні семінари і для співробітників 
регіональних та міських органів влади, які стануть партнерами Проекту та будуть залучені 
до його реалізації. 

Часові межі: 2 – 6 місяців впровадження Проекту 

Захід 2. Просування підходу до місцевого врядування, орієнтованого на громаду 

Цей захід Проекту спрямовано на досягнення таких практичних результатів: 

• Вдосконалення громадського моніторингу порядку та механізмів прийняття рішень на 
місцевому рівні; 

• Зміцнення навичок та потенціалу організацій громадського суспільства (організацій 
громад) та органів місцевої влади із лобіювання та просування своїх інтересів; 

• Створення інститутів для діалогу між відповідними суб’єктами з метою забезпечення 
сталого соціального, економічного та екологічного розвитку на місцевому рівні; 

• Покращення надання основних публічних послуг на місцевому рівні, у тому числі у 
сфері охорони здоров’я, енергоефективності, водопостачання та охорони довкілля. 

З огляду на масштабний запит громад та органів місцевої влади щодо реалізації 
методології, орієнтованої на результат, МРГ ІІІ присвятить свої зусилля інтерналізації 
методів мобілізації громад. Враховуючи це, у МРГ ІІІ домінуватиме механізм відтворення, а 
стандартні механізми реалізації МРГ І, які передбачали провідну роль самого МРГ, будуть 
застосовуватися у менших обсягах. Механізм відтворення передбачає збільшення ролі 
органів місцевої влади у процесі мобілізації громади та зменшення частки МРГ у загальній 
вартості мікропроектів громад, які будуть фінансуватися. Проект надасть технічну підтримку 
обласним та районним органам влади, які захочуть застосовувати методологію розвитку, 
орієнтовану на громаду, поза межами пілотних регіонів МРГ. 

Захід 2.1. Встановлення партнерства з обласними органами влади  

Планується підписати меморандуми про порозуміння та співпрацю (МП) з кожною 
обласною державною адміністрацією та радою. МП може бути як тристороннім (обласні 
державні адміністрації, обласні ради, ПРООН), так і двостороннім (обласні ради – ПРООН 
або обласні державні адміністрації – ПРООН). У МП буде відображено відтворення 
методології МРГ та визначено роль партнерів у цьому процесі.  

Часові межі: 3 – 4 місяці впровадження Проекту 

Захід 2.2. Відбір пілотних районів та встановлення партнерства з районними органами влади 

У кожній області України оголошується конкурс на участь районів у Проекті МРГ ІII. 
Для участі у конкурсі райони мають надати такі документи: 
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• Лист про зобов’язання, підписаний Головою РДА або Головою РР; 

• Аплікаційну форму (див. Додаток Х), в якій мають бути вказані офіційні статистичні 
дані щодо рівня розвитку району у пріоритетних сферах (охорона здоров’я, охорона 
довкілля, водопостачання та водовідведення, місцевий економічний розвиток та 
енергоефективність). 

Відбір районів-учасників здійснюється на основі таких критеріїв: а) рівень соціально-
економічного розвитку та доступу до публічних послуг (згідно з пріоритетними сферами 
підтримки Проекту); готовність забезпечити надання фінансових ресурсів (співфінансування 
реалізації мікропроектів громад), готовність/зобов’язання забезпечити персонал (на повну 
ставку) для сприяння реалізації МРГ у районі) та б) належне виконання зобов’язань районом 
під час участі в проекті МРГ I та МРГ ІІ (лише у випадку повторного подання заявок 
районами). Перевага надається районам із найгіршим рівнем розвитку, тобто тим, які 
стикаються з найбільш гострими проблемами у пріоритетних сферах Проекту. Рівень 
готовності/зобов’язань до підтримки відтворення та/або інтерналізації методології МРГ буде 
братися до уваги під час прийняття остаточного рішення про вибір районів.  

Всього для надання підтримки у межах МРГ ІІІ буде вибрано 200 районів (у середньому 
вісім районів з кожної області). Кількість пілотних районів може варіюватись у кожній 
області в залежності від розміру області, результатів діяльності під час МРГ І та МРГ ІІ і 
готовності регіону до співпраці із Проектом МРГ ІІІ. 

Отримані заявки районів кожної області будуть оцінені комітетом з відбору районів, 
який складатиметься з представників обласних органів влади, ПРООН та КУП під 
головуванням Старшого програмного менеджера ПРООН. За результатами оцінки комітет 
складе рейтинг заявок. Основою для оцінки є статистичні дані, що їх райони надаватимуть у 
своїх заявках. Комітет відбирає райони-партнери (відповідно до розподілу квот для кожного 
регіону) і резервні райони (не більше ніж третина від квоти для кожного регіону). Результати 
відбору пілотних районів оголошуються громадськості обласним керівництвом у кожному 
регіоні. 

Для представлення досвіду реалізації Проекту МРГ ІІ та механізмів впровадження 
Проекту МРГ ІІІ у кожному відібраному районі будуть проведені семінари спільно з 
обласними партнерами та персоналом Проекту МРГ. Цільовими учасниками є районна влада, 
сільські та селищні ради (із кількістю населення до 10 000 осіб), громадські організації та 
бізнес. Основна увага приділятиметься методології впровадження, умовам партнерства з 
районною владою та місцевими радами та критеріям відбору сільських і селищних рад. 

Після семінару буде проведено підписання тристороннього або двостороннього 
Меморандуму про порозуміння і співпрацю між ПРООН та районною владою (див. Додаток 
VIII до цього документа). У МП буде відображено відтворення методології МРГ та 
визначено роль партнерів у цьому процесі. 

Часові межі: 4 – 6 місяці впровадження Проекту 

Захід 2.3. Відбір сільських рад і встановлення партнерства 

Для участі у Проекті МРГ ІІІ у кожному районі буде відібрано по 4 сільських ради (у 
тому числі селищні ради у населених пунктах із кількістю населення до 10 000 осіб). 
Відібраними можуть бути як сільські/селищні ради, що брали участь у Проекті МРГ ІІ, так і 
нові ради. 
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Зацікавлені сільські ради кожного району будуть надавати інформацію про соціально-
економічне становище та якість публічних послуг (див. Додаток ХІ). Отримані заявки 
сільських рад кожного району будуть оцінені Проектом МРГ/ОПВ на основі таких критеріїв, 
як рівень соціально-економічного розвитку та доступ до публічних послуг (у пріоритетних 
сферах проекту), готовності/зобов’язання сільських рад до співпраці та виконання їхніх 
зобов’язань протягом реалізації проектів МРГ I та МРГ ІІ (лише у випадку повторного 
подання заявок сільськими радами). МРГ/ОПВ складатимуть рейтинги заявок сільських рад. 

Після того, як Проект та ОПВ проведуть аналіз рейтингу заявок, комітет з відбору 
сільських рад, що складатиметься з представників обласних органів влади, районних органів 
влади та МРГ/ОПВ, підготує та схвалить список рад-партнерів. Комісію очолить 
представник обласної державної адміністрації. Результати відбору оголошує районне 
керівництво у кожному районі. 

У кожній відібраній сільській раді буде проведено ознайомча зустріч спільно з 
представниками районної влади, МРГ/ОПВ і обласних органів влади (за можливості), а 
також за участі депутатів сільських рад, представників місцевих комунальних служб і 
закладів (шкіл, ФАПів, водоканалу тощо), ОГС, місцевого бізнесу та активістів сільських 
громад. Основна увага приділятиметься таким питанням: (а) методологія реалізації Проекту 
МРГ, (б) умови партнерства з сільською радою та місцевими громадами, (в) критерії відбору 
місцевих громад.  

Після семінару буде підписано двосторонній меморандум про порозуміння та 
співпрацю між ПРООН і сільською радою. Обов’язки сільської ради як партнера Проекту є 
такими: підтримка впровадження Проекту МРГ ІІІ, забезпечення співфінансування 
мікропроектів громад (за можливості) та володіння майном мікропроекту.  

Часові межі: 5 – 7 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.4. Створення/пристосування10 форумів місцевого розвитку та обласних координаційних 
рад 

З метою запровадження практики спільного прийняття рішень на рівні міста, району, 
області та АРК потрібно розвинути або належним чином пристосувати структури підтримки. 
На рівні району форум місцевого розвитку (ФМР) служить платформою для діалогу між 
місцевими громадами та районною владою. На обласному рівні та на рівні АРК цю функцію 
виконує обласна/республіканська координаційна рада (ОКР) (див. Додаток ІХ для детального 
опису ФМР та ОКР). Очікується, що у довготривалій перспективі функції, які виконують 
ФМР і ОКР, стануть частиною регулярних засідань районних і обласних рад. 

Якщо йдеться про «нові» райони, ФМР будуть сформовані під керівництвом районної 
державної адміністрації та/або ради за участі ОГ, сільських рад, місцевих НУО, місцевого 
бізнесу та ключових районних департаментів. У «старих» районах існуючі ФМР і далі 
виконуватимуть свої функції за участі нових ОГ та нових сільських рад шляхом включення 
їх до членів форумів. Те саме стосується й існуючих обласних координаційних рад: вони 
продовжать виконувати свої функції, а нові ФМР приєднаються до їхньої роботи. Створення 
та/або посилення ОГ є необхідною умовою для заснування нових ФМР. 

                                                
10 Тут «пристосування» означає розвиток організації, що вже існує (замість створення нової) шляхом 

проведення необхідного вдосконалення (реструктуризації) для забезпечення відповідності вимогам МРГ ІІІ. 
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Проект буде закликати своїх партнерів з-поміж органів влади ставитися до ФМР та ОКР 
як довгострокових об’єднань та розглянути можливість надання їм формального та/чи 
постійного статусу. 

Часові межі: 6 – 10 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.5. Створення/посилення ресурсних центрів громад 

Для забезпечення ефективної реалізації Проекту МРГ ІІІ на районному рівні будуть 
створені районні ресурсні центри громад (РЦГ). Центри за власний кошт забезпечать 
персонал (на повну ставку), логістичну підтримку (наскільки можливо) та комунальні 
послуги. Проект надасть обладнання та мінімальну логістичну підтримку для забезпечення 
їхньої ефективної роботи. Ресурсні центри, що були створені під час реалізації Проекту МРГ 
ІІ, будуть використані для нового проекту (після проведення необхідних змін). ОПВ та 
підрозділ впровадження Проекту в АРК, створені у процесі реалізації Проекту МРГ ІІ, також 
будуть розширені, для виконання функції ресурсних центрів громад на обласному рівні. Для 
посилення і розвитку потенціалу ресурсним центрам громади буде надана необхідна 
технічна підтримка (наприклад, обладнання, меблі, тренінги тощо). Проект буде закликати 
своїх партнерів з-поміж органів влади ставитися до ресурсних центрів як довгострокових 
об’єднань та розглянути можливість надання їм формального та/або постійного статусу у 
межах їхньої адміністративної структури.  

Проект буде реалізовувати компонент із розвитку сільських територій головним чином 
за рахунок механізмів відтворення. Це видається необхідним та доцільним з огляду на те, що 
місцеві партнери вже брали активну участь у впровадженні проектів МРГ І та МРГ ІІ, вони 
обізнані із методологією МРГ та мають досвід її використання шляхом відтворення (із 
відповідною підтримкою з боку Проекту) або шляхом реалізації власного механізму малих 
грантів. Таким чином заходи Проекту мають виконуватися із активним залученням місцевих 
органів влади, а персонал проекту буде виконувати дорадчу та допоміжну роль. 

Часові межі: 6 – 10 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.6. Відбір цільових громад 

За підтримки службовців сільської ради, МРГ та місцевих активістів відповідальна 
особа (контактна особа) на рівні району підготує або оновить (якщо йдеться про партнера 
попереднього проекту МРГ) інформацію про сільські ради, яка включатиме опис громад, що 
проживають на території, а також інформацію про наявні проблеми з базовою 
інфраструктурою та наданням публічних послуг, з якими стикаються члени громад, особливо 
в рамках пріоритетів Проекту МРГ ІІІ. Буде складено рейтинг цільових громад відповідно до 
ступеня серйозності цих проблем. Комісія з відбору громад, яка буде складатися з голови 
сільської ради, районної контактної особи і спеціаліста з розвитку громад/МРГ, розгляне цей 
рейтинг і відбере одну з громад для надання підтримки, а також одну громаду до резервного 
списку.  

Захід 2.7. Представлення Проекту МРГ і підготовка профілю громади 

Контактні особи у районах за підтримки МРГ відвідають кожну з відібраних громад для 
надання їм інформації щодо Проекту МРГ ІІІ, розповсюдження буклетів, збору основної 
демографічної статистики, аналізу системи надання послуг, стану забезпеченості ресурсами 
та рівня бідності громади. На основі первинної і вторинної інформації контактна особа 
підготує профіль громади (ключову інформацію про громаду). У випадку, якщо громада вже 
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створила свою організацію за підтримки МРГ, персонал Проекту має провести оцінку на 
основі участі11 та визначити сильні та слабкі сторони цієї організації. 

Спеціалісти з розвитку громади спільно з контактними особами району проведуть 
перший формальний діалог з місцевою громадою. Ціллю цього діалогу є підвести громаду до 
розуміння потреби їх участі задля покращення умов її життя та ознайомити громаду з 
процесом, який буде здійснюватися в разі їх згоди на участь в проекті. У випадку, якщо 
йдеться про громаду, яка вже створила свою організацію, передбачається провести 
«пристосування» цієї організації до вимог МРГ ІІІ. 

Захід 2.8. Створення організацій громад (ОГ)12 

 

Після першого діалогу члени громади протягом певного часу мають досягти консенсусу 
між собою щодо суті представлених під час діалогу питань. Після досягнення консенсусу 
члени громади приймають рішення про створення організації, щоб забезпечити успішну 
реалізацію ініціатив громади. Для створення організації громади необхідно забезпечити такі 
фактори: 

• Повна участь: Участь в організації принаймні 80 % домогосподарств, включно із 
домогосподарствами із низьким доходом. У великих населених пунктах участь буде 
забезпечена шляхом формування неофіційної ОГ на кожній вулиці, а потім створення 
асоціації всіх неофіційних ОГ; 

• Формування команди менеджменту ОГ: 3 – 9 активістів будуть відібрані на основі 
консенсусу; вони виконуватимуть функції голови, секретаря, скарбника і представників 
кожної вулиці;  

• Ґендерний баланс: Принаймні 50 % членів та принаймні 50 % складу команди 
менеджменту ОГ мають бути жінками;  

• Підзвітність: члени ОГ мають бути підзвітними за всі рішення, прийняті ОГ, а 
команда менеджменту ОГ (КМОГ) має звітуватися перед загальними зборами ОГ; 

• Зобов’язання/готовність: члени ОГ готові сплачувати членські внески, внески на 
розвиток громади та інші внески, необхідні для проведення заходів, спрямованих на 
покращення умов життя членів ОГ. КМОГ зобов’язана залишатися в громаді декілька 
років та служити інтересам громади; 

• Прозорість: Члени ОГ погоджуються прозоро проводити регулярні зустрічі та 
приймати рішення, а також реалізувати ініціативи ОГ. 

Захід 2.9. Організація тренінгів для команди менеджменту ОГ 

За допомоги ОПВ обласні координаційні ради організують і проведуть низку тренінгів 
для КМОГ, щоб зміцнити потенціал в управлінні ОГ, спільному врядуванні; 
бухгалтерському обліку та фінансовому управлінні; реєстрації ОГ тощо. Для забезпечення 
обміну досвідом будуть проведені навчальні візити до успішних ОГ. 

Захід 2.10. Реєстрація ОГ 

                                                
11 Методологія проведення оцінки на основі участі описана у операційному керівництві. 
12 У загальному сенсі організацією громади (ОГ) є організація, створена громадою для задоволення спільних 

потреб її членів. Відповідно до законодавства, ОГ можуть бути створеними у різних формах, визначених 
законами України, як-от законом про об’єднання співвласників багатоквартирних будинків (ОСББ), домових 
комітетів, органів самоорганізації населення (ОСН), кооперативів, громадських організацій, організацій 
громадянського суспільства, неурядових організацій тощо. 
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КМОГ проведе низку консультацій з членами ОГ та підготує проект статуту. Загальні 
збори ОГ мають схвалити проект статуту шляхом консенсусу та затвердити його з КМОГ. 
ОГ має надіслати копію статуту до районного ресурсного центру громад (РЦГ) і ОПВ, а 
також поінформувати місцеві органи влади відповідно до вимог чинного законодавства. 
Потім ОГ повідомить про себе сільську раду та має бути включеною до відповідного 
переліку. Після цього ОГ має бути зареєстрованою в одній з таких правових форм, як орган 
самоорганізації населення (ОСН), громадська організація, об’єднання співвласників 
багатоквартирного будинку (ОСББ) чи кооператив. ОКР надає необхідну підтримку для 
сприяння реєстрації ОГ під керівництвом ОВП. 

Часові межі: 6 – 9 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.11. Тренінги для представників місцевих та обласних органів влади 

Команда Проекту МРГ ІІІ проведе низку тренінгів та навчальних поїздок для 
підвищення кваліфікації посадовців з партнерських сільських рад, районних та обласних 
органів влади і органів самоврядування, а також органів влади АРК. Навчальні програми 
буде спеціально пристосовано до потреб існуючих і нових партнерів. Вони будуть 
присвячені таким питанням як децентралізація, сталий місцевий розвиток, підхід, 
орієнтований на громаду, стратегічне планування, процес планування на основі участі, 
впровадження інноваційних/альтернативних технологій для енергозбереження, реалізація 
мікропроектів та стале надання послуг.  

Часові межі: 6 – 18 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.12. Планування на основі участі у кожній цільовій громаді 

ОКР за підтримки ОПВ проведе діалог із кожною організацією громади, що дозволить 
застосувати принципи планування на основі участі, а також допомагає ОГ визначити 
соціальні, економічні та екологічні проблеми, з якими стикається громада, а також оцінити 
обсяг ресурсів, необхідних для вирішення цих проблем.  

Часто плани розвитку громади cкладаються на основі індивідуальних потреб більшості 
членів громад. Зазвичай плани розвитку громади відображають місцеві пріоритети, 
спрямовані на покращення базових послуг та інфраструктури таких галузей як соціальна 
(ФАПи, питна вода, заміна вікон, система опалення, вуличне освітлення тощо), економічна 
(наприклад, малі фермерські та інші підприємства) та екологічна (наприклад, каналізація, 
переробка відходів тощо).  

Захід 2.13. Визначення найбільш пріоритетних потреб 

Потреби, визначені на рівні громад, будуть обговорені на рівні ОГ, що допоможе 
визначити ступінь їх серйозності, технічної, соціальної, економічної та природоохоронної 
здійсненності, сталості та рівності. Після цього вони будуть складені у вигляді переліку 
пріоритетів. Для реалізації буде вибрана найважливіша потреба ОГ.  

Захід 2.14. Відбір планів розвитку громад для реалізації 

ОКР сприятиме проведенню семінару із планування, участь у якому візьмуть 
представники органів місцевої влади, ОГ, місцевих агенцій розвитку, Проекту МРГ та 
приватного сектору. На цьому семінарі будуть представлені плани розвитку ОГ та плани 
інших зацікавлених сторін, які знаходяться у юрисдикції відповідної ради. Ці семінари 
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виконують роль форумів, на яких учасники можуть скоординувати свої потреби та ресурси 
для реалізації планів пріоритетної діяльності. Місцева влада та ОГ визначать свої 
зобов’язання надати ресурси для впровадження планів пріоритетної діяльності.  

Якщо наявні ресурси сільських рад не можуть забезпечити потреби щодо реалізації 
місцевих планів, сільські ради мають право включити плани громад (із наданням 
необхідного обґрунтування) для обговорення на ФМР та включити їх до планів розвитку 
районів/областей для надання належної підтримки у майбутньому. 

Узагальнені соціальні, економічні та природоохоронні плани всіх ОГ будуть 
представлені на одному з засідань ФМР. Окрім того, сільські ради та інші установи також 
можуть представити власні плани на засіданні форуму. На цьому ж засіданні плани 
розглядаються та погоджуються. Районна влада включає схвалені плани до власного плану 
фінансування на поточний або наступний рік. 

Часові межі: 8 – 30 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.15. Підготовка детальної технічної пропозиції 

ОГ готують технічні проектні пропозиції за підтримки персоналу профільних відділів 
районної державної адміністрації або міської влади, приватних консультантів, ОКР та ОПВ. 
Ця документація має відповідати таким вимогам: 

• Необхідний технічний огляд та процес розробки здійснюється на основі повного 
залучення бенефіціарів, враховуючи відповідність таким критеріям як спроможність 
до реалізації мікропроекту (ОГ має бути здатною впровадити проект), сталість 
(бенефіціари мають бути здатними підтримувати результати проекту), рівність 
(принаймні 80 % членів ОГ, включаючи домогосподарства з низьким рівнем доходів, 
мають отримати вигоду від мікропроекту), продуктивність (проект прямо чи 
опосередковано сприятиме зростанню доходів домогосподарств або зменшенню їхніх 
видатків) та відповідність принципам охорони навколишнього середовища;  

• Кошторис проекту складається тільки після затвердження цілей, завдань і структури 
проекту з боку ОГ (шляхом консенсусу); 

• У пропозиції визначається доступність ресурсів громади з точки зору готівкових 
коштів та ресурсів в натуральному вираженні, а також уточнюється розмір допомоги 
від зовнішніх партнерів; 

• До проектної пропозиції включено опис механізмів експлуатації, обслуговування та 
підтримування життєздатності; 

• Якщо проектна пропозиція відповідає формальним вимогам, вона затверджується 
профільними відділами районної державної адміністрації або міської ради; 

• Технічна пропозиція має бути затверджена відповідною урядовою установою, яка має 
такі повноваження (наприклад, інвестиційною групою). 

 
Розробивши технічний документ, ОГ готує грантову пропозицію. Розроблені пропозиції 

проектів громади узгоджуються на рівні ОГ та відповідних місцевих органів влади. 

Захід 2.16. Мобілізація ресурсів  

Підготовлені пропозиції проектів громад розглядаються та схвалюються на засіданні 
форумів місцевого розвитку. Представники сільських рад, районних державних 
адміністрацій, ОГ, бізнесу, МРГ та інших партнерів, присутні на засіданні форуму місцевого 
розвитку, визначають суму, яку вони зможуть виділити на реалізацію запропонованого 
мікропроекту. Після мобілізації необхідних ресурсів місцева влада надсилає лист-
зобов’язання, у якому просять Проект МРГ про надання підтримки. 
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МРГ буде надавати ресурси (грант) ОГ для реалізації мікропроекту, залежно від таких 
чинників: 

• Якщо мікропроект пов’язаний із запровадженням інноваційних заходів 
енергозбереження, Проект МРГ надасть до 50 % коштів (але не більше 12 000 євро), 
до 45 % має бути надано з місцевих бюджетів та 5 % – з власних коштів ОГ; 

• Якщо проект пов’язаний із розвитком комунальної інфраструктури у сільських 
районах відповідно до пріоритетних сфер МРГ ІІІ (звичайний мікропроект), Проект 
надасть до 50 % коштів (але не більше 7 000 євро), до 45 % має бути надано з 
місцевих бюджетів та 5 % – з власних коштів ОГ; 

• Якщо проект пов’язаний із розвитком комунальної інфраструктури у сільських 
районах відповідно до пріоритетних сфер МРГ ІІІ (мікропроект за методологією 
відтворення), Проект надасть до 30 % коштів (але не більше 4 000 євро), до 65 % має 
бути надано з місцевих бюджетів та 5 % – з власних коштів ОГ; 

• Якщо проект пов’язаний із підтримкою економічних ініціатив у сільських районах, 
Проект надасть до 50 % коштів (але не більше 15 000 євро), 30 % має бути надано з 
місцевих бюджетів та 20 % – з власних коштів ОГ; 

• У випадку підтримки ОГ, які отримували фінансування у межах проектів МРГ І та МРГ 
ІІ, внесок Проекту МРГ ІІІ буде визначатися в залежності від рівня відтворення або 
інтерналізації.  

Часові межі: 8 – 36 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.17. Схвалення мікропроектних пропозицій, надання грантів та реалізація 
мікропроектів 

ОГ надсилають власні мікропроектні пропозиції до ОПВ, де вони вивчаються  
інженерами та іншими необхідними спеціалістами МРГ/КУП та оцінюються комітетом з 
відбору проектів. Ті мікропроекти, які відповідають всім формальним критеріям, 
передаються для схвалення до ПРООН. Ті ОГ, які раніше отримували гранти в рамках 
проектів МРГ І та/або МРГ ІІ та хочуть подати заявку на участь у Проекті МРГ ІІІ, 
муситимуть довести наявність механізму підтримки завершених мікропроектів, а також 
власне бажання та здатність слугувати прикладом для інших громад-партнерів Проекту. 

Проект МРГ ІІІ перераховуватиме свій внесок на той самий рахунок ОГ, на який вона 
переводить власний внесок. Внесок з місцевих бюджетів та від приватних донорів буде 
здійснюватися, як правило, у формі паралельного фінансування.  

Часові межі: 8 – 36 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.18. Облік, моніторинг та звітування 

Команда менеджменту ОГ буде прозоро вести бухгалтерський облік (грошовий та в 
натуральному виразі), пов’язаний із реалізацією мікропроекту. Вона також регулярно надає 
звіт членам ОГ. ОГ проводить громадський аудит після завершення робіт, а також звітує 
перед командою управління Проекту МРГ ІІІ про кожен використаний транш за допомогою 
шаблону звіту, наданого Проектом.  

Часові межі: 9 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.20. Передача завершеного мікропроекту на баланс власнику та забезпечення сталості 
результатів 
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Завершені мікропроекти будуть передані на баланс вповноважених місцевих органів 
влади (сільській раді, районній адміністрації тощо) чи ОГ (лише якщо юридична структура 
дозволяє їм володіти комунальною власністю: наприклад, якщо це об’єднання співвласників 
багатоквартирного будинку чи кооператив). Проект заохочує законних власників об’єктів в 
подальшому утримувати і управляти об’єктами настільки, наскільки це можливо.  

Підписавши Меморандум про порозуміння та співпрацю, місцева влада надає 
повноваження ОГ управляти, експлуатувати та обслуговувати мікропроект. ОГ вивчає різні 
варіанти та остаточно вирішує, яким чином буде здійснювати обслуговування мікропроекту. 
Прикладом може слугувати відкриття фонду охорони здоров’я громади задля 
обслуговування фельдшерсько-акушерських пунктів, підприємств громади з обслуговування 
систем водопостачання та інше.  

Часові межі: 15 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 2.19. Введення в експлуатацію об’єктів та громадський аудит 

Після завершення проекту КМОГ представляє заключний звіт на засіданні загальних 
зборів ОГ. Члени ОГ мають провести аудит натуральних та фінансових трансакцій, кількості 
та якості робіт, виконаних у рамках мікропроекту. У випадку визнання звіту таким, що 
відповідає вимогам, ОГ приймає виконані роботи. Акт приймання робіт реєструється у 
протоколі засідання Загальних зборів ОГ та підписується членами ОГ. Короткий виклад звіту 
вивішується на дошці об’яв для громадського інформування. ОГ також подає заключний звіт 
разом з копією акту приймання робіт до МРГ ІІІ для їх реєстрації. 

Партнерські організації (сільські ради, районні державні адміністрації тощо) проводять 
необхідні заходи для забезпечення того, що різні компоненти мікропроектів та об’єктів, 
щодо яких ці мікропроекти реалізуються (як-от труби, крани, резервуари води, якість води 
безпосередньо з джерела надходження, житловий фонд тощо) відповідають технічним 
специфікаціями (вимогам). У разі відповідності результати мікропроекту (об’єкти) 
передаються зацікавленим органам (або зберігаються за ОГ, якщо ОГ має на це право) для 
передачі на їх баланс та проведення заходів з експлуатації та обслуговування.  

Часові межі: 15 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 3. Підтримка малих економічних ініціатив у сільських громадах 

У рамках Компоненту 2 Проект МРГ буде організовувати та впроваджувати заходи із 
сприяння економічному розвитку сільських територій та реалізації політики зростання, 
спрямованої на включення всіх відповідно до принципів ENPARD (Програма Європейського 
сусідства з сільськогосподарського та сільського розвитку). Цей компонент буде 
реалізовуватися у пілотних регіонах, задіяних ще під час Проекту МРГ ІІ, а також нових 
регіонах. Чітко буде визначено роль та обов’язки органів місцевої влади, які будуть 
відображати довгострокові перспективи співпраці та координації із заходами національної 
програми щодо кооперативів. Зацікавлені стороні та методи реалізації Компонента 2 є 
такими самими, як у Компоненті 1. Втім, економічні ініціативи виділені в окремий 
компонент, оскільки для їхньої підготовки необхідно більше зусиль, та вони мають бути 
більше зосереджені на сприянні місцевим партнерам у отриманні прибутку. Так, сприяння 
створенню та діяльності організованих громадою кооперативів та інших форм об’єднань або 
груп малих сільськогосподарських підприємств може забезпечити умови для отримання 
прибутку та створення робочих місць, що у кінцевому підсумку дозволить покращити якість 
життя та економічну незалежність людей у сільських районах. 
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Проект проведе навчання, надасть консультації та малі гранти сільським громадам, 
готовим заснувати кооперативи для підтримки малих економічних ініціатив відповідно до 
принципів ENPARD щодо передачі ноу-хау. 

Захід 3.1. Відбір пілотних регіонів та підвищення обізнаності 

Для того, щоб довести ефективність кооперативів, створених відповідно до методології 
МРГ, у подоланні проблем безробіття та бідності у сільських громадах України, Проект 
застосує на рівні половини регіонів України досвід реалізації МРГ ІІ у восьми областях.  

За допомогою методики відбору у три етапи Проект проведе конкурс та визначить 12 
областей, 12 районів (один район у кожній області) та 36 сільських громад (три громади у 
кожному районі), які стануть його партнерами. Проект буде використовувати такі критерії 
відбору: рівень сільськогосподарської діяльності, рівень безробіття та бідності, рівень 
доступності кооперативів, готовність органів влади забезпечити свій фінансовий внесок для 
реалізації заходів Проекту та сприяти створенню і розвитку кооперативів та належне 
виконання методології МРГ під час участі в проекті МРГ I та МРГ ІІ (у якості звичайного 
проекту, проекту з відтворення, компонента з енергоефективності або компонента із 
сільського економічного розвитку). 

На першому етапі Проект обере потенційні регіони для налагодження партнерства і  
сформує резерв регіонів (у кількості 25 %). Проект докладе зусиль для того, щоб можливий 
розподіл регіонів у всій країні відбувався за однаковим принципом: так, кожний пілотний 
регіон має бути здатним показати уроки реалізації проекту сусіднім регіонам.  

На другому етапі комітет з відбору, який буде складатися з представників ПРООН, 
ОДА та обласних рад, Менеджера Проекту МРГ та спеціалістів МРГ із розвитку громад, 
огляне результати конкурсу та визначити три райони у кожній області, а також один 
резервний район. 

На третьому етапі буде проведено відкритий конкурс для визначення трьох громад у 
кожному районі. Дві з цих трьох громад – це ті, де вже створені ОГ або кооперативи (за 
підтримки МРГ), інша – це та, яка ще не співпрацювала з МРГ. Включення такої громади 
необхідне для проведення порівняння. Відбір громад буде здійснюватися відповідно до таких 
критеріїв: 1) рівень безробіття та бідності, 2) рівень готовності членів ОГ чи кооперативів 
або жителів сіл створити або приєднатися до кооперативу та підтримувати економічну 
діяльності), 3) попередній досвід співпраці ОГ чи кооперативів із МРГ, 4) готовність 
районних органів влади та/або сільської ради надати сприяння та підтримку діяльності 
кооперативів у грошовій або натуральній формі. Комітет з відбору, який складатиметься із 
представників Проекту, обласних та районних органів влади, огляне результати конкурсу та 
складе перелік цільових громад, а також визначить принаймні одну громаду для резерву.  

Окрім того, Проект проведе на рівні області, району та сільських громад кампанію із 
підвищення обізнаності щодо можливостей створення кооперативів громад. Ця кампанія 
буде складатися із запуску компонента в області чи районі, розповсюдження буклетів, 
поширення інформації через місцеві ЗМІ та ресурси партнерів Проекту. До змісту кампанії 
буде включено інформацію про результати Проекту МРГ ІІ у восьми пілотних регіонах та 
про можливі форми співпраці, партнерства та підтримки, яку МРГ ІІІ може надавати для 
покращення економічного становища та вирішення проблем безробіття у сільській 
місцевості. 

Захід 3.2. Створення та посилення кооперативів 
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У цільових громадах буде проведено заходи із мобілізації цих громад. Обізнаність 
населення буде підвищено за допомогою публічних обговорень та інших способів, як-от 
розповсюдження буклетів, показ фільмів тощо. За допомогою простого опитування 
домогосподарств буде визначено цільові домогосподарства (такі, які мають низький рівень 
доходу), які готові вести додаткову економічну діяльність. Проект проведе мобілізацію 
цільових домогосподарств для створення багатофункціональних неприбуткових 
сільськогосподарських обслуговуючих кооперативів (СОК) відповідно до чинного 
законодавства та порядку реєстрації. Щонайменше два з 36 СОК будуть створені виключно 
молоддю, інші два – виключно жінками. Проект надасть підтримку членам кооперативів із 
розробки необхідних статутних документів та внутрішніх правил, створення органів з 
управління та виконавчих органів для сприяння процесу реєстрації. 

У випадку, якщо обрана громада вже має створений багатофункціональний 
неприбутковий сільськогосподарський обслуговуючий кооператив і цільові 
домогосподарства готові продовжувати його діяльність, Проект застосує методи 
«пристосування» для того, щоб запровадити необхідні зміни та забезпечити, що він може 
виконувати нові функції, які будуть вимагатися відповідно до підходу Проекту. 

Захід 3.3. Розбудова потенціалу  

Проект буде використовувати різноманітні засоби розбудови потенціалу для того, щоб 
підвищити потенціал СОК та його членів. Для керівників та співробітників СОК будуть 
організовані тренінги з таких питань як інституційне управління, фінансове управління, 
планування, ведення обліку, маркетинг, аудит, оподаткування, звітність тощо. Мешканці 
громад, які хочуть створити СОК, пройдуть навчання з питань організаційного розвитку та 
отримають навички, необхідні для розширення масштабу їхньої поточної діяльності або 
започаткування нових справ відповідно до їхніх інтересів. Проект залучатиме зовнішніх 
партнерів для проведення тренінгів для членів кооперативів. Проект також надасть СОК 
логістичну підтримку та посилить їхні навички зі створення та управління інформаційним 
центром, який буде використовуватися для розповсюдження найбільш актуальної інформації 
про технології виробництва та обробки продукції, маркетингу та інших технологій, 
необхідних для ведення сільськогосподарського бізнесу. Проект сприятиме налагодженню 
зв’язків між СОК та сільськими радами, районними органами влади та відповідними 
приватними компаніями (наприклад, молокозаводами, заводами з переробки овочів та 
фруктів тощо). Такі зв’язки дозволять СОК посилити їхню спроможність та навички із 
залучення організаційної, фінансової та технічної підтримки у майбутньому). 

Захід 3.4. Складання планів економічного розвитку та залучення ресурсів 

Проект надасть допомогу СОК для визначення економічних заходів, які дозволять 
подолати проблему безробіття та підвищити рівень доходів цільових домогосподарств 
безпосередньо (за рахунок виробництва та розподілу продукції, створення робочих місць 
поза виробничим сектором та/або розширення підприємств) або опосередковано (за рахунок 
покращення економічної інфраструктури у відповідній місцевості). Діяльність СОК має 
здійснюватися на принципах продуктивності, реалістичності (здійсненності), сталості та 
рівності.  

СОК самі по собі не зможуть реалізувати свої плани з огляду на брак ресурсів та 
навичок. З метою мобілізації ресурсів із зовнішніх джерел, Проект сприятиме включенню 
планів дій СОК до планів місцевого розвитку сільських рад або районних органів влади. Ця 
робота буде проведена на засіданнях форумів місцевого розвитку, де представники органів 
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місцевої влади, МРГ та інших донорів приймуть рішення щодо надання фінансової допомоги 
для забезпечення реалізації заходів, на які у членів СОК не вистачить власних грошей.  

Проект МРГ надасть грантову підтримку кооперативам для реалізації їхніх заходів. 
Обсяг цих грантів не перевищуватиме 50 % загальної вартості кожного конкретного 
мікропроекту (а також не більше 15 000 євро на кожний мікропроект). Пізніше підтримка 
Проекту буде скорочена до рівня 25 % та 10 % (та не більше 8 000 євро і 1 500 євро на 
кожний мікропроект відповідно). У кожному випадку решта коштів має надходити з 
місцевих джерел, у тому числі за рахунок внесків самих членів МРГ (15 % загальної вартості 
мікропроекту або більше), органів місцевої влади та приватних організацій (за можливості).  

Захід 3.5. Реалізація заходів з економічного розвитку 

Для реалізації кожного заходу кооператив має створити відповідні підрозділи зі складу 
своїх членів, які мають необхідну кваліфікацію та досвід. Після того, як Проект МРГ проведе 
навчання для членів цих підрозділів та надасть їм необхідні консультації, вони підготують 
необхідні бізнес-плани та технічну документацію. СОК будуть надавати Проекту МРГ 
заявки про мікропроекти відповідно до встановлених вимог, зокрема, у цих заявках 
необхідно буде надати підтвердження наявності ресурсів для забезпечення внеску СОК у 
фінансування мікропроекту. Проект МРГ проведе оцінку пропозицій та надасть 
фінансування для реалізації тих пропозицій, які будуть відповідати вимогам.  

Проект надаватиме гранти шляхом прямого перерахування коштів на рахунок СОК, у 
той час як внески з боку органів місцевої влади або інших донорів можуть здійснюватися як 
шляхом прямого перерахування коштів, так і у формі паралельного фінансування. За потреби 
органи місцевої влади (районна чи обласна влада та сільські ради) та інші донори можуть 
прийняти рішення про приєднання до СОК у якості асоційованого члена та робити внески до 
бюджету СОК. 

СОК будуть реалізовувати мікропроекти відповідно до фінансових правил та процедур 
ПРООН. Так, вони мають обирати підрядника/постачальника послуг шляхом організації 
прозорого тендера, укладати угоди на здійснення робіт та слідкувати за виконанням цих 
угод. Для здійснення моніторингу процесу реалізації мікропроектів буде створено комітет із 
нагляду за якістю. 

Кооперативи мають належним чином забезпечити наочність/представлення донорів 
(свідчення, що мікропроект виконується на кошти донорів). На самому початку 
впровадження мікропроектів СОК мають вжити тимчасових заходів для представлення 
донорів, а постійне наочне представлення має бути забезпечене після завершення 
мікропроекту. 

Захід 3.6. Передача завершеного мікропроекту на баланс власнику та забезпечення сталості 
результатів 

СОК проведуть громадський аудит та прийняття завершеного мікропроекту для 
забезпечення того, що члени кооперативу та органи місцевої влади приймають роботу. У 
більшості випадків у рамках мікропроекту буде створено новий об’єкт. Цей об’єкт буде  
включено до майна СОК або передано на баланс відповідного органу місцевого 
самоврядування (якщо СОК має зв’язки із таким органом). 

СОК створить механізми для забезпечення сталості результатів мікропроекту і 
належного утримання та експлуатації об’єкта або системи обслуговування, створеної в 
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рамках мікропроекту. Ці механізми мають включати в себе збір з бенефіціарів плати на 
обслуговування, яка буде використовуватися для покриття видатків на амортизацію, 
утримання, експлуатацію та страхування від ризиків. 

Часові межі: 8 – 30 місяців впровадження Проекту 

Захід 4. Застосування підходу, орієнтованого на громаду, до підвищення 
енергоефективності житлових будинків у містах 

Уряд, донорська спільнота та український народ визнають необхідність покращення 
стану житлового фонду у містах. Уряд вживає певних нерегулярних заходів для вирішення 
цієї проблеми. Так, він готує зміни до нормативно-правової бази у цій сфері та готує 
програми проведення капітального ремонту багатоквартирних будинків – щоправда, ці 
програми мають обмежені масштаби. Але неефективність такого підходу стає все більш і 
більш очевидною. Особливо це помітно, коли дивишся на ізоляцію тріщин на стінах 
багатоквартирних будинків (саме у такий спосіб наразі вирішується проблема низької 
енергоефективності цих будинків). Допомога, що її Проект надаватиме у рамках цього 
компонента, буде спрямована саме на задоволення потреб міських громад, зокрема, на 
досягнення таких практичних результатів: 

• Створення та посилення спроможності об’єднань власників діяти у якості органів 
самоврядування та разом підтримувати спільне майно багатоквартирних будинків; 

• Розробка комплексних технічних рішень та їхнє застосування у житловій сфері; 

• Розробка та апробація на практиці механізмів мобілізації громад для модернізації 
будинків (ці механізми мають бути придатними до відтворення). 

Проект МРГ пропонує застосувати у містах методологію сприяння розвитку, 
орієнтованого на громаду, яка була успішно використана у сільській місцевості. Так, Проект 
буде використовувати досвід та підходи Муніципальної програми врядування та сталого 
розвитку до мобілізації громад у сфері житлових послуг. Пріоритетом для надання проектної 
підтримки стане просування нової форми спільного управління багатоквартирними 
будинками: об’єднання співвласників багатоквартирних будинків (ОСББ). МРГ ІІІ 
допомагатиме громадам багатоквартирних будинків створювати ОСББ або посилювати вже 
існуючі об’єднання, готувати плани із їхнього розвитку та отримувати гранти для практичної 
реалізації мікропроектів громад.  

Додана вартість цього компонента полягає у застосуванні комплексного підходу, який 
дозволить забезпечити сталі зусилля із модернізації та переоснащення багатоквартирних 
будинків та привести їх до стандартів ЄС з енергоефективності (див., наприклад, Директиву 
ЄС 2010/31), а також покращити умови життя значної кількості населення України. Для 
цього Проект планує реалізувати комплекс заходів, рекомендованих за результатами 
енергетичного аудиту для ремонту кожного конкретного будинку. Енергетичні аудити 
будуть проведені відповідно до національних правил та процедур, а також до найкращих 
міжнародних практик. Коли буде прийнято Закон «Про енергетичну ефективність житлових 
та громадських будівель» (проект якого пройшов перше читання у січні 2012 р.), проект 
надасть підтримку Міністерству регіонального розвитку, будівництва та житлово-
комунального господарства для забезпечення ефективного виконання його положень. 

Гранти Проекту будуть передбачені для двох загальних видів мікропроектів: 1) простий 
ремонт, 2) реалізація комплексних технічних рішень (повна модернізація будинків для 
підвищення енергоефективності разом із заходами, необхідними для проведення 
капітального ремонту). В обох випадках гранти надаються за умови співфінансування з боку 
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місцевих партнерів. У випадку простого ремонту Проект МРГ може надати до 50 % вартості 
мікропроекту (але не більше 12 000 євро). У випадку реалізації комплексних технічних 
рішень гранти будуть надаватися на таких умовах: Проект МРГ ІІІ надає до 80 % загальної 
вартості мікропроекту (але не більше 144 000 євро), якщо відповідна заявка містить 
оптимальний технічний пакет заходів13. Оптимальний технічний пакет має бути спрямований 
на пошук економічно доцільного балансу між покращенням умов життя, продовженням 
терміну експлуатації будинків, підвищенням безпеки проживання та зростанням 
енергоефективності. МРГ ІІІ буде надавати ОСББ-партнерам інституційну та технічну 
підтримку.  

Захід 4.1. Відбір міст-партнерів та налагодження партнерства із органами місцевого 
самоврядування 

В Україні оголошується конкурс серед міст, які бажають взяти участь у Проекті МРГ 
ІІІ. Всього для реалізації цього компонента Проекту буде обрано до 15 міст. Відбір буде 
здійснюватися відповідно до таких критеріїв: 

• Населення до 150 000 осіб; 

• Готовність/зобов’язання надавати фінансові ресурси для спільних ініціатив; 

• Готовність/зобов’язання взяти активну участь у проведенні інформаційної кампанії та 
визначенні ОСББ, які будуть кінцевими бенефіціарами Проекту; 

• Готовність/зобов’язання щодо сприяння налагодженню відносин між ОСББ та 
міськими тепловими та іншими комунальними компаніями; 

• Готовність надати підтримку соціально вразливим власникам житла; 

• Готовність/зобов’язання забезпечити сталість результатів Проекту, зокрема, створити 
форум міського розвитку та муніципальний підрозділ впровадження, призначення 
двох співробітників органів міської влади як контактних осіб, розповсюдження 
результатів та перебирання на себе функцій МПВ після завершення проекту тощо; 

• Готовність приєднатися до Пакту мерів та готовність/зобов’язання розробити план дій 
із сталої енергетики. Перевага буде надаватися містам, які вже беруть участь у Пакті 
мерів, та особливо тим, які вже мають затверджений план дій із сталої енергетики. 

Оскільки реалізація цього компонента передбачає не тільки заходи із підвищення 
енергоефективності, а також проведення капітального ремонту багатоквартирних будинків, 
перевага буде надаватися тим містам, які виконують програму реформ житлової та 
комунальної сфери.  

Для того, щоб участь у Проекті брали не тільки міста із значними фінансовими 
ресурсами, МРГ ІІІ закликає всі міста налагоджувати партнерства та шукати фінансової 
підтримки з організацій приватного сектору з метою забезпечення здатності зробити свій 
внесок до кошторисів мікропроектів, які будуть реалізовуватися у цих містах. Таким чином, 
якщо міста до своїх заявок будуть включати підписані домовленості про підтримку із 
організаціями приватного сектору, це буде розглядатися як додаткова перевага. 

Проект пропонує залучати до своїх заходів саме міста середнього розміру з огляду на 
такі фактори: 

                                                
13 Одночасно або у декілька платежів. Оптимальний технічний пакет визначається у Регламенті ЄС 244/2012 як 
«економічно доцільний рівень мінімального споживання енергії у будинках». 
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• У таких містах достатньо багатоквартирних будинків, що полегшує досягнення та 
розповсюдження результатів; 

• Досвід інших донорів свідчить, що програми та проекти у житловій сфері є більш 
актуальними саме для середніх міст, оскільки проблема зношеності житлового фонду 
стоїть у них більш гостро, ніж у малих містах – відтак вони мають більшу потребу у 
допомозі; 

• Рішення щодо виділення коштів на проведення ремонту житлового фонду повністю 
належить до компетенції органів місцевої влади, оскільки такі міста мають незалежні 
міські бюджети. 

Всі заявки мають надсилатися комітету з відбору, який проаналізує їх та складе 
відповідний рейтинг. Комітет відбере до 15 міст, з якими буде налагоджене партнерство, а 
також три резервних міста. Результати відбору будуть оголошені публічно. 

Для кожного міста буде встановлена квота для фінансування. У свою чергу міста також 
мають забезпечити свою частку фінансування спільних заходів. У залежності від здатності 
прийняти і використати технічну допомогу кожним із відібраних міст МРГ ІІІ може змінити 
плани щодо фінансової підтримки після другого року реалізації Проекту, або може бути 
прийнято рішення про включення нових міст із резервного переліку. Після відбору міст-
партнерів ПРООН та органи міської влади мають підписати Меморандум про порозуміння та 
співпрацю (МП), у якому необхідно встановити обов’язки кожної зі сторін. У кожному місті-
партнері буде створено Форум міського розвитку. Він буде очолюватися мером міста або 
його заступником, який/яка відповідає за фінансові питання та/або житлово-комунальну 
сферу. До складу форуму будуть входити представники міської ради та міських комунальних 
підприємств. Представники ОСББ також будуть запрошуватися взяти участь у засіданнях 
форуму в якості спостерігачів. Представники ПРООН теж братимуть участь у форумі у такій 
якості. На форум міського розвитку буде покладено такі функції: 

• Спільне прийняття рішень, у тому числі затвердження заявок, поданих ОСББ; 
• Огляд процесу реалізації заходів, обговорення проблем, що виникають у цьому 

процесі, та затвердження необхідних заходів із їх подолання; 
• Проведення моніторингу та надання сприяння відносинам між ОСББ та 

комунальними підприємствами; 
• Координація процесів мобілізації ресурсів, у тому числі розгляд питання про розробку 

місцевих програм цільової підтримки власників житла, які не можуть виконувати свої 
фінансові зобов’язання; 

• Вирішення інших питань, в яких може виникнути потреба. 

Часові межі: 8 – 30 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.2. Розробка операційних інструкцій та керівництв 

Операційне керівництво із реалізації житлового компонента МРГ ІІІ міститиме 
комплексні технічні рішення, фінансові механізми тощо. У ньому буде встановлено чіткі та 
детальні інструкції із реалізації заходів на кожному етапі Проекту, а саме: 

Етап мобілізації громади 

1. Організація інформаційних кампаній для визначення кінцевих бенефіціарів; 
2. Консультації та підтримка щодо створення ОСББ; 
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3. Визначення комплексних технічних рішень для конкретних видів будинків, оцінки та 
відбору найбільш відповідних відділів на етапі реалізації; 

4. Пояснення фінансових ініціатив представникам та керівництву ОСББ, оцінка 
фінансового стану та можливих варіантів вирішення проблем; 

5. Підписання Меморандумів про порозуміння і співпрацю та необхідних угод. 

Етап реалізації 

6. Проведення енергетичних аудитів, підготовка технічної документації; 
7. Відбір підрядників; 
8. Виконання ремонтних робіт; 
9. Здійснення контролю та технічного нагляду. 

Проектом буде підтримано розробку комплексних технічних рішень як оптимального 
пакета заходів як для простого ремонту, так і для модернізації будинків з метою підвищення 
енергоефективності. Ці пакети будуть мати на меті пошук економічно доцільного балансу 
між покращенням умов життя, продовженням терміну експлуатації будинків, підвищенням 
безпеки проживання та зростанням енергоефективності. Перелік цих заходів складається з 
заходів двох видів (перелік не є вичерпним): 

1) Заходи, спрямовані на покращення енергоефективності будинків: 

• Відкриття нової автоматичної теплової підстанції; 
• Встановлення терморегулюючих клапанів на радіатори (там, де це можливо з 

технічної точки зору); 
• Забезпечення високої ефективності газових котлів для опалення всього 

будинку (для будинків, не підключених до централізованої системи опалення); 
• Теплоізоляція стін, фундаменту та даху; 
• Встановлення нових теплозберігаючих вікон; 
• Заміна освітлення. 

2) Допоміжні заходи, необхідні для забезпечення безпеки проживання та уникнення 
негативних наслідків заходів із енергоефективності: 

• Заміна старих труб; 

• Капітальний ремонт даху; 

• Проведення будівельних робіт; 

• Інші заходи, які можуть виявитися необхідними.  

В операційному керівництві буде надано детальні технічні пояснення та обґрунтування 
обсягу та необхідності вжиття цих заходів. Для мікропроектів, спрямованих на модернізацію 
будинків з метою підвищення енергоефективності, Проект МРГ ІІІ запропонує повний 
оптимальний пакет заходів, оскільки це надзвичайно важливо як для збереження тепла, так і 
для ремонту пошкоджених частин оболонки будинку (даху та фасадів). Перевага реалізації 
повного пакета заходів для цілей збереження тепла є очевидною з огляду на такі фактори: 

• Це призводить до скорочення споживання тепла у будинку на 30 – 50 % у порівнянні із 
тим обсягом, який встановлюється під час енергетичного аудиту; 

• Теплоізоляція фасадів будинків приводить до того, що зовнішні стіни залишаються 
сухими, а це, у свою чергу, знижує вплив погодних умов на каркас будинку. У 



ПроДок_ВЕСЬ ТЕКСТ.docx р. Стор. 36 з 149 
 

 

квартирах стає тепліше, витрати на опалення зменшуються, а також знижується ризик 
появи плісняви на зовнішніх стінах.  

Операційне керівництво міститиме інформацію про конкретні заходи та відповідну 
економію тепла, яке постачається жителям, і таким чином вони зможуть прийняти зважене 
рішення про реалізацію таких заходів. У рамках проекту буде проведено попередню 
експертну оцінку пакета заходів зі збереження енергії, а також оптимального пакета (з точки 
зору економічної доцільності) заходів із модернізації будинків, які потім будуть 
впроваджуватися ОСББ.  Модернізація та переоснащення всього будинку шляхом реалізації 
комплексних технічних рішень проводитиметься лише після відповідного енергетичного 
аудиту як складової запропонованого пакета. Запропонований пакет заходів із підвищення 
енергоефективності має передбачати, що жителі мають знайти кошти, необхідні для оплати 
ремонтних робіт, за рахунок економії енергії та зменшення оплати за неї. У той же час обсяг 
коштів, які виділяються на ремонт, має бути таким, який домогосподарства можуть собі 
дозволити. 

Реалізація повного оптимального пакета необхідна для того, щоб довести 
результативність застосування комплексних технічних рішень. Втім, для більшості ОСББ та 
їхніх членів виконання повного пакета може бути занадто коштовним. Тому пропонується, 
щоб заходи повного пакета впроваджувалися у декілька етапів. ОСББ, які приймуть рішення 
про таке поетапне впровадження, буде надано поради із того, яким чином зробити це на 
практичному рівні. 

Для сталої та придатної до відтворення схеми модернізації (переоснащення) 
житлового фонду розробляється модель фінансування, яка має брати до уваги середній 
бюджет домогосподарств цього ОСББ і найкращий міжнародний досвід та практики, 
адаптовані до українських реалій та потреб. 

Дієва модель фінансування має складатися з таких елементів: 

• Системи фінансової підтримки для власників житла (грантів) 

Обсяг запропонованих грантів має бути достатнім для того, щоб належним чином 
мотивувати власників житла, та у той же час економічно обґрунтованим.  

• Цільові додаткові гранти для підтримки власників житла, які не можуть 
виконувати свої фінансові зобов’язання (це питання розглядається) 

Доступність цільової підтримки для домогосподарств з низьким рівнем доходу 
дозволить їм провести ремонт (переоснащення) їхніх будинків. Буде розроблено на 
апробовано на практиці декілька варіантів надання такої підтримки. 

Часові межі: 2 – 6 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.3. Інформаційна кампанія для просування ОСББ як передової форми управління 
багатоквартирними будинками 

У кожному місті-партнері будуть проведені інформаційні кампанії для сприяння 
розвитку житлової сфери шляхом мобілізації громад. Вони будуть розроблені та будуть 
координуватися КУП, за організацію відповідатимуть муніципальні підрозділи 
впровадження разом з міською адміністрацією. 
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Проведення інформаційних кампаній дозволить підвищити обізнаність про масштаби 
проблем у житловій сфері та сформувати мотивацію власників житла провести ремонт своїх 
будинків, а також надати інформацію про можливості, що їх пропонує Проект, та вимоги, які 
висуваються до громад, які хочуть взяти участь у заходах Проекту. 

МРГ ІІІ визначить різні канали комунікації, у тому числі засідання міських рад за участі 
керівників ОСББ та інших активних власників квартир у багатоквартирних будинках, в яких 
ОСББ ще не створено, публікації у ЗМІ та на веб-сайтах, програми на місцевому телебаченні, 
присвячені цих питанням, тощо. 

Проект надаватиме консультації зацікавленим заявникам у приміщенні МПВ на 
щоденній основі. Будуть розроблені інформаційні матеріали, в яких буде наведено відповіді 
на можливі запитання заявників щодо їхніх потреб, переваг та вимог до участі, а також 
допомоги з боку Проекту. 

Часові межі: 5 – 13 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.4. Визначення бенефіціарів Проекту 

Заявки ОСББ та/або громад багатоквартирних будинків передаватимуться до 
муніципальних підрозділів впровадження. МПВ проаналізують ці заявки на обговорять їх на 
ФМР перед поданням їх на остаточне затвердження КУП. 

Заявки мають право подавати дві групи: 1) громади, в яких ще не створено ОСББ, 
2) ОСББ, які мають деякий попередній досвід участі в інших донорських та урядових 
програмах. Особлива увага буде присвячена тому, щоб уникнути подвійного фінансування. 
До заявок мають додаватися рішення загальних зборів громад, які мають бути прийнятими 
на засіданнях, на яких присутні щонайменше 75 % їхніх членів. Додаткові вимоги до 
заявників будуть визначені в операційному керівництві.  

Підхід до мобілізації громад буде по-різному застосовуватися до кожної з груп: 

1. Для представників першої групи будуть проведені основні тренінги з питань 
нормативно-правового забезпечення, обліку та фінансового управління, технічних 
питань, пов’язаних із технічною підтримкою та розробкою планів ремонтних робіт, 
енергоефективності тощо. Очікується, що за результатами тренінгів ці громади 
створять ОСББ та будуть здатні організовувати незначні ремонтні роботи у своїх 
багатоквартирних будинках. 

2. Для представників другої групи буде проведено навчання з технічних та управлінських 
питань, а також з питань доступу до механізмів фінансування. Очікується, що вибрані 
ОСББ будуть реалізовувати більш складні проекти щодо запровадження 
оптимального пакета заходів з ремонту, що приведе до значного покращення 
енергоефективності будинків. Виконання таких проектів є важливим для накопичення 
позитивного досвіду, який може бути розширено та використано для просування 
запропонованої моделі. 

Часові межі: 5 – 18 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.5. Надання підтримки процесам створення ОСББ 
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Співробітники органів міської влади надаватимуть підтримку членам громад 
багатоквартирних будинків з питань створення та реєстрації ОСББ відповідно до вимог 
чинного законодавства.  

Для керівників ОСББ буде організовано та проведено низку тренінгів. Ці тренінги 
будуть присвячені питанням належного функціонування ОСББ та їхньої ролі в організації 
ремонтних робіт у багатоквартирних будинках, зокрема: 

• Ремонт для підвищення енергоефективності: потреби, можливості, обсяг необхідних 
заходів, нові технічні стандарти, підготовча робоча (енергетична оцінка та аудит), 
підготовка необхідної технічної документації, відбір підрядників, здійснення 
технічного моніторингу за ходом робіт, сертифікати енергетичної ефективності 
(відповідно до Директиви ЄС 2010/31) тощо; 

• Фінансові питання – яким чином вирішити проблему досягнення консенсусу та 
забезпечення участі всіх власників квартир у ремонті будинку. 

Буде організовано навчальні поїздки до успішних ОСББ, що сприятиме 
розповсюдженню знань та досвіду між різними ОСББ України. 

Часові межі: 7 – 24 місяці впровадження Проекту 

Захід 4.6. Визначення мікропроектів, які будуть реалізовані за підтримки МРГ ІІІ 

Для першої групи ОСББ, які планують провести незначні ремонтні роботи: буде 
проведено енергетичний аудит та складено перелік їхніх потреб, члени ОСББ організують 
обговорення потреб для визначення їхньої здійсненності та переваг. Власники житла 
зможуть вибрати заходи із «меню» можливих видів діяльності, запропонованого у 
операційному керівництві.  

Буде визначено найбільш пріоритетні потреби (відповідно до ступеня їхньої важливості 
та здійсненності з економічної точки зору). Для реалізації будуть відібрані найбільші 
пріоритетні мікропроекти, які, крім того, є доступними з фінансової точки зору. 

Для другої групи ОСББ, які планують реалізувати оптимальний технічний пакет: буде 
визначено перелік комплексних технічних рішень (відповідно до операційного керівництва). 
Спеціалісти Проекту нададуть допомогу із визначення оптимального технічного пакета, який 
має бути реалізовано у кожному ОСББ. Крім того, будуть проведені попередні розрахунки 
вартості ремонтних робіт для того, щоб кожний власник квартири міг обчислити, яким має 
бути його/її внесок до загального бюджету. Буде проведено точний підрахунок того, скільки 
коштів зможуть заощадити власники після запровадження енергоефективних технологій у 
їхньому будинку – таким чином, власники зможуть прийняти зважене рішення про початок 
ремонтних робіт. 

Буде проведено оцінку фінансової доступності запропонованих заходів для ОСББ та 
для кожного її члена окремо, протягом якого буде визначено ризики та виклики щодо збору 
внесків зі членів ОСББ. Результати оцінки будуть використані як основа для визначення 
того, який з двох оптимальних сценаріїв виконання ремонтних робіт краще підходять для 
кожного конкретного випадку: 

• Виконати заходи оптимального пакета одночасно; 
• Виконати заходи оптимального пакета у декілька етапів. 
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Персонал Проекту МРГ ІІІ буде співпрацювати із членами ОСББ для досягнення 
консенсусу з питань, описаних вище. Буде підготовлено низку рішень щодо забезпечення 
доступу до кредитів та вирішення проблем сусідів, які не можуть виконати свої фінансові 
зобов’язання. Ці рішення будуть обговорені із членами ОСББ. 

Часові межі: 9 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.7. Затвердження визначених мікропроектів  

Коли визначені мікропроекти будуть затверджені членами ОСББ, вони будуть 
представлені, розглянуті та узгоджені на зустрічах форумів міського розвитку. Міські ради 
включать затверджені мікропроекти до власних планів фінансування на поточний або 
наступний рік. 

Після цього відбудеться затвердження мікропроектів на рівні КУП та підписання 
відповідних меморандумів про порозуміння та співпрацю.  

Часові межі: 9-45 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.8. Підготовка технічної документації 

ОСББ будуть відповідати за підготовку технічної документації. КУП, спеціалісти 
профільних підрозділів органів міської влади та зовнішні експерти (за потреби) будуть 
надавати їм підтримку у цьому. 

Якщо ОСББ планують виконувати заходи оптимального пакета та їхні мікропроекти є 
більш складними з технічної точки зору, необхідно буде провести енергетичні аудити, тому 
будуть залучені професійні фахівці та консультанти із спеціалізованих фірм. Закупівля 
послуг цих фахівців буде здійснюватися за допомогою КУП та відповідно до правил та 
процедур ПРООН. Персонал проекту підготує технічне завдання для цих послуг.  

Часові межі: 9-45 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.9. Мобілізація ресурсів 

МРГ ІІІ буде надавати гранти ОСББ для реалізації їхніх мікропроектів, беручи до уваги 
такі міркування. 

Відібрані ОСББ та органи місцевої влади мають зробити фінансові внески для 
впровадження мікропроекту. Ці внески мають доповнювати фінансування з боку Проекту 
МРГ, яке складатиме до 50 % його загальної вартості у разі проведення простих ремонтних 
робіт та до 80 % у разі реалізації комплексних технічних рішень. Розподіл іншої частини 
фінансування між відповідним органом місцевої влади та ОСББ має відбуватися за таким 
принципом: найбільшу частку мають отримувати ОСББ, які виконують заходи оптимального 
пакета одночасно, менше надається тим, які реалізовують заходи комплексного пакета у 
декілька етапів, а неменша частка передається тим ОСББ, які виконують тільки прості або 
часткові ремонтні роботи. 

• У випадку простого ремонту Проект МРГ ІІІ може надати до 50 % вартості 
мікропроекту (але не більше 12 000 євро). 

• У випадку реалізації комплексних технічних рішень Проект МРГ ІІІ надає до 80 % 
загальної вартості мікропроекту (але не більше 144 000 євро) 
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Проект надасть ОСББ підтримку для отримання доступу до кредитних механізмів, які 
вже існують або можуть бути створені. Підтримка також буде надаватися для того, щоб 
ОСББ могли вирішувати питання власників квартир, які не можуть виконувати свої 
фінансові зобов’язання.  

Часові межі: 9 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.10. Затвердження мікропроектів, надання грантів та реалізація мікропроектів 

Заявки про мікропроекти ОСББ розглядаються інженерами, спеціалістами з мобілізації 
громад та спеціалістами КУП, оцінка заявок проводиться відбірковим комітетом Проекту 
МРГ ІІІ. Протягом впровадження мікропроектів ОСББ надаватиметься технічна та дорадча 
допомога з питань проведення ремонтних робіт (зокрема, з питань технічної та енергетичної 
оцінки, підготовки технічної документації, укладання угод з комунальними підприємствами, 
проведення конкурсу для відбору підрядників та здійснення нагляду за їхньою роботою, 
здійснення контролю якості для забезпечення технічних стандартів, розробка технічного та 
енергетичного паспорта будинку тощо), а також підтримка для реалізації схеми 
фінансування та посередництва між ОСББ та іншими установами, які беруть участь у цьому 
процесі: органами місцевої влади, комунальними підприємствами, банками, будівельним 
компаніями тощо. 

Проект МРГ ІІІ за підтримки органів місцевої влади забезпечить, що ОСББ уклали 
угоди з комунальними підприємствами щодо таких питань: 1) встановлення вимірювальних 
та регулюючих пристроїв, 2) оплата енергії за показниками лічильників. Це допоможе 
оцінити масштаби економії енергії, яка стане можливою у результаті проведення ремонтних 
робіт. 

Співробітники Проекту МРГ ІІІ будуть надавати ОСББ керівництво та поради щодо 
реалізації, моніторингу та контролю якості роботи підрядників. Зокрема, це стосується таких 
питань: укладання угод на проведення аудитів з консультантами або фірмами, розробка 
технічної документації для організації тендера на надання послуг із проведення 
енергетичного аудиту, підготовка специфікацій та рахунків для тендерної документації. 
Відбір підрядників буде відбуватися відповідно до правил та процедур ПРООН. Закупівлі за 
угодами, загальна вартість яких не перевищує 25 000 євро, будуть здійснювати самі ОСББ 
відповідно до детальних інструкцій щодо закупівель, розроблених КУП, а контроль якості 
буде здійснювати КУП. Якщо вартість угод буде перевищувати 25 000 євро, закупівлі 
здійснюватимуться КУП відповідно до правил та процедур ПРООН. 

Наприкінці кожного мікропроекту буде проведено підсумковий моніторинг (на рівні 
окремих домогосподарств або всього будинку) для того, щоб отримати інформацію про 
обсяги економії енергії.  

Часові межі: 10 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 4.11. Розбудова потенціалу партнерів проекту 

Протягом реалізації Проекту співробітники органів місцевої влади та міських установ 
братимуть участь у прийнятті рішень. Проект розраховує, що це сприятиме застосуванню 
підходу «навчання на практиці», що допоможе забезпечити розвиток у містах-партнерах 
сталих практик проведення ремонту будинків за рахунок мобілізації громад. 
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Для того, щоб запровадити методологію МРГ щодо ремонту багатоквартирних будинків 
до політики та практики в Україні, Проект має здійснити додаткові заходи із включення 
теоретичних та практичних аспектів управління багатоквартирними будинками до 
навчальних планів ВНЗ. Так, Проект надасть підтримку таким видам діяльності: 

• Розробка навчальних курсів для підготовки фахівців за спеціальністю «керівник 
ОСББ»; 

• Організація стажування для студентів, які хочуть пов’язати свою професію із роботою з 
ОСББ. 

Будуть обговорені та проаналізовані й інші форми співпраці з ВНЗ, при цьому мають 
враховуватися потреби та можливості міських громад. 

Захід 4.12. Введення в експлуатацію, передача завершеного мікропроекту на баланс 
власнику та забезпечення сталості результатів.  

Оскільки об’єкт буде залишатися на балансі ОСББ, у рамках цього заходу необхідно 
розробити та встановити чіткі правила щодо забезпечення сталості результатів. 

Часові межі: 8 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 5. Запровадження інноваційних заходів та нових технологій на місцевому рівні 

Діяльність Проекту у межах цього компонента спрямована на досягнення таких 
практичних результатів: 

• Підвищення громадської обізнаності про корисність застосування інноваційних 
заходів та нових технологій на місцевому рівні; 

• Посилення навичок та спроможності місцевих громад та органів місцевої влади 
визначати та використовувати інноваційні заходи та нові технології для покращення 
стандартів життя населення; 

• Вдосконалення механізмів використання інноваційних заходів та нових технологій у 
публічних установах та при наданні громадських послуг на місцевому рівні; 

• Розробка рекомендацій щодо ефективного використання інноваційних заходів та 
нових технологій на практиці у діяльності органів місцевої влади  

Зусилля із просування підходів до розвитку, орієнтованого на громаду, будуть 
підтримані за рахунок надання додаткової підтримки органам міської влади. Міські ради та 
адміністрації отримають інформацію про найкращі інноваційні практики та технології 
врядування. Механізми соціальної підзвітності, форми залучення всіх зацікавлених сторін до 
прийняття рішень, інноваційні підходи до надання та моніторингу надання публічних послуг 
населенню від імені органів місцевої влади тощо дозволять забезпечити сталість 
використання підходів до розвитку, орієнтованого на громаду. Інформація про інноваційні 
моделі міського врядування надаватиметься всім містам-партнерам Проекту. Проект 
організує інформаційні кампанії та низку тренінгів, а після цього проведе серед органів 
міської влади конкурс заявок для підтримки запровадження інноваційних практик 
врядування. Участь у цьому конкурсі дасть можливість містам з різним рівнем використання 
передових методів врядування спробувати застосувати такі інноваційні моделі та технології, 
які відповідають контексту цих міст. Для представників відібраних міст буде проведено 
додатковий тренінг та буде організовано консультації щодо поетапного запровадження 
запропонованих інноваційних практик, а також буде надано гранти. Одним із обов’язкових 
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критеріїв відбору міст є готовність (зобов’язання) щодо співфінансування цих ініціатив. На 
основі аналізу засвоєних уроків буде розроблено відповідні інструкції із запровадження 
інноваційних практик, які буде широко розповсюджено для використання у всіх регіонах 
України. Буде проведено аналіз проблем та перешкод до запровадження інноваційних 
практик врядування у містах, він стане основою для розробки рекомендацій у цій сфері для 
центральних органів влади. Проект МРГ ІІІ посилить партнерство з Українською асоціацією 
районних та обласних рад та Асоціацією малих міст України для спільного лобіювання 
необхідних реформ на політичному рівні. 

Захід 5.1. Збір та аналіз інноваційних практик та технологій, які можуть бути застосовані в 
українських містах 

Проект проведе збір, аналіз та узагальнення передових практик інноваційного 
врядування у відібраних містах. Основна увага при цьому приділятиметься передовим 
моделям та технологіям, які дозволяють органам влади на місцевому рівні розповсюджувати 
інформацію, більш ефективно надавати публічні послуги та сприяти участі громад (особливо 
представників вразливих груп) у процесах врядування та прийняття рішень. Буде проведене 
картографічне дослідження нормативно-правової бази (аналіз положень чинної нормативно-
правової бази міст, що регулюють діяльність органів влади та надання публічних послуг) та 
узагальнення передових світових практик муніципального врядування. На основі цього буде 
розроблено навчальні модулі для міст-партнерів Проекту. 

Під час проведення аналізу необхідно оглянути (серед іншого) передові практики, 
розроблені у рамках проекту ПРООН «Програма розвитку громадянського суспільства», 
проектів із визначення застосування принципа верховенства права в органах державного 
управління, Школи громадського контролю та Соціальних інновацій для підвищення 
прозорості муніципального врядування. 

Часові межі: 2 – 5 місяців впровадження Проекту 

Захід 5.2. Початкова інформаційна кампанія та підготовка заходів із розбудови потенціалу 

На основі аналізу та узагальнення передових практик інноваційного врядування у 
відібраних містах, зазначеного вище, буде розроблено інформаційний пакет з питань 
електронного врядування, застосування сучасних технологій у діяльності міських 
адміністрацій, найкращих європейських та світових практик залучення громадян до процесів 
нагляду та моніторингу надання публічних послуг та планування і прийняття рішень на 
основі участі громадськості.  

Цей інформаційний пакет буде розповсюджено серед усіх міст-партнерів Проекту через 
обласні та районні ресурсні центри громад. На муніципальному рівні Проект буде 
співпрацювати з трьома основними групами міст: 

1) Міста, які мають обмежений досвід залучення громадян, але загалом позитивно 
налаштовані до інновацій та готові підвищити ефективність та якість надання публічних 
послуг відповідно до потреб та очікувань жителів міст; 

2) Міста, які вже почали запроваджувати базові інновації у систему муніципального 
врядування, які готові продовжувати роботу над покращенням ефективності та якості 
надання публічних послуг шляхом запровадження передових інноваційних засобів та 
механізмів (надання публічних послуг онлайн, запровадження електронної системи 
оплати комунальних рахунків, ініціативи з врядування за допомогою мобільних 
технологій тощо); 
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3) «Зразкові» міста, які вже запровадили передові технології муніципального врядування за 
участі громад та готові продовжувати роботу над покращенням ефективності та якості 
надання публічних послуг, а також готові слугувати прикладом для розповсюдження 
знань. 

Проект планує залучити Українську асоціацію районних та обласних рад та Асоціацію 
малих міст України та їхні мережі до забезпечення широкого розповсюдження свого 
інформаційного пакета. Буде підготовлено базові навчальні програми для муніципалітетів, 
які висловлюють зацікавленість у запровадженні інноваційних практик та нових технологій 
до системи врядування. На основі цих інформаційних пакетів та за результатами навчання 
міста будуть розробляти власні плани дій із запровадження інноваційних підходів до 
врядування. 

Часові межі: 5 – 10 місяців впровадження Проекту 

Захід 5.3. Відбір проектів міст із інноваційного врядування 

Проект надасть підтримку ініціативам щодо розробки та впровадження інноваційних 
практик врядування у відібраних містах. Після інформаційної кампанії та організації 
навчання Проект проведе серед органів міської влади конкурс заявок для підтримки 
запровадження інноваційних практик врядування. 

Підтримка буде надаватися тим ініціативам міст, які спрямовані на подальшу 
інституціоналізацію механізмів мобілізації громад та підвищення ефективності, прозорості 
та підзвітності місцевих органів, покращення доступу до інформації та надання базових 
послуг загальному населенню, у тому числі незахищеним та незабезпеченим верствам 
населення, сприяння участі громад, особливо незабезпечених, жінок та молоді, у процесах 
прийняття рішень та розробки політики. 

Зокрема, Проект МРГ ІІІ пропонуватиме свою підтримку муніципальним проектам, що 
стосуються таких питань: 

1) Доступ до ІКТ та засобів зв’язку. Це включає в себе інвестиції в ІКТ, розвиток публічної 
інформаційної інфраструктури та засобів зв’язку для широкого використання населенням 
(наприклад, створення пунктів колективного користування Інтернетом); 

2) Доступ до інформації: сприяння розповсюдженню та доступу населення до публічної 
інформації (наприклад, інтерактивні карти); 

3) Електронне врядування: муніципальні проекти, що передбачають використання ІКТ та 
мобільних технологій для забезпечення прозорості та підзвітності місцевих публічних 
установ для покращення їхньої ефективності, у тому числі оприлюднення міських 
бюджетів, інформації про закупівлі міських установ на їхніх офіційних веб-сайтах тощо); 

4) Надання послуг онлайн: муніципальні проекти, що передбачають використання ІКТ та 
мобільних технологій для надання послуг населенню. Прикладами є запровадження 
системи оплати комунальних рахунків через Інтернет, надання адміністративних послуг 
за допомогою Інтернет або мобільних технологій тощо. 

5) Залучення громад через електронні мережі: муніципальні проекти, що сприяють 
налагодженню зв’язків між органами влади та громадами та спрямовані на просування 
більш ефективної політики, послуг та заходів. Такі проекти можуть здійснюватися на трьох 
рівнях: надання інформації громадянам, консультації з громадянами та діалог між 
органами влади та громадянами. Прикладами є запровадження інтерактивних платформ 
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для громадського обговорення стратегічних пріоритетів розвитку міст, механізми 
отримання зворотного зв’язку щодо задоволеності громадян якістю надання послуг тощо.  

Проект не буде надавати кошти для закупівлі обладнання та витратних матеріалів. 

Для прийняття рішень про запровадження інновацій до муніципального врядування у 
трьох групах міст Проект проводитиме оцінку наступних аспектів: 1) серйозність проблем, 
які можна вирішити за рахунок впровадження інновацій; 2) актуальність та здійсненність 
запропонованих рішень; 3) рівень залучення зацікавлених сторін до розробки, реалізації та 
оцінки інновацій; 4) сталість результатів запровадження інновацій; 5) вплив на включення 
незахищених і вразливих верств суспільства; 6) розуміння проблем, які можуть виникнути у 
процесі розробки та реалізації інновацій, та шляхи вирішення цих проблем; 7) правильний 
порядок підготовки та реалізації інновацій; 8) моніторинг та оцінка впливу реалізації 
інновації; 9) можливість відтворення інновації в інших містах. 

Пріоритет надаватиметься тим пропозиціям міст, які матимуть міцні зв’язки із 
ініціативами громад у житловій сфері. 

Часові межі: 8 – 20 місяців впровадження Проекту 

Захід 5.4. Реалізація мікропроектів з інноваційного врядування  

Після відбору мікропроектів міст у кожній у трьох груп їм буде надано консультації та 
технічну підтримку із виконання гранту МРГ ІІІ для практичного впровадження 
запропонованих мікропроектів. Моніторинг та оцінка впливу будуть включені до опису 
мікропроектів з інноваційного врядування. 

Часові межі: 9 – 36 місяців впровадження Проекту 

Захід 5.5. Узагальнення засвоєних уроків та розповсюдження знань 

Проект проведе збір, аналіз та узагальнення найкращих практик та досвіду для 
подальшого розповсюдження та відтворення. Мережа Асоціації малих міст України та Центр 
управління знаннями, що створено спільно з Українською асоціацією районних та обласних 
рад, забезпечать широке розповсюдження результатів проекту. Буде проведено відповідні 
конференції, семінари та забезпечено публікації у місцевих та національних ЗМІ. 

Часові межі: 10 – 48 місяців впровадження Проекту 

Захід 5.6. Надання порад із розробки політики та включення цілей Проекту до порядку 
денного 

Мета заходів на політичному рівні – сприяти узгодженому розумінню різними органами 
влади інноваційних стратегій та політики, практик та засобів, які можуть використовувати 
міста в Україні для заохочення участі громадян у процесах прийняття рішень на місцевому 
рівні та для сприяння ефективному, прозорому та підзвітному державному управлінню, 
заснованому на принципах участі громад та спрямованому на потреб громадян. 

На політичному рівні Проект сприятиме розвитку механізмів електронного врядування 
(у партнерстві з Державним комітетом інформатизації України та Національного центру 
електронного врядування), а також підтримувати реформу місцевого самоврядування (у 
партнерстві з профільним комітетом Верховної Ради України). 
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Часові межі: 36 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 6. Збір та узагальнення найкращих практик Проекту для лобіювання необхідних 
реформ 

Для забезпечення неперервності заходів Проекту після його завершення та для надання 
підтримки створенню сприятливого середовища для розвитку, орієнтованого на потреби 
населення, Проект виконуватиме наступні заходи на рівні національної політики та стратегій 
виходу: 1) посилення Центру управління знаннями як органу, відповідального за обмін 
знаннями, та платформи для широкого обговорення та залучення зацікавлених до діалогу з 
приводу політичних питань; 2) збір, узагальнення та розповсюдження засвоєних уроків та 3) 
розробка рекомендацій щодо реформи місцевого самоврядування та децентралізації. 

Захід 6.1. Посилення Центру управління знаннями 

Проект буде вживати заходи для посилення Центру управління знаннями, який було 
створено при Українській асоціації районних та обласних рад під час реалізації Проекту МРГ 
ІІ. У рамках цього Центру, який функціонує на національному рівні, створено базу даних з 
питань місцевого врядування та розвитку, мережу спеціалістів, фахівців та керівників, які 
працюють у сфері врядування на основі участі громад та застосування підходів до розвитку, 
орієнтованого на громаду. Центр буде сприяти віртуальному та реальному обміну досвідом 
та знаннями між членами громад, організаціями громад, центральними, обласними, 
районними та місцевими органами влади, агенціями з розвитку, організаціями 
громадянського суспільства, ВНЗ, донорами та іншими установами. Крім того, будуть 
створені або посилені регіональні центри управління знаннями, що існують при регіональних 
ресурсних центрах громад та/або регіональних відділеннях УАРОР. Ці регіональні центри 
надаватимуть національному Центру інформацію, яку вони отримуватимуть з місцевого 
рівня, зокрема, з районних та муніципальних ресурсних центрів. Проект докладе зусиль для 
використання досвіду подібних установ та проектів, у тому числі електронної бібліотеки з 
питань регіонального розвитку, створеної Програмою розвитку та інтеграції Криму в АРК, та 
центру управління знаннями, створеного при Національній академії державного управління 
за підтримки Муніципальної програми врядування та сталого розвитку. 

Проект збиратиме успішний досвід роботи центрів управління знаннями в інших 
країнах, що дозволить зробити українську мережу дієвою та ефективною. Члени мережі 
обмінюватимуться інформацією, питаннями, коментарями, рішеннями та найкращими 
практиками. Проект буде модерувати та узагальнювати результати дискусій, а також 
розповсюджувати їх серед членів мережі та зберігати для забезпечення інституційної пам’яті. 
Проект надаватиме технічну та фінансову підтримку для ефективної діяльності центрів 
управління знаннями та мереж, створених ними.  

МРГ ІІІ буде розвивати потенціал УАРОР та інших асоціацій місцевих органів влади як 
установ, які можуть сприяти проведенню реформ місцевого врядування. Для цього будуть 
проводитися навчання та буде надаватися експертна підтримка. Особлива увага буде 
присвячена потенціалу Асоціації щодо налагодження мереж та залучення місцевих 
зацікавлених сторін до процесів розробки політики. Проект використовуватиме можливості 
Центру управління знаннями для обговорення конкретних законопроектів з питань 
децентралізації та місцевого самоврядування, а також для збору та узагальнення 
рекомендацій місцевих зацікавлених сторін (органів місцевої влади та громад). 

Часові межі: 2 – 45 місяців впровадження Проекту 
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Захід 6.2. Збір та узагальнення засвоєних уроків та найкращих практик 

Проект підтримуватиме електронну бібліотеку, до якої збиратимуться різні матеріали та 
документи щодо застосування підходу до розвитку, орієнтованого на громаду. Початкова 
база таких матеріалів буде зібрана з архівів проектів МРГ І та МРГ ІІ, а також Муніципальної 
програми врядування та сталого розвитку, Чорнобильської програми відродження та 
розвитку та Програми розвитку та інтеграції Криму, які виконувалися ПРООН. Матеріали 
також бути отримані з проектів у сфері залучення громад до місцевого розвитку, які 
виконували інші донори та національні установи України. Проект також буде 
використовувати глобальні системи управління знаннями ПРООН (наприклад, фахові групи, 
спільноти експертів тощо). 

Протягом реалізації Проекту МРГ ІІІ будуть збиратися матеріали та інформація з 
національного та регіонального рівня. Вона буде використана для просування стандартів та 
процесів місцевого розвитку, орієнтованого на громаду, тобто для відтворення та 
інтерналізації методології МРГ, сприяння енергоефективності та застосування механізмів 
співфінансування між громадою (за рахунок коштів громадян), органами влади (за рахунок 
коштів з державного та місцевих бюджетів) та донорів (ресурси допомоги для розвитку) 
тощо.  

Часові межі: 24 – 45 місяців впровадження Проекту 

Захід 6.3. Розповсюдження знань 

Досвід та найкращі практики розповсюджуватимуться серед членів мережі, інших 
цільових груп та зацікавлених сторін. Буде проведено відповідні конференції, семінари та 
забезпечено публікації у місцевих та національних ЗМІ. Проект організує поїздки для 
представників національних та регіональних ЗМІ з метою ознайомлення їх з методологію 
розвитку, орієнтованого на громаду, та її користі для покращення умов життя населення. 
Проект надаватиме Європейському Союзу регулярні звіти та інформацію про діяльність 
відповідно до погодженого графіку. 

Часові межі: 10 – 46 місяців впровадження Проекту 

Захід 6.4. Розробка рекомендацій та лобіювання реформ місцевого самоврядування та 
децентралізації 

На основі узагальнених найкращих практик та проблем у сфері децентралізації та 
місцевого самоврядування Проект спільно з основними установами національного рівня 
(Адміністрацією Президента України, Комітетом Верховної Ради України з питань 
державного будівництва та місцевого самоврядування та Міністерством регіонального 
розвитку, будівництва та житлово-комунального господарства) підготує та проведе заходи з 
розробки рекомендацій та лобіювання реформ.  

Проект організовуватиме щорічні круглі столи для обговорення ходу реформ та 
представлення рекомендацій національним та регіональним органам влади. Це забезпечить 
включення питань децентралізації та місцевого самоврядування до пріоритетів порядку 
денного на національному рівні. 

Окрім того, Проект організує навчальні поїздки для ознайомлення з різними аспектами 
місцевого врядування та децентралізації до нових країн-членів ЄС для народних депутатів, 
керівників органів влади та розробників політики. 
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Часові межі: 2 – 44 місяці впровадження Проекту 

Захід 7 - Проведення інформаційної компанії та збільшення обізнаності серед населення 
з комплексних питань 

З метою візуалізації діяльності ЄС та ПРООН проводяться заходи з інформування в рамках 
стандартів із візуального представлення підтримки донорів. Стратегії з візуалізації та  
комунікації, розроблені та впроваджувані протягом другої фази Проекту МРГ, переглянуті та 
оновлені. Інформаційні матеріали випущені та розповсюджені серед зацікавлених сторін на 
всіх рівнях. Донорам, ЗМІ та партнерам постійно надається оновлена інформація з діяльності 
Проекту у вигляді періодичних звітів та інформаційних листків. Вебсайт Проекту МРГ 
покликаний надавати партнерам вільний доступ до матеріалів та інформації з діяльності 
Проекту. Додатково проводяться інформаційні компанії задля підвищення обізнаності 
громад з комплексних питань, таких як гендер, кліматичні зміни та ефективне управління.  

Часові межі: 1 – 46 місяців впровадження Проекту.  

1.7.2. Очікувані результати: 

Очікується, що реалізація запропонованого Проекту приведе до таких результатів: 

• Буде створено/посилено 1000 організацій громад, 200 форумів місцевого розвитку, 15 
форумів міського розвитку та 25 Обласних координаційних рад з метою забезпечення 
відповідної платформи для колективних заходів та спільного прийняття рішень на 
місцевому рівні; 

• Буде посилено потенціал 210 ресурсних центрів громад у реалізації ініціатив, 
спрямованих на розвиток громад; 

• Будуть створені/посилені 300 ОСББ у 15 містах; 
• Щонайменше 10 обласних університетів/інститутів включать до навчальної програми 

курс про розвиток громад, включаючи принципи і методологію, що передбачає 
розвиток із залученням громад ; 

•  Буде проведено тренінги для щонайменше 6000 членів громад і 2000 представників 
виборних/ державних органів влади з питань співпраці з організаціями громад та 
місцевими органами влади; 

• Буде проведено щонайменше 289 тренінги з питань енергоефективності та 
щонайменше 100 тренінгів з питань економічного розвитку сільських місцевостей 
Mention data of training in case of component III and IV; 

• Буде підтримано щонайменше 800 мікро-проектів громад, спрямованих на 
поліпшення базової соціальної та комунальної інфраструктури та економічний 
розвиток сільських територій. Щонайменше 300 проектів громад будуть спрямовані 
на енергозбереження/відновлювані джерела енергії з метою зменшення втрат енергії 
та використання різних джерел енергії; 

• Не менше 36 кооперативів громад буде адаптовано/створено та 42 мікропроекти 
будуть спрямовані на ріст зайнятості та доходів населення сільських територій;  

• Щонайменше 300 мікропроктів впроваджено для покращення умов життя міських 
громад; 

• Щонайменше 15 інноваційних моделей міського управління будуть представлені з 
метою кращого надання послуг населенню та для посилення ролі населення у 
спільному управлінні; 

• Буде проведено тренінги для щонайменше 10000 організацій громад з питань 
енергозбереження, щоб забезпечити збільшення поінформованості серед 
громадськості на місцевому рівні з питань енергозбереження; 
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• Щонайменше 14 000 членів ОСББ пройдуть навчання, як на практиці 
використовувати мобілізацію громад для покращення умов життя у кондомініумах; 

• Надано підтримку з формулювання та впровадження реформи щодо децентралізації; 
• Центр управління знаннями функціонуватиме та слугуватиме платформою для 

обміну досвідом. 
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Методологія 

1.8.1. Метод впровадження та причини вибору запропонованої методології 

Соціальна мобілізація – процес динамічний, який використовує людський потенціал 
для самодопомоги. Припускається, що люди бажають та мають потенціал для самостійного 
вирішення багатьох проблем заради власного добробуту, своїх родин та громад. Щоб стати 
зацікавленими та організованими, вони часто потребують соціальної/технічної підтримки, 
такої як: 

• Визначення справжнього лідера серед них;  
• Ідентифікації справжніх активістів у громаді;  
• Визначення пріоритетних заходів, які люди хочуть здійснити, з точки зору 

можливостей та потреб; 
• Обґрунтування визначених можливостей та потреб з точки зору спроможності людей, 

рівності, життєздатності та доступності ресурсів; 
• Організації, забезпечення та сприяння надходженню необхідних ресурсів у громаду;  
• Моніторингу, лобіювання та налагодження зв’язків між громадами, місцевими 

органами влади, агенціями розвитку, включаючи НУО, та донорами. 

Усе наведене вище досягається за 4 етапи: інституційний розвиток; планування знизу 
вгору; впровадження планів; експлуатація/обслуговування впроваджених проектів та 
перегляд цілей на майбутнє (графік I). Кожен етап так чи інакше зміцнює врядування. 

Діаграма – 1: Стадії циклу мобілізації громад 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Центральним пунктом стратегії впровадження проекту є «підхід розвитку, 
орієнтований на громаду», згідно якого здійснюється планування знизу вгору за принципом 
участі та процесу мобілізації громади задля стимулювання формування самоврядних 
організацій громади, які будуть брати на себе ініціативи самодопомоги в партнерстві з 
місцевими органами влади задля відтворення базової соціальної та комунальної 
інфраструктури та послуг, а також вдосконалення умов життя. Більшість ініціатив 
спрямовані на відновлення основних соціальних і комунальних об’єктів інфраструктури та 
забезпечення надання більш якісних послуг, із загальною метою покращення умов життя 
членів громади. Це, у свою чергу, виллється в нагромадження критичної маси практичного 
досвіду місцевого врядування за принципом участі та вдосконаленні відносин між місцевими 

Спільний 
моніторинг 

Впровадження 
планів 

Семінар із планування / 
мобілізації ресурсів  

Оцінка і 
сталість 

Реформаційні дії Зрілість  Інституційни
й розвиток 

Спільне 
планування 



ПроДок_ВЕСЬ ТЕКСТ.docx р. Стор. 50 з 149 
 

 

органами влади та громадянами і таким чином стане внеском до майбутньої адміністративної 
та бюджетної децентралізації та подальшої демократизації суспільства. 

Муніципальні будинки переживають проблеми розвитку та проблеми соціально-
економічного характеру. Відповідно мобілізація громад буде найбільш доцільним підходом 
для їх вирішення. Лише цілісний підхід до вирішення проблем ремонту багатоквартирних 
будинків може дати сталі результати. Очікується, що впровадження та результати створять 
підґрунтя для суспільної підтримки щодо прийняття інших важких політичних рішень. Будь-
які покращення у законодавстві, спричинені за час впровадження будуть вітатися, і Проект, у 
свою чергу буде сприяти посиленню  цього аспекту та поширенню інформації. 
Запропонований проект використовуватиме увесь попередній досвід та ініціативи, що 
впроваджуються наразі у цьому секторі. Комплексний підхід, який забезпечить стале 
впровадження заходів з капітального ремонту багатоквартирних будинків, зможе привести у 
відповідність до стандартів ЄС щодо енергоефективності та покращення умов проживання 
великої групи населення України, зробить внесок Проекту ще більш вагомим.  

Проект МРГ-ІІІ буде впроваджуватись Програмою Розвитку Організації Об’єднаних 
Націй в Україні відповідно до фінансової угоди, підписаною ЄС та ПРООН, згідно процедурі 
«Спільного управління з міжнародними організаціями» та Рамкової фінансової та 
адміністративної угоди між Європейською спільнотою та ООН. ПРООН в Україні буде 
впроваджувати Проект МРГ-ІІІ, використовуючи наявні можливості та досвід, отриманий під 
час впровадження ініціатив, спрямованих на розвиток громад.  

Проект буде впроваджуватися шляхом прямого впровадження відповідно до 
Програмних та операційних політик і процедур, офіс ПРООН в Україні буде відповідальним 
за впровадження Проекту, включаючи: забезпечення експертну підтримку в усіх сферах 
діяльності проекту, організацію впровадження проектних заходів, підбір проектного 
персоналу та консультантів, послуги підрядників для закупівлі обладнання. ПРООН 
ґрунтуватиметься на своєму попередньому досвіді співпраці з урядовими та неурядовими 
партнерами, та залучатиме свої знання, накопичені на глобальному рівні, задля мобілізації 
додаткових міжнародних експертних знань для досягнення оптимальних результатів. 

Тендери із закупівель обладнання будуть проведені згідно правил закупівель ПРООН 
у відповідності до статті 6.1 Рамкової фінансової та адміністративної угоди між 
Європейським союзом та ООН.  

ПРООН буде тісно співпрацювати та інформувати Представництво Європейського 
Союзу в Україні на всіх етапах впровадження проекту. Усі звіти мають бути надані в 
паперовій та електронній версіях. Звіти будуть готуватись та надаватись відповідно до 
стандартів, зазначених у статті 2 Загальних Умов та Єдиних Настанов щодо Звітних 
Зобов’язань, визначених у Рамковій фінансовій та адміністративній угоді. 

Регулярно будуть організовуватись координаційні та ревізійні засідання ПРООН та 
пердставництва ЄС в Україні, для контролювання досягнень проекту та вирішення основних 
питань, пов’язаних із реалізацією Проекту МРГ. 

Основним партнером проекту буде Секретаріат Кабінету Міністрів України. 
Координаційна рада Проекту МРГ-ІІ продовжить своє функціонування та за необхідності 
може бути розширена. До компетенції Координаційної ради буде віднесено надання 
рекомендацій та настанов щодо впровадження проекту, Міжнародний менеджер проекту 
МРГ-ІІІ буде відповідати за щоденне управління проектом та забезпечення функціонування 
Координаційної ради. Функції Координаційної ради подано в Додатку – II 
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1.8.2. Продовження попереднього проекту 

Запропонований Проект є продовженням МРГ-І та МРГ-ІІ. Він буде ґрунтуватись на 
основі роботи, виконаної Проектом МРГ-ІІ, використовуючи посібники/рекомендації, 
послуги компетентного професійного персоналу, встановлені партнерські зв’язки на всіх 
рівнях та здобуті уроки. 

1.8.3. Процедури для наступного і внутрішнього/ зовнішнього оцінювання  

Зовнішня оцінка впровадження проекту буде проведена ЄС, витрати за оцінку будть 
покриті безпосередньо Предстаництвом ЄС (поза бюджетом фінансової угоди). Проект буде 
оцінено відповідно до стандартних процедур ПРООН. Моніторинг та оцінка Проекту 
ґрунтуватиметься на періодичному оцінюванні досягнень у отриманні проектом результатів 
та досягнення цілей Проекту. Використовуючи систему внутрішнього моніторингу, 
розроблену Проектом МРГ-І, Проект готуватиме квартальні звіти, які міститимуть 
інформацію про аналіз досягнень у порівнянні з запланованими заходами. Окрім того буде 
підготовлено річний звіт та надано ПРООН і ЄС не пізніше ніж через два місяці наступного 
року. Ці звіти міститимуть детальний аналіз результатів та досягнень, отриманих протягом 
року. Окрім того, буде проведено щорічну презентацію результатів роботи Проекту 
наглядовій комісії.  

1.8.4. Аудит 

Проект буде оцінено винятково відповідно до процедур внутрішнього та зовнішнього 
аудиту, викладених в Фінансових інструкціях, правилах і директивах ПРООН. Копія 
фінансового звіту ПРООН, підготовленого зовнішніми аудиторами, буде передана ЄС, згідно 
статті 16.2 Загальних Умов 

1.8.5. Визначення ролі та участі різних учасників (місцеві партнери, цільові групи, 
місцеві органи влади та ін.) в програмі 

На центральному рівні основним партнером проекту буде Секретаріат Кабінету 
Міністрів України. Як головний партнер Проекту, він, зокрема, буде: 

• Координувати та сприяти залученню та участі національних учасників та інших 
пов’язаних урядових агенцій; 

• Забезпечувати належну поінформованість регіональних та місцевих органів влади 
щодо проекту та їх повну уповноваженість брати участь в ньому; 

• Надавати рекомендації та підтримку у впровадження проекту. 

 

На регіональному рівні основним партнером є обласна адміністрація та обласна рада (та, 
у випадку Криму, Рада міністрів та Верховна Рада АРК). Передбачається, що вони: 

• Сприятимуть функціонуванню обласних підрозділів з впровадження та їх 
розширенню до ресурсних центрів громади; 

• Надати офісне приміщення для ОПВ/ ресурсного центру громади; 
• Призначать контактних осіб для співробітництва з обласними/місцевими 

органами влади; 
• Сприятимуть роботі обласних координаційних рад; 
• Допоможуть у відборі цільових районів та сільських рад; 
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• Розглядатимуть та включатимуть районні / муніципальні плани розвитку (які 
будуть базуватися на планах розвитку громад) у регіональні плани розвитку; 

• За можливості, надавати бюджетні ресурси. 

 

На муніципальному рівні ключовими партнерами будуть муніципалітети, які: 

• Надаватимуть офісні приміщення для муніципальних підрозділів з впровадження 
Проекту;  

• Призначатимуть контактних осіб з муніципалітету для співпраці з 
муніципальними підрозділами з впровадження Проекту та координації з 
муніципальними партнерами; 

• Братимуть участь у визначенні кінцевих бенефіціарів; 
• Допомагатимуть налагоджувати стосунки між міськими тепловими компаніями та 

інсуючими ОСББ; 
• За можливості, надаватимуть бюджетні ресурси; 
• Надаватимуть підтримку соціально-вразливим домовласникам. 

 

На рівні району основними партнерами є районні адміністрації та ради. Поміж іншим, 
вони: 

• Призначатимуть контактних осіб для співробітництва з обласними підрозділами 
впровадження; 

• Допомагатимуть при відборі цільових громад; 
• Створять та очолять форуми місцевого розвитку (ФМР). Репрезентуватимуть 

ФМР в обласній координаційній раді та координуватимуть з обласною владою 
для ефективного впровадження проекту; 

• Створять районний ресурсний центр громад/ підтримають існуючий районний 
ресурсний центр громад, щоб надати підтримку МРГ та громадам, не охопленим 
Проектом; 

• Розглядатимуть плани розвитку громад та проекти громад та включатимуть їх до 
районних/муніципальних планів розвитку; 

• Надаватимуть технічну експертизу та іншу підтримку у розробці проектів 
орієнтованих на громаду; 

• Виділятимуть кошти на реалізацію схвалених форумами місцевого розвитку 
ініціатив громад; 

• Забезпечуватимуть ефективне впровадження ініціатив громади шляхом участі у 
відборі підрядників, надання дозволів та погоджень, контролю реалізації мікро-
проекту для забезпечення якості результатів; 

• Підтримуватимуть створення механізмів подальшого функціонування завершених 
мікропроектів. 

 

На місцевому рівні основними партнерами будуть місцеві органи влади (сільські або 
міські ради). Вони, окрім іншого: 

• Підтримуватимуть обласні підрозділи впровадження (ОПВ) для посилення 
самоврядних організацій громад; 
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• Підтримуватимуть Муніципальні підрозділи впровадження для посилення ОСББ; 
• Переглядатимуть плани розвитку громад, рекомендуватимуть схвалені плани на 

засіданнях форумів місцевого розвитку; 
• Братимуть участь у розробці, впровадженні мікропроектів та у мобілізації 

внутрішніх ресурсів; 
• Братимуть участь у розробці та створенні механізмів сталого функціонування 

завершених мікропроектів; 
• Координуватимуть дії з районною владою для ефективного впровадження 

Проекту МРГ. 

На рівні громади відібрані громади будуть основними партнерами на цьому рівні. Вони, 
серед іншого: 

• Формуватимуть і підтримуватимуть виключно самоврядні ОГ, створені на 
принципах ефективного врядування; 

• Відберуть активістів та КМ-ОГT для виконання функцій ОГ (ОСББ у випадку 
міст); 

• Готуватимуть плани розвитку громад, обговорять та схвалять їх на місцевому 
рівні під час робочих зустрічей; 

• Зроблять свій внесок як у грошовому, так і натуральному вигляді, щоб надати 
підтримку ОГ (ОСББ у випадку міст) та реалізувати мікропроекти; 

• Слугуватимуть спостерігачами, щоб забезпечити звітність управління ОГ та 
членів ОГ; 

• Підтримають сталість мікропроектів та послуги, що надаватимуться. 

 

1.8.6 Запропонована команда для реалізації Проекту  

Проект РМГ-ІІ продовжуватиме свою діяльність із дворівневою системою команди, 
створеної в Проекті МРГ-І. 

На центральному рівні існуючий підрозділ управління Проектом виконуватиме наступні 
завдання: 

• Загальний менеджмент та координацію впровадження проекту; 
• Координування дій із учасниками та партнерами Проекту; 
• Стратегічну, технічну та методологічну підтримку Обласним підрозділам 

впровадження;  
• Остаточне схвалення проектів громад для отримання грантів;  
• Моніторинг реалізації Проекту та забезпечення якості; 
• Управління знанням, звітування та прозорість. 

Запропоновано наступну структуру КУП: 

• 1 Міжнародний менеджер проекту (для забезпечення керівництва та підтримки 
загального менеджменту); 

• 2 спеціалісти з розвитку громад (для нагляду за реалізацією проекту кожному до 
13 областей); 

• Координатор з питань міських житлових об’єднань; 
• 1 спеціаліст з енергозбереження та охорони навколишнього середовища; 
• 1 спеціаліст з економічного розвитку; 
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• Координтор з муніципального самоуправління; 
• 5 інженерів (3 інженери надаватимуть підтримку проектам, які впроваджуються у 

селах, 2 інженери підтримуватимуть проекти пов’язані з міськими житловими 
обяєднаннями); 

• Радник з технічних питань: компонент з муніципальних житлових об’єднань; 
• 1 спеціаліст з моніторингу та оцінки, звітування та інформування; 
• 1 адміністративний менеджер; 
• 1 фінансовий менеджер; 
• 9 асистентів (4 фінансових, 3 з розвитку громад (2 – сільських громад, 1 – міських 

громад), 1 з моніторингу, 1 адміністративний); 
• 2 водія. 

На регіональному рівні головними завданнями існуючих обласних підрозділів будуть:  

• Загальний менеджмент польового компоненту Проекту; 
• Мобілізація громад; 
• Створення/ посилення структур підтримки  на районному/ обласному рівнях; 
• Створення/ посилення ресурсних центрів громад; 
• Розвиток людського потенціалу на місцевому/ районному/ обласному рівнях; 
• Створення/ продовження процесу планування «знизу-вгору»; 
• Реалізація та забезпечення сталості проектів громад; 
• Документування досвіду, розповсюдження та забезпечення прозорості. 

У кожній області Проект МРГ-ІІІ матиме до трьох працівників ОПВ (2 спеціалісти з 
розвитку громад і 1 водій), в залежності від рівня активності. В областях з високим рівнем 
активності буде 3 працівника, у той час як у областях з низьким рівнем активності – 2 (один 
координатор та 1 водій) на кожну область, та 1 координатор з питань міських житлових 
об’єднань у кожному партнерському місті. Підбір та найм персоналу для проекту (дивитись  
Додаток І – Посадові інструкції працівників – цього документа) буде здійснюватись ПРООН 
відповідно до стандартних політик та процедур. 

На муніципальному рівні МРГ-ІІІ матиме до 15 координаторів з муніципального 
компонента Separate place for municipality is good here. Main tasks of MSU should be mentioned 
here  

 

Основні засоби, запропоновані для реалізації Проекту 

• Офісне приміщення, офісні меблі та обладнання для КУП, 25 ОПВ та для 15 
Муніципальних підрозділів впровадження. Меблі та обладнання для МРГ-ІІ будуть 
використані і для МРГ-ІІІ. За необхідності та для забезпечення ефективної реалізації 
Проекту відбудеться необхідна заміна чи доповнення. 

• 2 транспортні засоби для КУП та 1 транспортний засіб для кожного ОПВ. Наявні 
транспортні засоби будуть перевірені для забезпечення роботи під час Проекту МРГ-ІІ та 
за необхідності будуть замінені новими. Непридатні автомобілі будуть ліквідовані. 

Використання та ставлення до усіх транспортних засобів та обладнання буде 
відповідним до настанов, зазначених у статті 7.3. Загальних умов. 
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Діяльність
№ 

Ключові види 
діяльності 

Рік - 1 
Відповідальна інституція 

Семестр 1 Семестр 2 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12  

1 
Запуск ІІІ фази Проекту 

 
                        ПРООН, ЄС, команда МРГ 

2 

Встановлення 
партнерства з місцевою 
владою 

                        ПРООН, команда МРГ 

3 

Створення місцевих 
структур підтримки: 
Форумів місцевого 
розвитку, Обласних 
координаційних рад. 
Створення/посилення 
ресурсних центрів 
громад 

                        МРГ/ОПВ, РДА/РР, ОДА/ОР 

4 

Мобілізація громад, 
розбудова 
можливостей, та 
впровадження 
мікропроектів 

 

                       РДА/РР, МРГ/ОПВ 
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5 

Просування 
енергозбереження на 
місцевому рівні  

                        

ОГ, місцева влада, команда МРГ, 
ПРООН 

6 

Ознайомлення з 
інноваційними 
моделями та новітніми 
технологіями для 
муніципального 
управління 

            

ОСББ місцева влада, команда МРГ, 
ПРООН 

7 

Удосконалення 
муніципальних 
житлових будинків 
шляхом мобілізації 
громад 

            
ОГ, представники міської влади, 
команда МРГ, ПРООН 

8 

Просування розвитку 
бізнесу у аграрній та 
неаграрній сферах 
(мікро- та малого 
бізнесу) 

                     
ОГ, місцева влада, команда МРГ, 
ПРООН 

9 
Операцоналізація 
Центру управління 
знаннями 

            Команда МРГ 

10 
Розбудова 
спроможностей 
місцевих партнерів 

                        команда МРГ, ВНЗ 
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(членів громад, 
державних службовців, 
виборних посадовців) 
для місцевого розвитку, 
орієнтованого на 
громаду 

11 

Надання підтримки з 
вироблення політик 
законодавчім та 
виконавчім органам 
влади та підтримка 
лобіювання інтересів 
об’єднаннями (УАРОР, 
АМУ), для 
удосконалення плану 
реформ у сфері 
децентралізації та 
місцевої демократії 

            Команда МРГ, ПРООН 

12 

Проведення 
інформаційної кампанії 
та покращення 
громадської 
поінформованості з 
ключових питань 

                        команда МРГ 

Діяльність 
№ 

Види діяльності 

Рік - 2 
Відповідальна інституція 

Семестр 3 Семестр 4 

13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24  
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1 
Мобілізація громад та 
впровадження 
мікропроектів 

                        
ОГ, місцева влада, команда МРГ, 
ПРООН 

2 

Просування заходів 
енергоефективності на 
місцевому рівні 

            

ОГ, місцева влада, команда МРГ, 
ПРООН 

3 

Просування розвитку 
бізнесу у  аграрній та 
не аграрній сферах 
(мікро- та малого 
бізнесу) 

                        

Команда МРГ 

4 

Ознайомлення з 
інноваційними 
моделями та новітніми 
технологіями для 
муніципального 
управління 

            
ОГ, міська влада, команда МРГ, 
ПРООН 

5 

Удосконалення 
муніципальних 
житлових будинків 
шляхом мобілізації 
громад 

            
ОСББ, місцева влада, команда 
МРГ, ПРООН 

6 
Створення Центру 
управління знаннями                          команда МРГ 

7 Інтерналізація                         ОГ, ОПВ, місцева/регіональна 
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методології влада 

8 

Навчання студентів, 
тренінги для 
держслужбовців та 
виборних посадовців 

                        Команда МРГ, ВНЗ 

9 

Надання підтримки з 
вироблення політики 
законодавчим та 
виконавчим органам 
влади та підтримка 
лобіювання інтересів 
об’єднаннями (УАРОР, 
АМУ), для 
удосконалення плану 
реформ у сфері 
децентралізації та 
місцевої демократії 

            Команда МРГ, ПРООН 

10 

Проведення 
інформаційної кампанії 
та покращення 
громадської 
поінформованості з 
ключових питань 

                        команда МРГ 

11 
Оцінка впровадження 
проекту 

                        ПРООН  

Діяльність Види діяльності Рік - 3 Відповідальна інституція 
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№ 
Семестр 5 Семестр 6 

25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36  

1 
Мобілізація громад та 
впровадження 
мікропроектів  

                        
ОГ, місцева влада, команда МРГ 

2 

Просування 
енергозбереження на 
місцевому рівні  

                        

ОГ, місцева влада, команда МРГ 

3 

Просування розвитку 
бізнесу у  аграрній та 
не аграрній сферах 
(мікро- та малого 
бізнесу) 

                        команда МРГ 

4 

Ознайомлення з 
інноваційними 
моделями та новітніми 
технологіями для 
муніципального 
управління 

            ОГ, міська влада, команда МРГ 

5 

Удосконалення 
муніципальних 
житлових будинків 
шляхом мобілізації 
громад 

            ОСББ, місцева влада, команда МРГ 

6 Поширення знань та             Команда МРГ 



ПроДок_ВЕСЬ ТЕКСТ.docx р. Стор. 61 з 149 
 

 

створення центру 
управління знаннями 

7 

Розбудова можливостей 
національних та 
місцевих партнерів 
Проекту 

            
ОГ, ОПВ, місцеві/обласні органи 
влади 

8 

Надання підтримки з 
вироблення політики 
законодавчім та 
виконавчім органам 
влади та підтримка 
лобіювання інтересів 
об’єднаннями (УАРОР, 
АМУ), для 
удосконалення плану 
реформ у сфері 
децентралізації та 
місцевої демократії. 

            Команда МРГ, ПРООН 

9 

Проведення 
інформаційної кампанії 
та покращення 
громадської 
поінформованості з 
ключових питань 

                        команда МРГ 

10 
Оцінка впровадження 
Проекту 

                        ПРООН 

Діяльність Види діяльності Рік - 4 Відповідальна інституція 
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№ 
Семестр 7 Семестр 8 

37 38 39 40 41 42 43 44 45 46    

1 

Мобілізація громад, 
розбудова можливостей 
та впровадження 
мікропроектів  

                    

  

  

  

  

  

  

  

  

ОГ, місцева влада, команда МРГ,  

2 

Просування 
енергозбереження на 
місцевому рівні  

                    

ОГ, місцева влада, команда МРГ,  

3 

Ознайомлення з 
інноваційними 
моделями та новітніми 
технологіями для 
муніципального 
управління 

          ОГ, міська влада, команда МРГ 

4 

Удосконалення 
муніципальних 
житлових будинків 
шляхом мобілізації 
громад 

          ОСББ, місцева влада, команда МРГ 

5 
Поширення знань та 
створення центру 
управління знаннями 

          Команда МРГ 

6 
Розбудова можливостей 
національних та 

          
ОГ, ОПВ, місцеві/обласні органи 
влади 
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місцевих партнерів 
Проекту 

7 

Надання підтримки з 
вироблення політики 
законодавчим та 
виконавчим органам 
влади та підтримка 
лобіювання інтересів 
об’єднаннями (УАРОР, 
АМУ), для 
удосконалення плану 
реформ у сфері 
децентралізації та 
місцевої демократії 

          Команда МРГ, ПРООН 

8 

Проведення 
інформаційної кампанії 
та покращення 
громадської 
поінформованості з 
ключових питань 

                    Команда МРГ 

9 
Оцінка впровадження 
Проекту 

                    ПРООН 



ПроДок_ВЕСЬ ТЕКСТ.docx р. Стор. 64 з 149 
 

 

Схема впровадження проекту подана у Додатку - III.  

 

Сталість 

1.11.1. Аналіз ризиків та припущення 

З огляду на довіру, досягнуту між партнерами Проекту МРГ-І, демонстрацію 
методології МРГ під час впровадження Проекту МРГ-ІІ, значних ризиків для МРГ-ІІІ не 
передбачається. Тим не менше необхідно взяти до уваги наведені нижче ризики та 
припущення. 

 

Припущення:  
Україна продовжуватиме досягнення завдань розвитку згідно з духом Європейської хартії 
місцевого самоврядування; 
Уряд України співпрацюватиме з Європейським Союзом з метою покращення 
енергозбереження. 

 

Ризики: 
Зміна виборних/ урядових службовців не сприяє прийняттю методології МРГ, включаючи 
зростаючу тенденцію щодо централізації; 
Низький рівень зацікавленості домогосподарств/ власників земельних ділянок об’єднуватись 
у кооперативи;  
Низький рівень зацікавленості власників квартир створювати ОСББ; 
Недостатня зацікавленість ОСББ впроваджувати всесторонні технічні заходи; 
Ризик не досягти 100 % участі власників квартир у процесі модернізації; 
Партнери не виказують ентузіазм та мають обмежені ресурси для реалізації мікро-проектів, 
спрямованих на енергоефективність, та вважають обласні енергетичні стратегії 
формальністю; 
Внаслідок національної та світової фінансової кризи дохідна стаття бюджету страждає від 
недостатності коштів, відтак, обмежує місцеве співфінансування.  

Пом’якшити ризики можна завдяки: 

• Поширенню інформації про успішні історії МРГ-І та ІІ, сприянню прямих 
контактів між громадами (висвітлення найкращих прикладів МРГ-І та ІІ), 
безпосереднє вивчення під час ознайомчих візитів, забезпечення ефективності 
функціонування ФМР і ОКР); 

• Інтенсивна співпраця між місцевою владою обласного рівня та залучення членів 
Наглядової комісії, що представляє центральну структуру національного рівня; 

• Потужна інформаційна компанія щодо економічних переваг кооперативів громад, 
управління спільною власністю через ОСББ, таекекономічної  важливості мікро-
проектів із застосування відновлюваних джерел енергії; 

• Ретельна підготовка пакетів пропозицій – привабливі, доступні, добре 
організовані інформаційні компанії; 

• Співробітники Проекту будуть проводити роз’яснювальні роботи з усіма 
власниками, які не налаштовані на співпрацю, буде створений лист очікування; 
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• Можливий перегляд проценту сіпвфінансування мікро-грантів. 

1.11.2. Фінансова та інституційна сталість Проекту  

Фінансовий аспект (як діяльність буде фінансуватись по завершенні Проекту?) 

Мікропроекти будуть реалізовані завдяки грантові підтримці, із чітким і реалістичним 
планом управління, експлуатації та підтримки. Завдяки внескам співфінансування та участі 
на усіх стадіях циклу реалізації мікро-проекту, ОГ та місцева влада розвивають почуття 
причетності до результатів, що забезпечить його сталість. 

Очікується, що деякі регіональні та районні органи влади повторять методологію 
МРГ на додаткових територіях із використанням структур підтримки на місцях.  

Фінансова сталість впровадженого компонента з модернізації міських житлових 
будинків забезпечуватиметься ретельно розробленими, впровадженими та протестованими 
механізмами, що скаладються з 3 додаткових компонентів: грантів, доступів до позик та 
підтримку вразливих домовласників. Запропанована модель ґрунтується на різноманітних 
джерелах фінансування центральними, місцевими представниками влади та ОСББ, стає 
гарним прикладом, у тому числі для реплікації, з поступовим зниженням фінансових внесків 
громад. Це забезпечує фінансову сталість моделі. Очікується, що Уряд і надалі буде 
забезпечувати кошти з державного бюджету, які наразі надаються для капітального ремонту 
та для енергоефективної модернізації об’єктів у вигляді прямих субсидій.  

Проект досліджуватиме можливості передачі наразі виділених коштів місцевими 
урядами для прямого субсидування ОСББ для ремонтування будинків у вигляді цільової 
підтримки домогосподарств з низьким рівнем доходів. Надання фінансової підтримки у 
вигляді кредитів для ремонту будинків із залученням енергоефективних технологій є 
звичайною практикою у Європі. Доступ до кредитів допоможе підтримати та заохотити 
власників квартир ОСББ до ефективного використання цього механізму для фінансування 
ремонту тих частин будівлі, що знаходяться у спільному користуванні. Підтримка ОСББ для 
отримання доступу до кредитів також стане важливим внеском у сталість цієї моделі. 
Диверсифікація підтримки дасть проекту можливість залучити доступні урядові та приватні 
ресурси для сталого впливу. Очікується залучення приватних компаній, які працюють у 
сфері ЖКГ, що стане також вагомим внеском для сталості цих заходів. Державно-приватне 
партнерство дозволить містам з менш сильною економікою брати участь у реалізації заходів, 
а також стати прикладом вдалих практик, які можна буде використовувати у майбутньому. 

 

Інституційний аспект (Які структури, що дозволять дії в майбутньому, будуть 
наявні по завершенню Проекту? Чи матиме місце місцеве «володіння» результатами 
Проекту?) 

Обласні підрозділи впровадження будуть створені із розумінням того, що ОПВ 
перетворяться на обласні ресурсні центри громад. Контактна особа з обласного виконавчого 
органу влади, рекомендації експлуатації та проектна документація будуть слугувати 
інституційною пам’яттю для продовження функціонування центру. Створення обласних 
координаційних рад та їх зв’язок із членами мережі в межах центру управління знанням 
будуть подальшою підтримкою існування та функціонування ресурсного центру. 

Районні ресурсні центри, створені районною владою та підвладні контактній особі, 
делегованій з обласної державної адміністрації продовжуватимуть функціонувати за кошти 
району для подальшої підтримки місцевих громад. Надана Проектом ресурсному центру 
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матеріально-технічна підтримка (меблі, обладнання) стане власністю обласної державної 
адміністрації/ ради, виділеної ресурсному центру. 

Функції муніципальних підрозділів підтримки після закінчення проекту перейдуть до 
муніципалітетів, які надалі підтримуватимуть програми розвитку міських житлових 
об’єднань. Очікується, що ті будуть підтримуватися місцевими органами влади по 
завершенню проекту, а муніципальні ресурсні центри будуть співпрацювати з ОСББ та 
підтримувати впровадження житлових політик на рівні міста. Працівники муніципалітету, 
співпрацюючи з працівниками Проетку МРГ та МПВ, розвинуть навички, необхідні для 
подальшого впровадження моделі, у той час як технічний персонал муніципалітетів, 
адміністративні чиновники та представники казначейства будуть  знати про модель та 
зможуть підтримати МПВ. У кожному ОСББ буде мінімальна кількість навчених людей для 
управління ОСББ, що дозволить зберегти сталість досягнутих результатів у рамках об’єкта 
та інституцій. Муніципалітети матимуть кращі можливості для впровадження програм 
розвитку для комплексного покращення енергоефективності багатоквартирних будинків та 
матимуть можливість отримати фінансування від міжнародних фінансових організацій, 
включаючи Східноєвропейське партнерство з енергоефективності та довкілля (E5P). 

Створення виключно самоврядних організацій громад, форумів місцевого розвитку, 
обласних координаційних рад та ресурсних центрів, як викладено в попередніх розділах, 
забезпечить інституційні рамки та платформу на місцевому рівні для сприяння та 
подальшого розширення спільного планування, прийняття рішень та реалізації заходів, 
спрямованих на вирішення потреб місцевого розвитку, а також сприятиме покращенню 
діалогу та ефективного партнерства між місцевою владою та громадянами, навіть після 
завершення МРГ-ІІІ. Окрім того, під час виборів до місцевих рад все більше лідерів громад, 
які були залучені до реалізації Проекту, було вибрано до сільських/ міських рад, таким 
чином, відбувається подальша інституціоналізація підходу «з-низу-догори» із залученням 
громад в систему громадського адміністрування та громадянського суспільства. 

ОСББ розвиватимуть власні асоціації для надання послуг та для сталості об’єктів і 
механізмів. (доопрацювання, за необхідності)  

Планується використати суттєву частку виділених коштів для житлового компонента 
на підвищення рівня обізнаності, мобілізацію громад та на простий ремонт частин 
багатоквартирних будинків, що знаходяться у спільному користуванні. Це дозволить 
збільшити зацікавленість власників квартир та посилити соціальну платформу і потенціал 
для подальшого впровадження подібних програм. 

Включення методології МРГ в навчальні програми університетів  та розробка 
навчальних модулів для державних службовців і виборних керівників сприятиме розбудові 
потенціалу людських ресурсів у процесі спільного врядування та орієнтованого на громаду 
підходу до місцевого розвитку. Це допоможе продовжувати методологію після завершення 
Проекту. 

Інші національні фонди (такі як Державний фонд сприяння місцевому 
самоврядуванню), використовуватимуть власні ресурси відповідно до методології, 
впровадженої МРГ, щоб вирішувати проблеми житлових будинків разом з муніципалітетами 
та ОСББ. Подібно до цього, Міністерство регіонального розвитку та житлово-комунального 
господарства має розглянути можливість перейняти методологію МРГ та вимагати від 
обласних органів влади впроваджувати свої «малі грантові підтримки», використовуючи 
структуру та методологію поширювану МРГ. Це вірогідно, оскільки більшість областей та 
велика кількість районів, де працює МРГ, вже створили коротко- та середньострокові 
соціально-економічні програми у рамках методології МРГ. 
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Рівень зміни законодавства/політики, при можливості (Який структурний вплив 
матиме Проект – наприклад, він приведе до покращення законодавства, кодексів поведінки, 
методів тощо?) 

Проект допоможе накопичити необхідний обсяг практичного досвіду з питань 
місцевого врядування за участі громади, який у подальшому стане внеском до запланованого 
обговорення адміністративної та бюджетної децентралізації та демократизації суспільства.  

Як було вказано в розділі 1.7, захід 10, впродовж всього періоду реалізації проекту 
було задокументовано найкращі приклади та вивчені уроки, а також обговорені на форумах 
місцевого розвитку для обміну інформацією та знанням серед всіх учасників. Ці 
рекомендації у подальшому будуть проаналізовані, впорядковані у Мережі знань з місцевого 
врядування та розвитку – центр управління знаннями (розділ – 8) та надати на ознайомлення 
політичним діячам. 

Після того як комплексні технічні рішення будуть вироблені та протестовані, а також 
буде створено фінансовий механізм для впровадження широкої моделі для ремонту 
житлових будинків у містах, Проект надасть сталу платформу для запуску у майбутньому 
масштабних урядових програм для енергоефективності житлового сектору. Тенденції до 
зросту тарифів на житлово-комунальні послуги (опалення, газ, вода, струм, обслуговування) 
власники квартир матимуть більше труднощів з оплатою, що мотивуватиме їх шукати шляхи 
до енергозбереження, та варіантів вирішення проблем.  

Додатки 

Логічна структура проекту надана у Додатку - IV до цього документа.  

Бюджет заходів наданий у Додатку - III Угоди про внесок сторін ЄС та ПРООН. 

Очікувані джерела фінансування – у Додатку - V 
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Додаток - I 
Функціональні обов’язки персоналу Проекту МРГ-ІІІ 

 

1.  Міжнародний менеджер Проекту (МП) 

Менеджер Проекту (МП) відповідальний за загальне керівництво діяльністю Проекту, розробку та 
впровадження результативного робочого плану Проекту. МП відповідальний за всі організаційні та 
фінансові звіти Проекту. Забезпечуватиме загальне керівництво персоналом Проекту в регіонах та в 
Київському офісі. В тому числі, забезпечуватиме описові, організаційні та фінансові звіти Проекту. 
МП забезпечуватиме координацію роботи персоналу в регіонах та у відділі керівництва Проектом в 
Києві, а також буде координувати відносини Проекту з Урядом України. Менеджер Проекту матиме 
такі обов’язки: 

Аналіз політики та дорадництво:  

• Моніторинг та аналіз ключових економічних, соціальних та політичних аспектів 
розвитку країни, які можуть впливати на регіональні/місцеві або національні аспекти 
розвитку. Відповідно, буде визначати потреби проекту, ризики та знаходити рішення 
для діяльності Проекту 

• Аналізувати політику України в сфері місцевого розвитку та розвитку громад. 
Визначати ризики та рекомендувати просувати підхід місцевого розвитку, 
орієнтованого на громаду, як моделі ефективної співпраці між місцевими громадами 
та владою  

• Долучатися до політичного діалогу щодо включення громад до процесу прийняття 
рішень на місцевому рівні між урядом, донорами, громадянським суспільством та 
приватним сектором  

• Створити платформу для діалогу на обласному та районному рівнях між місцевою владою та 
організаціями громад. Підтримувати створення форумів місцевого розвитку та надавати 
допомогу у їхній роботі 

• Відстоювати, просувати усвідомлення та розуміння місцевого сталого розвитку в контексті 
цілей розвитку тисячоліття, кліматичних змін та європейських інтеграційних процесів 

• Разом з вищим керівництвом на національному, обласному та місцевому рівні просувати 
підхід, орієнтований на громаду 

• Встановлювати та підтримувати діалог з урядовцями на місцевому та національному рівнях, 
представниками НУО, партнерами, донорами та громадами з метою забезпечення поширення 
знання та розуміння, а також правильної інтерпретації програмної місії 

• У співпраці з керівництвом ЄС та ООН демонструвати ефективність технічної допомоги 
місцевим громадам України 

• Ефективно керувати командою МРГ, яка складається з майже 90 осіб. Забезпечувати 
відповідне навчання та можливості для розвитку для всієї команди МРГ та місцевих лідерів 

 
Програмні послуги:  

• Керувати фінансовими та людськими ресурсами 
• Створити системи для ефективної фінансової, адміністративної то логістичної обробки 

процесів, пов’язаних з роботою з громадами 
• Забезпечувати відповідне керівництво фінансовими та адміністративними процесами в 

Проекті, а також забезпечувати їх відповідність вимогам та правилам ПРООН 
• Забезпечувати повну прозорість та доступність до інформації щодо діяльності Проекту МРГ 

для місцевих та національних партнерів 
• Забезпечувати ефективний моніторинг компоненту з розвитку громад в Проекті МРГ 
• Сприяти навчанню спеціалістів з розвитку громад МРГ на місцях, надавати можливості 

професійного зростання для персоналу задля підвищення ефективності роботи офісів Проекту 
на місцях 

• Забезпечити координацію між цілями та діяльністю МРГ та планами та діяльністю місцевих 
партнерів 

• Забезпечити відповідний моніторинг та оцінку процедур, за якими діє Проект 
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• Координація та нагляд за підготовкою описових та операційних звітів 
• Підготовка та нагляд за розробкою функціональних обов’язків для консультантів і 

підрядників 
• Нагляд за власністю Проекту, реєстрація відвідування, заповнення системи. Забезпечення 

правильного управління персоналом та закупівлею товарів/послуг 
• Участь у комунікаційних (ПР) та медіа заходах. Забезпечення оновлення веб-сайту Проекту 

Координація поширення інформації про Проект. Забезпечення наочності підтримки донорів  
• Впровадження проекту у відповідності до фінансових правил та внутрішніх правил контролю 

ПРООН в Україні 
• Підготовка частини звіту щодо впровадження проекту для подання в Європейську Комісію 
• Участь у підготовці бюджету та робочого плану для наступного етапу впровадження Проекту 

МРГ 
 

Управління знаннями та поширення досвіду:  
 

• Впровадження концепції соціальної мобілізації в усіх компонентах МРГ 
• Документування методології підходу, орієнтованого на громаду 
• Сприяти навчанню та обміну досвідом між державними службовцями, лідерами місцевих 

громад та експертами 
• Створення електронної платформи для обміну інформацією, кращими практиками, досвідом 

всередині Проекту 
• Долучитися до національної та глобальної мережі знань та до дискусій щодо законодавства в 

системах ПРООН та ЄС для відповідного врахування досвіду МРГ та інституціоналізації 
кращих практик 

• Підтримка стосунків з донорами та представлення чіткого аналізу того, як їх фінансова 
підтримка вплинула на результати, які вони вимагали; 

• Участь у регіональних та обласних зустрічах, присвячених тематиці соціальної мобілізації та 
місцевого розвитку 

• Надання статей та результатів аналітичної роботи для публікації в спеціалізованих медіа 
• Виконувати інші обов’язки за необхідністю 

 
Навички та досвід:  

• Ступінь магістра з бізнес-адміністрування, економіки, фінансів або еквівалент 
• 7 років відповідного досвіду в сфері розвитку урядових або багатосторонніх організацій, або 

в організаціях з розбудови громадянського суспільства та в багатокультурному середовищу 
• Не менше 3 років досвіду роботи зі схожим об’ємом відповідальності та складності 
• Не менше 5 років досвіду керівництва проектами 
• Здатність до зрілого мислення у поєднанні з ініціативним, енергійним підходом до вирішення 

проблем; відмінні комунікаційні навички міжособистісного спілкування; організаційні 
навички  та вміння розподіляти час; 

• Здатність працювати з широким колом партнерів: Урядом України, НУО, громадами, ЗМІ та 
міжнародними донорами;  

• Досвід у плануванні та управлінні міжнародними програмами технічної допомоги, 
включаючи безпосередні обов’язки адміністрування бюджету проекту;  

• Відмінне знання англійської мови, бажано знання української і/або російської мов;  
• Обов’язковим є володіння комп’ютерними програмами (включаючи створення презентацій у 

програмі PowerPoint) 

 

2. Спеціаліст із розвитку громад 
Під прямим керівництвом менеджера Проекту, особа, яка обійматиме цю посаду, виконуватиме такі 
обов’язки: 

• Долучатися до посилення управління за участі громад в сфері діяльності Проекту шляхом 
введення та підтримки механізму широкої участі громадян у процесах прийняття рішення; 
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• Впровадження соціальної мобілізації та демонстрація ефективності підходу, орієнтованого на 
громаду 

• Впроваджувати соціальну мобілізацію з метою покращення ефективності підходу до місцевого 
розвитку, орієнтованого на громаду, в сфері діяльності Проекту та у відповідності з загальною 
лінією впровадження Проекту 

• Працювати над розширенням партнерства та співпраці між організаціями громад та 
державними установами всіх рівнів для реалізації мікропроектів громад та задля включення 
місцевих потреб, пріоритетів та ініціатив до стратегічних планів розвитку місцевого рівня 

• Ініціювати стратегічне планування на територіях реалізації Проекту 
• Забезпечення професійного нагляду, навчання та підтримки координаторів з розвитку громад та 

представникам місцевої влади 
• Працювати над розбудовою мережі партнерів МРГ на місцевому, районному та обласному 

рівнях 
• Підтримувати накопичення громадами досвіду у сфері енергозбереження та альтернативних 

джерел енергії 
• Контролювати роботу координаторів з розвитку громад у половині областей, в яких працює 

Проект 
• Підтримувати інтерналізацію та відтворення успішних практик місцевої влади 
• Розробляти та підтримувати розробку необхідних навчальних матеріалів та впровадження 

інструкцій для місцевих громад та місцевої влади 
• Підтримувати розбудову/посилення ресурсних центрів та демонстраційних громад, що 

відповідають підходу Проекту 
• Звітувати щодо досягнень у сфері відповідальності та надавати поради щодо ефективної 

політики Проекту та відповідних процедур  
• Вживати заходи для вчасного досягнення запланованих результатів  
• Забезпечувати оновлення на сайті Проекту інформації щодо місцевих/обласних партнерів та 

щодо діяльності відділу 

Навички та досвід:  
• Ступінь магістра у сфері соціології, економіки, інженерії або споріднених сферах; не менше 5 

років досвіду діяльності у сфері розвитку місцевих громад; 
• Досвід праці з урядовими організаціями усіх рівнів та з недержавними організаціями 
• Ґрунтовні знання концепції соціальної мобілізації, децентралізації та місцевого розвитку  
• Відмінні навички міжособистісної комунікації; відмінне володіння англійською мовою 
• Впевнений користувач комп’ютера  

 

3. Спеціаліст із моніторингу та зв’язків з громадськістю 

Під безпосереднім керівництвом менеджера Проекту, особа, яка обійматиме цю посаду, буде 
відповідати за моніторинг, звітування, поширення досвіду та зв’язки з громадськістю у сфері 
діяльності Проекту. Зокрема, він/вона буде: 

• Розробляти, погоджувати та реалізовувати комунікаційно-інформаційну стратегію Проекту, 
забезпечувати наочність підтримки донорів (ЄС та ПРООН) 

• Розробляти та підтримувати систему моніторингу та звітності про діяльність Проекту 
• Підтримувати зв’язки Проекту зі ЗМІ, що забезпечить донесення інформації про діяльність 

Проекту до основних донорів, партнерів та широкого загалу 
• Підтримувати зв’язки з урядовими/неурядовими організаціями, академічними структурами та 

прес-службами ЄС, ПРООН та іншими проектами 
• Розробляти та поширювати матеріали Проекту щодо документування досвіду, промо-

матеріали (такі як буклети, брошури, статті, аудіо та відео продукцію, історії успіху тощо) 
або забезпечувати координацію цієї діяльності 

• Організовувати заходи, включаючи візити донорів/партнерів та надавати підтримку 
координаторам розвитку громад на місцях в організації таких візитів 

• Забезпечувати постійне оновлення веб-сайту Проекту та забезпечувати відповідною 
інформацією про Проект сайти ПРООН та Представництва ЄС в Україні 
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• Організовувати діяльність відділу комунікацій та моніторингу Проекту, керувати роботою 
молодшого персоналу відділу та відповідати за матеріальне забезпечення відділу 

• Здійснювати співкерівництво координаторами з розвитку громад в 25 областях України з 
метою забезпечення безперебійного впровадження моніторингу, комунікації та забезпечення 
наочності підтримки донорів 

• Виступати ресурсною особою на тренінгах для партнерів МРГ з комунікації, моніторингу та 
наочного представлення Проекту 

• Надавати підтримку під час проведення досліджень, документування досвіду, оціночних 
досліджень щодо Проекту МРГ 

• Надавати підтримку університетам та іншим академічним організаціям щодо впровадження 
досвіду МРГ у вибіркових курсах у вищих навчальних закладах 

• Готувати інформаційні матеріали про Проект на запит 
• Видавати періодичні публікації на основі емпіричного досвіду та досліджень 

Навички та досвід  
• Ступінь магістра з комунікації, журналістики та соціальних наук 
• 4 роки досвіду роботи у сфері комунікації, моніторингу та звітування 
• Відмінні організацій навички, навички з написання та комунікації 
• Професійне володіння англійською мовою (письмова та розмовна), українською та 

російською 
• Відмінне знання комп’ютера (включаючи такі програми як Adobe Acrobat, PhotoShop) 
• Бажане знання процедури проведення та/або керівництва проведенням соціологічного 

дослідження  
• Ґрунтовна обізнаність щодо сучасних інформаційних технологій, фотографії, виробництво 

відео та веб-сайтів 
 

4. Інженер 
Під прямими керівництвом спеціаліста з розвитку громад особа, яка обійматиме цю посаду, буде 
відповідальна за наступне: 
 

• Надання технічної та методологічної підтримки в ході реалізації мікропроектів громад 
• Оцінка мікропроектних пропозицій, отриманих з регіональних офісів, з точки зору технічних 

перспектив, включаючи технічні креслення та оцінку вартості робіт 
• Моніторинг технічних аспектів впровадження проектів громад 
• Підтримка передачі завершених об’єктів на баланс 
• Виступати тренером/ресурсною особою на тренінгах з планування громади, підготовки мікро- 

проектних пропозицій, впровадження мікропроектів тощо, організованих Проектом на 
місцевому та обласному рівні.  

• Розбудовувати спроможності місцевих партнерів щодо ефективної реалізації проектів у 
відповідності до технічних норм і специфікацій та стандартних фінансових процедур ПРООН  

• Надавати допомогу громадам-учасницям у розбудові відповідних механізмів підтримки 
життєдіяльності завершених об’єктів 

• Вести документацію процесу та розробляти стандарти якості та практичні посібники з 
урахуванням уроків, отриманих на основі діяльності Проекту 

• Ведення файлів та електронних даних, пов’язаних з проектами громад 

Навички та досвід  
• Університетський ступінь з технічних спеціальностей (інженерних спеціальностей) або 

еквівалент  
• 4 роки досвіду роботи у сфері, пов’язаній з інженерною діяльністю, будівництвом, дотриманням 

стандартів роботи у сфері комунальної інфраструктури та нагляду за будівництвом 
• Досвід в роботі з державними установами на всіх рівнях та з неурядовими організаціями 
• Знання стандартів будівництва України, зріле судження, відмінні навички міжособистісного 

спілкування 
• Відмінні організаційні та управлінські навички, здатність працювати під тиском 
• Знання української та російської мови. Знання англійської мови бажане 
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5. Координатор компоненту з муніципальних житлових об’єднань (Urban Development 
Specialist) 

Під безпосереднім керівництвом менеджера Проекту особа, яка обійматиме цю посаду, виконуватиме 
наступні функції: 

• Моніторинг та аналіз ключових економічних, соціальних та політичних складових розвитку 
країни, які впливають на розвиток житлово-комунального сектора; цим шляхом він/вона 
визначатиме потреби розвитку та рішення потенційних проблем, пов’язаних з діяльністю 
Проекту 

• Аналіз українського законодавства у сфері житлово-комунального господарства та 
енергоефективності. Визначення ризиків та вироблення рекомендацій щодо зміни 
законодавства, що сприятиме впровадженню схеми приватно-державного партнерства між 
державою, муніципалітетами, фінансовими інституціями та асоціаціями співвласників 
будинків.  

• Долучатися до діалогів між урядом, донорами, громадянським суспільством, та приватним 
сектором щодо реформ у житлово-комунальному секторі та впровадження виміру 
енергоефективності  

• Впровадження соціальної мобілізації для підтримки залучення асоціацій співвласників 
будинків до впровадження заходів з енергоефективності в багатоквартирних будинках в 
рамках діяльності Проекту 

• Створення системи ефективного фінансування адміністративних та логістичних процесів для 
спрощення роботи на національному та муніципальному рівнях 

• Організовувати розвиток всеохоплюючої методології реалізації Проекту, включаючи критерії 
та процедури для відбору партнерських муніципалітетів та асоціацій співвласників будинків  

• Забезпечувати навчання та тренування задля підвищення ефективності підтримки, яку надає 
персонал МРГ-ІІ 

• Забезпечувати координацію цілей та діяльності МРГ-ІІІ з діяльністю Міністерства 
регіонального розвитку, будівництва та житлово-комунального розвитку та місцевими 
партнерами; 

• Готувати функціональні обов’язки консультантів та наглядати за їх виконанням 
• Брати участь у медіа заходах. Координувати розповсюдження інформації щодо діяльності 

Проекту. Забезпечувати наочне представлення підтримки донорів на продуктах Проекту 
• Документувати застосовану методологію 
• Фасилітувати навчання та поширення досвіду для державних службовців, місцевих партнерів 

та експертів  
• Виконувати інші обов’язки за потребою 

 
Навички та досвід  

• Ступінь магістра з управління бізнесом, з економіки, фінансів або еквівалент 
• 7 років відповідного досвіду розбудови державної, багатосекторальної або громадської 

організації в мультикультурному середовищі 
• Вивірена позиція у поєднанні з активним та енергійним підходом до вирішення проблем; 

відмінні комунікаційні здібності, організаційні та управлінські навички 
• Здатність працювати з широким колом партнерів: Уряд, НУО, громади, медіа та міжнародні 

донори 
• Досвід у плануванні та управлінні програмами міжнародної технічної допомоги, включаючи 

адміністративну та фінансову відповідальність  
• Відмінне володіння англійською, українською та/або російською мовами 
• Відмінне володіння комп’ютером (включаючи підготовку презентацій в PowerPoint). 

6. Інженер (Муніципальний компонент) 

Під безпосереднім керівництвом координатора компоненту з муніципальних житлових об’єднань 
особа, яка обійматиме цю посаду, буде відповідальна за наступне:  

• Наглядати, забезпечувати якісний контроль та долучатися до розвитку комплексної технічної 
документації для впровадження заходів з енергоефективності в багатоквартирних будинках;  
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• Долучатися до розробки комплексної методології впровадження Проекту, включаючи технічні 
критерії та процедури для відбору партнерських муніципалітетів та асоціацій співвласників 
багатоквартирних будинків 

• Регулювати всі технічні процедури реалізації проектів, включаючи розробку документації, 
вивчення ситуації щодо енергозабезпечення, нагляд за проведенням робіт 

• Підготовка технічних вимог до тендерної пропозиції у відповідності з правилами Проекту та 
участь в оцінці та відборі переможця 

• Підтримка визначення кінцевих бенефіціарів проекту у відповідності з правилами Проекту 
• Підготовка на нагляд за розробкою функціональних обов’язків для найманих консультантів 
• Організація проведення попередньої оцінки об’єктів проекту 
• Надання технічної та методологічної консультаційної підтримки щодо відновлюваних об’єктів 

об’єднань співвласників багатоквартирних будинків 
• Огляд та оцінка технічної документації отриманої від асоціацій співвласників багатоквартирних 

будинків, включаючи технічні креслення та оцінку вартості робіт 
• Здійснювати технічний нагляд за реалізацією проектів 
• Забезпечувати включення всіх необхідних заходів з енергозбереження та капітального ремонту 

до стратегії реалізації проекту 
• Ретельно вивчати всі початкові оцінки підготовлені на місцевому рівні 
• Перевіряти документи стосовно технічної діяльності, пов’язаної з реалізацією проекту, 

здійснювати перевірку на місцях 
• Забезпечувати вчасне та безперебійне виконання робіт та перевірку відповідної документації 
• Розбудовувати потенціал місцевих партнерів для ефективного впровадження проектів 

відповідно до стандартних технічних норм та специфікацій, а також стандартів використання 
бюджетів, встановлених ПРООН та відповідними міністерствами 

• Надавати допомогу бенефіціарам асоціацій співвласників багатоквартирних будинків в розробці 
відповідних механізмів використання та підтримки завершеного об’єкту 

• Документування процесу та розробка механізмів впровадження запропонованої схеми 
державно-приватного партнерства для майбутньої інституціоналізації на основі отриманих 
уроків з діяльності Проекту UEEMB 

• Створення повної бази посилань на ресурсні документи, пов’язані з виконанням контракту 
 

Навички та досвід  
• Університетський ступінь у сфері технічних наук (інженер) або еквівалент 
• 10 років  досвіту роботи у сфері інженерії, планування, будівництва, підтримки життєдіяльності 

стандартних об’єктів комунальної інфраструктури, здійснення контролю якості будівництва 
• Досвід праці з центральними органами влади у сфері реформ житлово-комунального сектору та 

асоціацій співвласників багатоквартирних будинків 
• Знання українських стандартів якості у сфері будівництва та енергозбереження та відповідного 

законодавства; відмінні комунікативні навички 
• Організаційні та управлінські навички, здатність працювати під тиском 
• Вільне володіння українською та російською мовами. Знання англійської бажане 

7. (Urban Governance Officer) Координатор з муніципального самоуправління 
Під безпосереднім керівництвом менеджера Проекту координатор з муніципального самоуправління 
відповідатиме за виконання наступних обов’язків: 

• Створювати мережу партнерів Проекту на муніципальному, регіональному та 
національному рівнях та надавати професійну підтримку для подальшої розбудови 
мережі партнерства між урядом, місцевою владою, громадянським суспільством та 
іншими організаціями у сфері діяльності Проекту 

• Працювати безпосередньо з муніципальною владою для просування інноваційних 
управлінських практик на муніципальному рівні 

• Координувати роботу залучених консультантів та експертів задля підготовки збірки 
кращих практик проекту та інформаційних матеріалів 
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• Підтримувати інтерналізацію/відтворення успішних практик муніципалітетів та 
адаптацію рекомендацій місцевої влади 

• Надавати підтримку у підготовці необхідних тренінгових матеріалів та інструкцій для 
муніципальної влади 

• Надавати підтримку у розбудові веб-сторінки, на якій будуть зібрані кращі практики 
громадського моніторингу надання адміністративних послуг 

• Організовувати спеціальні медіа заходи в рамках діяльності Проекту  
• Звітувати про діяльність у сфері відповідальності та надавати поради щодо 

ефективності політики та процедур Проекту  
• Просувати концепцію Проекту через історії успіху, статті та інші піар-заходи, 

забезпечувати наочне представлення підтримки донорів 
• Допомагати з організацією візитів донорів  
• Вести відповідні файли та документи, та відстежувати діяльність недержавних 

надавачів послуг 

Навички та досвід  
• Магістерський ступінь з соціології, економіки, технічних наук або пов’язаних сфер. Досвід 

роботи 5 років у сфері розвитку громад 
• Досвід роботи з державними організаціями на всіх рівнях, та досвід роботи з НУО 
• Ґрунтовні знання щодо концепції соціальної мобілізації, децентралізації та сталого розвитку 
• Відмінні комунікативні навички та відмінне володіння англійською мовою 
• Відмінне володіння комп’ютерними програмами 

 

8. Фінансовий спеціаліст 
Під безпосереднім керівництвом менеджера Проекту особа, яка обійматиме цю посаду, 
забезпечуватиме ефективне та прозоре керування фінансовими та закупівельними процесами в 
діяльності Проекту. Ця особа працюватиме у тісному контакті з іншим персоналом Проекту для 
вирішення складних фінансових та закупівельних питань та забезпечуватиме їх вирішення у 
відповідності до правил та постанов ПРООН. Фінансовий спеціаліст відповідатиме за наступне:  
 

• Забезпечувати зв’язок з центральним офісом ПРООН в Києві з фінансових питань та питань, 
пов’язаних із закупівлями 

• Керівництво асистентами з фінансів і закупівель 
• Регулярно та вчасно інформувати менеджера та персонал Проекту щодо фінансового 

прогресу 
• Розробка, встановлення та оновлення відповідної моніторингової фінансової системи; 

контролювати передачу даних з обласних підрозділів впровадження до центрального офісу 
Проекту 

• Готувати фінансові звіти для керівництва Проекту з ЄС та ПРООН 
• Нагляд за процедурами закупівель та фінансовими практиками організацій громад та надання 

рекомендацій щодо покращення цих практик 
• Розробка/доопрацювання інструкцій та посібників з фінансових та закупівельних процедур 

для організацій громад, розбудова спроможностей персоналу Проекту 
• Дотримуватися корпоративних правил та процедур ПРООН у сфері ведення фінансів та 

закупівель Проекту 
• Надавати допомогу менеджеру Проекту у підготовці робочого плану Проекту, бюджету та 

проведенні бюджетної ревізії та перегляду бюджету 
• Готувати документацію відділу для аудиторів, надавати допомогу у проведенні моніторингу 

та аудиту Проекту 
• Вчасне оновлення інформації стосовно фінансових та закупівельних процесів на сайті 

Проекту 
• Співкерівництво координаторами з розвитку громад у 25 областях з метою забезпечення 

безперебійного впровадження фінансових та закупівельних процесів  
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Навички та досвід  

• Вища освіта за спеціальністю бухгалтерський облік/аудит/фінанси, економіка чи еквівалентна  
• Досвід роботи не менше 5 років у сфері фінансового управління 
• Досвід роботи в проектах технічної допомоги є бажаним 
• Досвід використання комп’ютерних програм, офісних пакетів (MS Word, Excel, інші) та 

пакетів фінансових програм. Знання фінансового управління з використанням інтернету є 
бажаним 

• Вільне володіння англійською та українською мовами 
• Відмінні комунікаційні навички, навички ціле-орієнтованого управління, а також орієнтація 

на надання якісних послуг клієнтам, здатність працювати під тиском, орієнтація на результат 
 

9. Адміністративний спеціаліст 
Під безпосереднім керівництвом менеджера Проекту, особа, яка обійматиме цю посаду, буде 
забезпечувати прозоре та ефективне використання адміністративної системи, що застосовується в 
процесі реалізації Проекту. Адміністративний менеджер тісно співпрацюватиме з іншими 
працівниками Проекту для вирішення питань, пов’язаних із адмініструванням, згідно з правилами та 
інструкціями ПРООН. Зокрема, адміністративний менеджер виконуватиме такі функціональні 
обов’язки: 
 

• Проводити заходи, пов’язані з управлінням людськими ресурсами (процес найму, контрактні 
угоди, зарплата і грошові виплати, розвиток вмінь, відвідування тощо) 

• Підтримувати зв’язки з офісом ПРООН в Києві з питань, пов’язаних із адмініструванням. 
Регулярно надавати звіти ММП з цих питань; 

• Слідкувати за безпечним збереженням майна. Регулярно звіряти та надавати відповідні звіти 
• Здійснювати нагляд за адміністративними асистентами та водіями Проекту. Здійснювати 

спів-керівництво координаторами з розвитку громад у 25 обласних підрозділах впровадження 
Проекту стосовно діяльності, пов’язаної з адміністративними питаннями 

• Здійснювати нагляд за адміністративними асистентами та водіями Проекту  
• Забезпечити оптимальне робоче середовище в офісі Проекту з питань матеріально-технічного 

забезпечення, ресурсів, гостинності тощо 
• Виконувати роль контактної особи з питань безпеки в Проекті МРГ. Забезпечувати безпеку 

офісу Проекту відповідно до інструкцій ПРООН. Ознайомлювати працівників Проекту з 
відповідними з правилами та інструкціями 

• Створення системи та забезпечення належного збереження документів аудитів, сприяння під 
час аудиту Проекту; 

• Допомагати ММП у підготовці та у перегляді бюджетних документів; 
• Дотримуватись прийнятих ПРООН правил та інструкцій, а також найкращих прикладів 

адміністрування проектів; 
• Ознайомлювати працівників Проекту з прийнятими ПРООН правилами та інструкціями, а 

також найкращими прикладами адміністрування проектів 

Навички та досвід  

• Вища освіта за спеціальністю менеджмент, суспільні науки або еквівалент; спеціалізовані 
тренінги з адміністрування та управління є бажаними 

• Досвід роботи не менше 5 років із виконанням адміністративних обов’язків є бажаним 
• Досвід роботи в проектах технічної підтримки є бажаним 
• Досвід використання комп’ютерних програм, офісних пакетів (MSWord, Excel тощо)  
• Вільне володіння англійською та українською мовами 
• Відмінні комунікаційні навички/навички цілеорієнтованого управління, а також орієнтація на 

надання якісних послуг клієнтам; здатність працювати під тиском, орієнтація на результат   
 

10. Координатор з розвитку громад 

Під керівництвом спеціаліста з розвитку громад та під загальним керівництвом команди управління 
Проекту, менеджер з розвитку громад буде виконувати такі функціональні обов’язки: 
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• Співкерувати обласними підрозділами впровадження Проекту (ресурсними центами громад) 
та координувати їх діяльність з місцевими і обласними партнерами для узагальнення цілей 
Проекту 

• Працювати безпосередньо з громадами області, щоб сприяти впровадженню підходу, 
орієнтованого на розвиток громад, включаючи підготовку та пріоритизацію планів розвитку 
громад, для покращення умов життя на місцях 

• Працювати безпосередньо з членами організацій громад (ОГ) для сприяння реалізації 
проектів громад та розробляти сталі стратегії функціонування і підтримки завершених 
об’єктів 

• Розширювати партнерство та співпрацю з ОГ та виконавчими органами влади різних рівнів в 
області для реалізації проектів місцевих громад, а також для включення місцевих потреб, 
пріоритетів та ініціатив до планів розвитку вищого рівня 

• Проводити експерименти з розвитку із залученням громад в галузі використання 
альтернативних джерел енергії, захисту навколишнього середовища та розвитку малого і 
середнього бізнесу на території діяльності Проекту 

• Працювати з членами ОГ, щоб ініціювати стратегії соціального та економічного/ 
екологічного розвитку на об’єктах громад регіону 

• Працювати тренером та ресурсною особою на тренінгах, організованих для громад та інших 
партнерів в регіоні 

• Надавати підтримку створенню/ посиленню мережі районного/ обласного рівнів діяльності 
Проекту 

• Готувати квартальні та інші звіти, на вимогу організації; 
• Рекламувати Проект у розповідях, статтях та інших видах піару, щоб забезпечити стратегію 

прозорості ЄС 
• Організовувати спеціальні заходи на базі днів ЄС чи заходів, пов’язаних із іншими темами 

ЄС/ПРООН в кожній області  
• Допомагати при проведенні донорських візитів, виконувати роль провідника під час 
донорських візитів та інших заходів  

 
Навички та досвід  

• Вища освіта за спеціальністю суспільні науки/ наука про навколишнє середовище чи їх 
еквівалент 

• Досвід не менше 3 років роботи з громадами з організації та проведення заходів, спрямованих 
на розвиток громад, є бажаним  

• Досвід роботи з місцевими виконавчими органами влади та НУО 
• Комунікативні та концептуальні вміння для сприяння економічному та соціальному розвитку 
• Знання англійської мови є бажаним 

 
11. Фінансовий асистент 

Під керівництвом фінансового спеціаліста, фінансовий асистент забезпечуватиме прозоре та 
ефективне здійснення фінансових і закупівельних операцій в рамках реалізації Проекту. Зокрема, 
фінансовий асистент виконуватиме такі функціональні обов’язки: 

• Контролювати та переглядати звіти організацій громад 12 відібраних областей України  
• Підтримувати та регулярно оновлювати систему зберігання фінансових/ закупівельних 

документів, пов’язаних із діяльністю Проекту в 12 відібраних областях України 
• Виписувати квитанції, замовлення, заявки; перевіряти бюджет, надсилати та закривати 

замовлення для Проекту МРГ згідно з фінансовими та закупівельними процедурами ПРООН, а 
також вчасно коректувати замовлення згідно бюджетних документів для виправлення 
помилок і вирішення інших проблем. 

Навички та досвід  
• Вища освіта за спеціальністю бухгалтерський облік, аудит, фінансове управління, економіка 

чи їх еквівалент; спеціалізовані тренінги із здійснення фінансових і закупівельних операцій є 
бажаним 

• Досвід роботи 3 роки із виконанням фінансових обов’язків є бажаним 
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• Досвід використання комп’ютерних програм, офісних пакетів (MSWord, Excel тощо), та 
пакетів фінансових програм. Знання фінансового управління з використанням інтернету є 
бажаним 

• Досвід роботи в проектах технічної підтримки є бажаним 
• Відмінні комунікаційні навички/ навички цілеорієнтованого управління, а також орієнтація 

на надання якісних послуг клієнтам; здатність працювати під тиском, орієнтація на результат. 
 

12. Асистент із закупівель (фінансовий) 

Під керівництвом Фінансового менеджера та загальним керівництвом команди управління Проекту 
помічник відділу закупівель виконуватиме такі функціональні обов’язки: 

• Підтримувати зв’язки з відділом закупівель ПРООН з відповідних питань 
• Готувати замовлення та заявки в системі Атлас, готувати повторні замовлення для закупівлі 

послуг, створення нових постачальників в Атласі, підтримувати систему наповнення 
• Впровадження системи внутрішнього контролю, який забезпечить вчасну підготовку та 

відправлення замовлень  
• Вчасне коригування запитів на закупівлі відповідно до бюджету 
• Допомагати в організації процесів закупівель, включаючи підготовку документів, запитів на 

закупівлі  
• Допомагати керівництву проекту в підготовці/ перегляді річного плану 
• Розширення знань та обмін досвідом. 

Навички та досвід  
• Досвід роботи 3 роки з виконанням обов’язків, пов’язаних із здійсненням фінансових/ 

закупівельних операцій є бажаним 
• Досвід роботи з виконавчими органами влади та НУО 
• Досвід використання комп’ютерних програм, офісних пакетів (MSWord, Excel тощо), та 

пакетів фінансових програм. Знання фінансового управління з використанням інтернету є 
бажаним; 

• Відмінні організаційні навички/ навички цілеорієнтованого управління; 
• Вища освіта за спеціальністю бухгалтерський облік/ фінанси/ аудит чи еквівалент  
• Вільне володіння англійською мовою. 

 

13. Ассистент із розвитку громад 

Під керівництвом керівника підрозділу з розвитку громад, асистент із розвитку громад виконуватиме 
такі функціональні обов’язки: 

• Готувати документи, пов’язані з угодами про партнерство та угодами про надання 
невеликих грантів 

• Підтримувати файли та папки, пов’язані з діяльністю підрозділу з розвитку громад 
• Допомагати в підготовці оцінки та документування мікропроектних пропозицій 
• Перекладати усно та письмово документи 
• Зберігати кореспонденцію, пов’язану із вказаною діяльністю Проекту 
• Допомагати в підготовці документів із використання коштів, наданих громадам Проектом 
• Надавати підтримку в організації та проведенні офіційних заходів і візитів 
• Надавати іншу адміністративну підтримку підрозділу з розвитку громад. 

Навички і досвід:  
• Знання місцевого розвитку із залученням місцевих громад; 
• Досвід роботи з місцевими виконавчими органами влади та НУО; 
• Досвід використання комп’ютерних програм, офісних пакетів (MSWord, Excel тощо) 
• Відмінні комунікаційні навички/ навички цілеорієнтованого управління; 
• Вища освіта за спеціальністю суспільні науки чи еквівалент  
• Обов’язкове володіння англійською мовою 

 

14 Асистент із моніторингу 
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Під загальним керівництвом Менеджера Проекту спеціаліст з інформування та зв’язків із 
громадськістю повинен виконувати такі обов’язки: 

• Покращувати систему моніторингу та оцінки для здійснення діяльності Проекту 
• Збирати та підтримувати основну інформацію, пов’язану з моніторингом та оцінкою 

діяльності Проекту. Підтримувати зв’язки з відповідними партнерами для досягнення цієї 
мети 

• Допомагати в обробці та аналізі даних/ інформації, отриманої з різних джерел 
• Допомагати в підготовці періодичних і спеціальних звітів досягнень Проекту  
• Забезпечувати належне документування та зберігання отриманих/надісланих документів 
• Утримувати «сервер проекту» для ефективного електронного документування  
• Допомагати у розробці інструментів з оцінки, проведення оціночних досліджень, обробка та 

аналіз інформації. Підтримка у підготовці оціночного звіту 
• Слугувати тренером з питань моніторингу та оцінки для членів ОГ, працівників Проекту та 

партнерів 
• Підтримка діяльності, спрямованої на комунікації та візуальне представлення підтримки 

донорів 
• Радити менеджеру Проекту з питань моніторингу проектної діяльності. 

 

Навички і досвід:  
• Вища освіта за спеціальністю статистика чи математика чи суспільні науки з основним 

курсом статистика/ економетрія 
• Стаж 2 роки в галузі моніторингу проектів і/ або аналітичних досліджень 
• Досвід використання комп’ютерних програм, офісних пакетів (включаючи Microsoft Word, 

Excel, PowerPoint і статистичні пакети) 
• Відмінні організаційні навички/ навички цілеорієнтованого управління  
• Вільне володіння англійською мовою  
• Комунікаційні вміння та вміння писати звіти. 

 

15. Адміністративний асистент 

Під керівництвом і контролем адміністративного менеджера, адміністративний асистент надає 
адміністративну підтримку команді управління Проекту (центральний офіс) та обласним підрозділам 
впровадження Проекту (регіональні офіси) для ефективного забезпечення діяльності Проекту. В 
обов’язки адміністративного асистента входять наступні завдання 

• Виконувати функції секретаря/першої контактної особи, відповідати на телефонні дзвінки 
• Отримувати, реєструвати та передавати офіційну кореспонденцією; 
• Підтримувати та оновлювати інформацію, пов’язану з адміністративним управлінням 
• Здійснювати усні та письмові переклади з англійської на українську чи російську мову і 

навпаки на вимогу Проекту 
• Допомагати під час моніторингу, оцінки та аудиту Проекту 
• Приймати відвідувачів, надавати необхідну інформацію та бути гостинним ; 
• Допомагати працівникам Проекту та зовнішнім експертам, надаючи необхідну організаційну 

та логістичну допомогу 
• Допомагати в закупівлі та доставці товарів та послуг 
• Допомагати у наймі та управління персоналом (включаючи запис відвідування) 
• Утримувати журнал інвентаризації майна Проекту відповідно до правил ПРООН (включаючи 

журнал водія); 
• Сприяти проведенню заходів, пов’язаних із тренінгами/ візитами Проекту;  
• Виконувати інші обов’язки/ завдання,призначені адміністративним менеджером. 

 
Навички та досвіду  

• Комунікаційні вміння та вміння ціле орієнтованого управління,а також орієнтація на надання 
якісних послуг клієнтам; 

• Здатність працювати під тиском, орієнтація на результат; 
• Здатність працювати в багатокультурному, багато-гендерному, багато-релігійному, 

багаторасовому й інтернаціональному середовищі; 
• Усні та писемні комунікаційні навички; 
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• Вища філологічна чи економічна освіта; 
• Бажано 3 роки досвіду; 
• Вільне володіння (усне і писемне мовлення) англійською, російською та українською мовами; 
• Досвід роботи в проектах технічної підтримки є бажаним; 
• Досвід використання комп’ютерних програм, офісних пакетів (MSWord, Excel тощо). 

 

16. Водій 
Під керівництвом призначеного керівника водій зобов’язаний: 

• Вчасно і безпечно перевозити працівників, консультантів, гостей, відвідувачів Проекту, в 
офіційному автомобілі Проекту за дорученням керівництва Проекту; 

• Виконувати завдання, пов’язані з щоденним обслуговуванням автомобіля; 
• Щоденно вести журнал обслуговування автомобіля (відстань, споживання палива, маршрути) 

та вчасно і регулярно надавати журнал адміністративному асистенту Проекту ; 
• Дбати про вчасний ремонт і технічне обслуговування автомобіля; 
• Мати при собі та суворо дотримуватись всіх інструкцій безпечного управління автомобілем і 

Правил дорожнього руху; 
• Дбати про наявність чинного страхового поліса; 
• Доставляти і забирати пошту, документи, невеликі сумки, обладнання та виконувати інші 

адміністративні завдання; 
• За необхідності виконувати інші обов’язки. 

 
Навички та досвід 

• Дійсне посвідчення водія (мінімум категоріяB, перевага – всі категорії);  
• Стаж не менше 3 років;  
• Навички технічного обслуговування транспортного засобу;  
• Відмінне знання Правил дорожнього руху України; 
• Вільне володіння українською/російською мовою;  
• Комунікаційні навички; 
• Пунктуальність  
 

17. Короткострокові консультанти 
 
1) Експерт з енергетики  
Під безпосереднім керівництвом менеджера Проекту та у тісній співпраці зі спеціалістами з розвитку 
громад, особа буде розбудовувати стратегію енергоефективності для використання посадовцями на 
регіональному та місцевому рівнях. Зокрема, експерт відповідатиме за наступне:  
 

• Здійснюватиме огляд літератури із законодавства та досвіду впровадження заходів з 
енергоефективності, та відстежувати зміни у стратегіях з енергоефективності в Україні та 
країнах Європи 

• Робити оцінку процесів із впровадження стратегії з енергоефективності на регіональному та 
місцевому рівні України 

• Розроблювати посібники/інструкції із розробки стратегії з енергоефективності для 
застосування на регіональному та місцевому рівнях 

• Надавати технічні консультації для відібраних регіональних/місцевих органів влади щодо 
розвитку стратегії з енергоефективності 

 
Навички та досвід  

• Вища освіта у галузі екології, технічних наук, або еквівалентних галузях. Досвід роботи у 
сфері енергопланування та виробництва 

• Вільне володіння англійською мовою (усною та письмовою)  
• Відмінні навички користування комп’ютером 
• Обізнаність щодо проведення/керування дослідженнями у сфері енергетики є бажаною 
• Досвід роботи з органами влади на місцевому, регіональному та національному рівнях 
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Результат: оглядовий звіт, оціночний звіт, посібник/інструкція, нові/покращені стратегічні 
документи 
 
2) Експерт з розвитку агробізнесу  
Під керівництвом Менеджера Проекту спеціаліст буде надавати підтримку кооперативам, 
сільськогосподарського виробництва, малому і середньому бізнесу і торгівлі в сільських регіонах 
України. Зокрема, він/вона буде виконувати такі функціональні обов’язки 

• Збирати/оновлювати інформацію, пов’язану з розвитком малого і середнього бізнесу, 
сільськогосподарського виробництва/торгівлі, розвитку кооперативів та сільського 
кредитування в Україні; 

• Розробка стратегії для того щоб вирішувати пріоритети пов’язані з генерацією доходів, 
створення нових робочих місць, розвитку малого бізнесу, малого кредитування в сільських 
територіях України  

• Просування концепції та методології виробництва та продажу сільськогосподарської 
продукції, виробленою на основі кооперації (просувати через семінари, тренінги тощо) на 
різних рівнях влади (регіональні, районні, сільські органи влади) та серед сільських громад 

• Оцінка потреб у тренінгах СОК, розробка тренінгових модулів/матеріалів 

• Консультування національних/регіональних асоціацій СОК щодо сільськогосподарських, 
технологічних та маркетингових питань 

• Розробка концепції розвитку сільськогосподарських обслуговуючих кооперативів 

• Надавати допомогу у реалізації пілотних проектів СОК 

• Надання технічних консультацій персоналу Проекту щодо впровадження проектів СОК 

• Моніторинг проектів СОК та підготовка рекомендацій щодо покращення впровадження 
проектів 

 
Навички та досвід  

• Вища освіта за спеціальністю суспільних/ економічних наук чи їх еквівалент із досвідом 
роботи 4 роки в галузі розвитку малого і середнього бізнесу;  

• Не менше 3 років практичного досвіду у сфері розвитку кооперативів та сільськогосподарського 
бізнесу, бажано діяльність також на рівні громад 

• Здатність втілення в життя принципів кооперації, мотивація людей та встановлення відносин з 
партнерами, владою 

• Обізнаність щодо концепції соціальної мобілізації, планування «знизу догори».  
• Ґрунтовні аналітичні та управлінські навички, здатність проведення тренінгів та семінарів 
• Вільне володіння українською та російською (англійська – бажано) мовами; впевнений 

користувач комп’ютерних програм 
• Відмінні комунікаційні навички та здатність працювати в багатокультурній команді 

 
Очікуваний результат: оглядовий звіт, стратегічний документ, посібник/інструкція зі втілення 
компоненту, оціночний звіт 
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Додаток – II 
Регламент Координаційної ради  

Координаційна рада Проекту МРГ створена відповідно з «Проектним документом Проекту МРГ-ІІІ», 
згідно з Угодою між Європейським Союзом і ПРООН.  

1. Комісія складатиметься з представників таких установ: 

 
•  
• Адміністрація Президента України 
• Міністерство економічного розвитку і торгівлі України  
• Секретаріат Кабінету Міністрів України 
• Міністерство регіонального розвитку, будівництва та житлово-комунального господарства 

України 
• Міністерство соціальної політики України 
• Міністерство аграрної політики і продовольства України (Департамент розвитку сільських 

територій)  
• Міністерство інфраструктури України 
• Міністерство охорони здоров’я України 
• Міністерство екології та природних ресурсів України 
• Міністерство освіти і науки України 
• Міністерство молоді та спорту України 
• Міністерство з енергетики та вугільної промисловості України 
• Державний фонд сприяння місцевому самоврядуванню в Україні 
• Українська асоціація районних та обласних рад України 
• Всеукраїнська асоціація органів місцевого самоврядування «Асоціація міст України» 
• Асоціація малих міст України 
• Всеукраїнська асоціація сільських та селищних рад України 
• Парламентський комітет з питань державного будівництва та місцевого самоврядування 
• Програма розвитку ООН в Україні 
• Представництво Європейського Союзу в Україні 

За необхідності до участі в Координаційній раді Проекту МРГ будуть запрошені представників 
інших установ, організацій та компаній. 

2. Координаційна рада, відповідно до основної мети діяльності Проекту МРГ-ІІІ: 
• надає поради та настанови щодо впровадження проекту; 
• надає поради щодо координації діяльності проекту з державною політикою з місцевого 

розвитку, з метою розв’язання проблем місцевого розвитку; 
• розглядає стан впровадження проекту з метою забезпечення послідовності та координованості 

дій, що здійснюються в рамках проекту 
• схвалює річні плани роботи Проекту; 
• координує та сприяє участі центральних органів виконавчої влади та інших урядових і 

неурядових партнерів у впровадженні проекту 
• забезпечує належний рівень поінформованості та повноту можливостей для участі місцевих 

органів виконавчої влади у діяльності проекту. 
• допомагає у розробці проектів нормативно-правових актів та інших документів, пов’язаних із 

впровадженням проекту, а також у їх координації з відповідними державними програмами; 
попередньо розглядає такі проекти нормативно-правових актів. 

3. Координаційна рада має право: 
• періодично заслуховувати звіти про хід впровадження проекту; 
• схвалювати річні план роботи Проекту; 
• готувати рекомендації щодо удосконалення процесу впровадження проекту; 
• доручати членам ради виконання доручень, пов’язаних із підготовкою проектів відповідних 

законодавчих документів; 
• залучати до роботи спеціалістів органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування 

(за погодженням з їх керівниками); 
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• надавати рекомендації місцевим органам виконавчої влади та органам місцевого 
самоврядування щодо впровадження Проекту. 

4. На засіданнях координаційної ради співголовують почергово представники Програми розвитку 
ООН та Представництва Європейського Союзу в Україні. 

5. Регулярні засідання Координаційної ради проводяться у відповідності до потреби, але не рідше 
одного разу в рік.  

6. Засідання Координаційної ради веде її голова.  

7. Рішення Координаційної ради, прийняті в межах її компетенції, мають рекомендаційний характер 
і є обов’язковими для розгляду органами виконавчої влади та органами місцевого 
самоврядування, а також підприємствами, установами та організаціями.  

8. Організаційне, інформаційне, матеріально-технічне та фінансове забезпечення діяльності 
Координаційної ради здійснюється Проектом МРГ. Функції секретаріату Координаційної ради 
забезпечує Центральний офіс Проекту. 
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Додаток – III 
Детальна схема реалізації Проекту МРГ-ІІІ 

 

Рік / Місяць Рік – I Рік - 2 Рік - 3 Рік – 4 

Основний 

захід 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1

0 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

1

6 

1

7 

1

8 

1

9 

2

0 

2

1 

2

2 

2

3 

2

4 

2

5 

2

6 

2

7 

2

8 

2

9 

3

0 

3

1 

3

2 

3

3 

3

4 

3

5 

3

6 

3

7 

3

8 

3

9 

4

0 

4

1 

4

2 

4

3 

4

4 

4

5 

4

6 

4

7 

4

8 

1. Запуск 

третьої фази 

Проекту МРГ 

                                    

            

1.1 Запуск 

Проекту на 

національному 

рівні 

                                    

            

• Зустріч з 

Урядом 

України для 

забезпечення 

розуміння 

Проекту 

                                    

            

• Організація 

конференції 

для запуску 

Проекту 

                                    

            

1.2 Запуск 

Проекту на 

обласному 

рівні 

                                    

            

• Підготовка 

матеріалів і 

планів з 

обласною 

владою 

                                    

            

• Організація 

семінарів у 24 

областях і АКР 

                                    

            

1.3 Створення 

підрозділу 

управління 

Проекту МРГ-3 

                                    

            

• Оголошення 

вакантних 

посад /найм 

робітників 
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• Підготовка і 

оновлення 

практичних 

посібників і 

рекомендацій 

                                    

            

• Організація 

тренінгів і 

візитів обміну 

досвідом для 

команди 

Проекту 

                                    

            

2. Встановлення 

партнерства з 

місцевими  

органами 

виконавчої 

влади 

                                    

            

2.1 Партнерство 

з регіональною 

владою 

                                    

            

• Проведення 

зустрічей з 

керівництвом 

24 областей і 

АРК та 

підписання ПУ 

                                    

            

Рік / Місяць Рік - I Рік - 2 Рік - 3 Рік – 4 

Основний 

захід 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1

0 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

1

6 

1

7 

1

8 

1

9 

2

0 

2

1 

2

2 

2

3 

2

4 

2

5 

2

6 

2

7 

2

8 

2

9 

3

0 

3

1 

3

2 

3

3 

3

4 

3

5 

3

6 

3

7 

3

8 

3

9 

4

0 

4

1 

4

2 

4

3 

4

4 

4

5 

4

6 

4

7 

4

8 

• Підписання 

ПУ між 

ПРООН і 

обласною 

владою 

                                    

            

2.2 Відбір 

районів і 

встановлення 

партнерства 

з районною 

владою 

                                    

            

• Оголошення 

конкурсу і збір 

заявок 
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• Ранжування 

районів та 

спільний 

відбір 

                                    

            

• Результати 

відбору і 

складання ПУ  

                                    

            

• Проведення 

(200) районних 

семінарів і 

підписання ПУ 

                                    

            

2.3 Відбір 

сільських/ 

міських рад і 

встановлення 

партнерства 

                                    

            

• Оголошення 

конкурсу і збір 

заявок 

                                    

            

• Ранжування 

СР/ МР і 

спільний відбір 

                                    

            

• Результати 

відбору і 

складання ПУ 

                                    

            

• Проведення 

(900) семінарів 

на рівні 

сільських/ 

міських рад і 

підписання ПУ 

                                    

            

3 Створення 

/оновлення 

ФМР і ОКР 

                                    

            

• Створення 

ФМР у нових 

районах 

                                    

            

Рік / Місяць Рік - I Рік - 2 Рік - 3 Рік – 4 

Основний 

захід 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1

0 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

1

6 

1

7 

1

8 

1

9 

2

0 

2

1 

2

2 

2

3 

2

4 

2

5 

2

6 

2

7 

2

8 

2

9 

3

0 

3

1 

3

2 

3

3 

3

4 

3

5 

3

6 

3

7 

3

8 

3

9 

4

0 

4

1 

4

2 

4

3 

4

4 

4

5 

4

6 

4

7 

4

8 

• Перегляд 

членства та 

початок 
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роботи 

існуючих ФМР 

і ОКР 

4 Створення/ 

посилення 

РЦГ 

                                    

            

• Створення 

РРЦГ у нових 

районах 

                                    

            

• Проведення 

конкурсу і 

визначення 

зразкових РЦГ 

                                    

            

• Надання 

технічної 

підтримки 

РРЦГ 

                                    

            

5 Мобілізація 

громад, 

розбудова 

потенціалу і 

реалізація 

мікро-

проектів  

                                    

            

5.1  Відбір 

цільових 

громад 

                                    

            

5.2 Ознайомлення 

із Проектом 

МРГ та 

створення 

портрета 

громади 

                                    

            

5.3 Створення 

/оновлення 

організації 

громади 

                                    

            

5.4 Організація 

офіційних 

тренінгів для 

ОГ 

                                    

            

5.5 Реєстрація 

ОГ 
                                    

            

5.6 Набуття 

зрілості і 
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інституційне 

зростання 

5.7 Тренінги для 

КМ-ОГ і 

представникі

в місцевих/ 

регіональних 

органів влади 

                                    

            

• Проведення 

оцінки 

необхідності 

тренінгів 

                                    

            

• Підготовка 

матеріалів для 

тренінгів 

                                    

            

• Організація 

тренінгів 
                                    

            

Рік / Місяць Рік - I Рік - 2 Рік - 3 Рік – 4 

Основний 

захід 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1

0 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

1

6 

1

7 

1

8 

1

9 

2

0 

2

1 

2

2 

2

3 

2

4 

2

5 

2

6 

2

7 

2

8 

2

9 

3

0 

3

1 

3

2 

3

3 

3

4 

3

5 

3

6 

3

7 

3

8 

3

9 

4

0 

4

1 

4

2 

4

3 

4

4 

4

5 

4

6 

4

7 

4

8 

5.8 Спільне 

планування у 

кожній 

цільовій 

громаді 

                                    

            

• Проведення 

діалогів для 

спільного 

планування у 

кожній громаді 

                                    

            

5.9 

Пріоритиза

ція потреб 

                                    

            

5.10 Розробка 

планів 

громад 

                                    

            

• Обговорення 

ПРГ на 

робочому 

засідання 

сільської/ 

міської ради   

                                    

            

• Обговорення 

ПРГ на ФМР і 
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їх включення 

до планів 

району 

5.11 Розробка 

детальної 

пропозиції 

                                    

            

• Створення і 

тренінги 

функціонально

ї групи 

                                    

            

• Розробка 

детальної 

пропозиції 

                                    

            

5.12 Мобілізація 

ресурсів для 

МПП 

                                    

            

5.13 Схвалення і 

реалізація 

мікро-

проекту 

                                    

            

• Оцінка і 

схвалення 

МПП 

                                    

            

• Грантові угоди 

і надання 

коштів 

                                    

            

• Реалізація 

мікро-проектів 
                                    

            

5.14 Просуванн

я 

компонент

у з 

розвитку 

малого 

підприємни

цтва 

                                    

            

 

• Проведеня 

відповідного 

навчання 

                                    

            

• Розвиток 

кооперативі

в на основі 

ОГ 
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• Надання 

технічної 

допомоги 

малим та 

середнім 

підприємст

вам 

                                    

            

5.15 Облік, 

монітроинг 

і звітування  

                                    

            

5.16 Передача на 

баланс 

результатів 

завершеного 

МП  

                                    

            

5.17  Здача в 

експлуатаці

ю і 

громадський 

аудит 

                                    

            

5. Здача об’єкту в 

експлуатацію 
                                    

            

Рік / Місяць Рік - I Рік - 2 Рік - 3 Рік – 4 

Основний 

захід 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1

0 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

1

6 

1

7 

1

8 

1

9 

2

0 

2

1 

2

2 

2

3 

2

4 

2

5 

2

6 

2

7 

2

8 

2

9 

3

0 

3

1 

3

2 

3

3 

3

4 

3

5 

3

6 

3

7 

3

8 

3

9 

4

0 

4

1 

4

2 

4

3 

4

4 

4

5 

4

6 

4

7 

4

8 

• Проведення 

громадськог

о аудиту 

                                    

            

• Органі

зація фонду 

експлуатації та 

підтримки 

життєздатност

і об’єкта  

                                    

            

• Організація 

тренінгів із 

забезпечення 

сталості 

                                    

            

• Створення 

інституційного 

механізму 

експлуатації і 

підтримки МП 

                                    

            

6 Сприяння 

енергозбереженню 
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шляхом 

використання 

інноваційних/ 

відновлюваних 

джерел енергії 

6.1 Розробка/ 

перегляд 

регіональної 

енергетичної 

стратегії 

                                    

            

• Проведення 

тренінгів 
                                    

            

• Розробка/перег

ляд 

регіональної 

енергетичної 

стратегії 

                                    

            

6.2 Розробка 

рекомендацій 

використання 

альтернативни

х/ 

відновлювальни

х джерел 

енергії в 

адміністратив

ному та 

приватному 

секторах 

                                    

            

• Проведення 

вивчення 

перспектив 

впровадження 

альтернативни

х 

/відновлюваль

них джерел 

енергії 

                                    

            

• Підготовка 

технічних 

посібників 

                                    

            

6.3 Підтримка 

реалізації 

мікро-проектів 

з використання 

інноваційних і 

відновлюваних 
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джерел енергії 

• Створення і 

тренінги 

функціональни

х груп 

                                    

            

• Розробка 

детальної 

пропозиції 

                                    

            

• Мобілізація 

ресурсів для 

МПП 

                                    

            

• Оцінка і 

схвалення 

МПП 

                                    

            

• Грантові угоди 

і виплата 

грантових 

коштів 

                                    

            

• Реалізація 

мікро-проекту 
                                    

            

Рік / Місяць Рік - I Рік - 2 Рік - 3 Рік – 4 

Основний 

захід 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1

0 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

1

6 

1

7 

1

8 

1

9 

2

0 

2

1 

2

2 

2

3 

2

4 

2

5 

2

6 

2

7 

2

8 

2

9 

3

0 

3

1 

3

2 

3

3 

3

4 

3

5 

3

6 

3

7 

3

8 

3

9 

4

0 

4

1 

4

2 

4

3 

4

4 

4

5 

4

6 

4

7 

4

8 

• Облік, 

моніторинг і 

звітування 

                                    

            

• Передача 

завершеного 

МП власнику 

                                    

            

• Здача об’єкта в 

експлуатацію 
                                    

            

• Провести 

громадський 

аудит 

                                    

            

• Організувати 

тренінги з 

забезпечення 

сталості 

                                    

            

• Створити 

інституційний 

механізм 

експлуатації і 

підтримки МП 
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7. Обмін 

знаннями і 

встановлення  

національного 

ресурсного 

центру  

                                    

            

7.1 Створення 

національного 

ресурсного 

центру  

                                    

            

72 

Документува

ння досвіду 

                                    

            

7.3 

Розповсюдже

ння досвіду 

                                    

            

8.Розбудова 

потенціалу 

центральни

х та 

місцевих 

партнерів 

проекту   

                                    

            

8.1 

Інтернаціоналіза

ція методології 

проекту МРГ  

                                    

            

Підтримати 

створення фонду 

розвитку/ 

спеціальних 

програм 

                                    

            

Рік / Місяць Рік - I Рік – 2 Рік - 3 Рік – 4 

Основний 

захід 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1

0 

1

1 

1

2 

1

3 

1

4 

1

5 

1

6 

1

7 

1

8 

1

9 

2

0 

2

1 

2

2 

2

3 

2

4 

2

5 

2

6 

2

7 

2

8 

2

9 

3

0 

3

1 

3

2 

3

3 

3

4 

3

5 

3

6 

3

7 

3

8 

3

9 

4

0 

4

1 

4

2 

4

3 

4

4 

4

5 

4

6 

4

7 

4

8 

• Організувати 

тренінги 
                                    

            

• Надати пайові 

гранти для 

впровадження 

мікро-проектів 

                                    

            

8.2 Провести 

заходи з 
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розробки 

рекомендацій 

для зміни 

законодавства

/ державної 

політики 

8.3 Організувати 

тренінги для 

студентів, 

державних 

службовців і 

працівників 

виборних органів 

влади 

                                    

            

• Організувати 

тренінг для 

тренерів, для 

викладачів і 

тренерів 

                                    

            

• Надати 

технічну 

підтримку для 

розробки 

навчального 

курсу 

                                    

            

9 Провести 

інформаційн

у компанію і 

інформувати 

населення з 

усіх 

пов’язаних із 

Проектом 

питань 

                                    

            

9.1 Оновити 

стратегію 

прозорості 

                                    

            

9.2 Виробити 

наочні 

матеріали і 

матеріали 

інформуван

ня 

                                    

            

9.3 Провести 

громадську 
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інформаційн

у компанію 

10. Оцінка 

реалізацію 

Проекту 

                                    

            

10.1 Розробити 

посадові 

інструкції, 

відібрати 

компанію 

                                    

            

10.2 Провести 

дослідження з 

оцінювання 
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Додаток – IV 
 

ЄС/ПРООН – Проект МРГ Фаза III  

Схема 
 

  
Інтервенція 

Об’єктивно перевірені показники 

досягнень 
Джерела та засоби перевірки   Припущення 

Загальні 

цілі  

Яким загальним цілям сприятимуть здійсненні 

дії?  

Якими є основні показники, 

пов’язані із загальними цілями? 

Які джерела інформації існують 

для цих показників? 
   

 

З метою сприяння сталому соціально-

економічному розвитку на місцевому рівні 

шляхом сприяння місцевому самоврядуванню та 

ініціативам, спрямованим на розвиток громад на 

всій території України 

 Розробка рекомендацій із 

використанням підходу, 

орієнтованого на розвиток 

громад, що сприятиме сталому 

місцевому розвитку, який 

перейняли в декількох 

відібраних областях, а також 

розробка загальних 

рекомендацій для зміни 

законодавства /державної 

політики, представлених для 

обговорення серед національних 

партнерів 

 Національні звіти з питань 

політики  

 Результати/резолюції 

семінарів /круглі столи, 

організовані проектом   

 

Конкретні 

цілі 

 

Яка специфічна ціль діяльності необхідна для 

досягнення загальної мети?  

Які показники чітко показують, 

що Проекту вдалось досягнути 

конкретну мету? 

Які можливі інформаційні 

ресурси є в наявності, або які 

можна зібрати? Які методи 

необхідні для їхнього зібрання? 

Які заходи та умови поза 

межами відповідальності 

бенефіціарів необхідні для 

досягнення цілей? (зовнішні 

умови) Які ризики варто взяти 

до уваги?   

1 Сприяти орієнтованому на громаду підходу до 

місцевого врядування та сталого розвитку 

шляхом посилення потенціалу місцевих громад, 

місцевої влади та університетів у реалізації 

місцевих ініціатив, спрямованих на розвиток 

громад;  

• Стале керівництво та 

експлуатація базової соціальної 

та комунальної інфраструктури 

було продемонстроване 300 

громадськими організаціями;  

• Угоди про порозуміння 

підписані між 4 

§ Незалежний звіт з оцінювання 

змін в якості надання послуг та 

умов життя бенефіціарів 

(оцінка проведена 

Європейською комісією та ПР 

ООН) ; 

§ Медійні інформаційні звіти, що 

§ Місцева влада підтримує 

надання послуг орієнтоване на 

громаду 
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- інтеграції механізмів співучасті у процесах 

місцевого планування та надання послуг в 

повсякденну практику місцевих виконавчих 

органів влади; 

- підтримки ініціатив, спрямованих на розвиток 

громад для забезпечення реконструкції, сталого 

управління та експлуатації базових об’єктів 

соціальної та комунальної інфраструктури та 

- підтримки розвитку малого бізнесу насільських 

територіях 

 

університетами/навчальними 

закладами ; 

• Підписано 200 угод про 

партнерство (120 старих 

районів та 80 нових районів) ; 

• Сформовано 600 ОГ та 300 

пересаджених ; 

• Сформовано 80 нових Форумів 

місцевого розвитку (ФМР) та 

120 старих ФМР; 

• Грантові кошти використанні 

на виконання ініціатив громад 

–  10,499,000 Євро ; 

•   2000 представників ОГ та 200 

представників влади /обласної 

влади  пройшли тренінги з 

різних аспектів сталого 

розвитку орієнтованого на 

громаду; 

• Біля 6000 членів громад 

пройшли тренінги з різних 

аспектів сталого розвитку 

орієнтованого на громаду; 

• Місцева влада та місцеві 

громади покривають не менше 

50 % вартості; 

• Щонайменше 30 партнерських 

міст були відібрані на 

конкурентній основі (та 

залучені) в проект виконання; 

• Кампанія по підвищенню 

обізнаності в модернізації 

багатоквартирних будинків та 

енергозбереженні щонайменше 

в 30 партнерських містах, 

відображають досвід та думки 

зацікавлених сторін (зібрано 

завдяки методиці пошуку в 

ЗМІ); 

§ Фінансовий звіт від організації 

громад  (ОГ) та асоціації 

власників будинків. Звіти про 

виконання проекту від 

ОГ/місцевої влади  
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організовано 150  зустрічей з 

радами (5 в кожному місті), 

Інформаційні матеріали 

роздркуковані та поширенні 

серед зацікавлених громад; 

• Мінімум 600 Асоціацій 

домовласників 

створенно/посиленно  для 

модернізації багатоквартирних 

будинків через проведення 

тренінгу; 

• Фінансово стимулююча 

система (ФСС) створена та 

представлена, і включає 

надання мікро-грантів для  

асоціації власників будинків  

для відновлення; 

• Щонайменше  250 асоціації 

власників будинків  отримають 

гранти для підтримки 

модернізації; 

• Розроблено та протестовано 

реплікаційні моделі мобілізації 

громад для  модернізації 

будинків. 

2 £ Для підвищення енергоефективності 

на місцевому рівні: 

- Розбудова потенціалу місцевих громад та 

місцевої влади в енергоплануванні та в 

ефективному використані енергії; 

- Підтримка інноваційних ініціатив громад в 

§ Щонайменше 1/3 загальної 

кількості громадських ініціатив, 

що були підтримані відносяться 

до покращення 

енергоефективності, включаючи  

інноваційні підходи до 

використання енергії та 

енергоресурсів 

§ Включення планів громади до 

планів місцевої влади з 

§ Протокол із зустрічі ФМР в 

кожному з цільових районів; 

§ Резолюція 

сільських/міських/районних рад 

по включенню планів громади 

або/та розподіл  бюджету таких 

планів; 

§ Адміністративні та фінансові 

документи ОГ; 

§ Річні звіти 

§ Бюджети мають достатній 

бюджет для розподілу коштів; 

§ Проецедури 

фінансування/придбання 

зацікавленої сторони 

залишаються стабільними; 

§ Політична воля/відкритість 

місцевої влади до обговорень з 

проектною командою та 

місцевим населенням  
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ефективному використанні енергії; 

- Підвищення громадської обізнаності по 

енергоефективності на основі кращих практик 

знизу 

 

покращення енергоефективності. 

Щонайменше в 300 

сільських/міських радах 60 

районів; 

§ Рекомендації щодо ефективного 

енерговикористання та підходу, 

що передбачає участь в розробці 

та обговорені з основними 

місцевими та національними 

зацікавленими сторонами ; 

§ Проведенно 50 заходів/тренінгів 

щодо обізнаності громадськості 

в енергозбереженні; 

§  Проведенно 100 заходів для ЗМІ 

та 300 висвітлень ефективного 

енерго використання у ЗМІ  

сільських/міських/районних 

рад; звіти Проекту МРГ; 

§ Звіти з круглих 

столів/семінарів;  

§ Медіа-звіт; 

§ Звіти про тренінги 

3 £ Підтримка створення місцево 

організованого репозиторію та 

мережі кращих практик та знань, по 

мобілізації громад та  участі в 

управлінні: 

- Надання підтримки у виконанні інноваційної 

діяльності та впровадження нових технологій на 

місцевому рівні; 

- Документування та систематизація засвоєних 

уроків та інституційних питань, що виникли 

впродовж впровадження Проекту МРГ; 

- створення мережі ресурсних центрів для 

накопичення, аналізу та розповсюдження 

інноваційних підходів до розвитку громад; 

- підтримка університетів та інших навчальних 

• Біля 100 інноваційних ініціатив 

для схвалення місцевою 

владою було відібрано у 

відібраних муніципалітетах;   

• Було підтримано біля  10 

візитів з обміну для 

муніципалітетів з метою 

ознайомлення із кращими 

практиками;  

• Щонайменше 20 університетів 

/навчальних закладів 

викладатимуть курси з 

методології МРГ до 2016 р.; 

• Щонайменше 500 членів 

ОГ/представників 

обласної/районної/місцевої 

влади не з громад МРГ взяли 

участь у тренінгах, навчальних 

візитах, круглих столах та 
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закладів в розвитку потенціалу для просування 

громадських підходів до питань місцевого 

управління та розвитку 

продемонстрували своє 

розуміння та намір перейняти 

спільних підхід до вирішення 

проблем в усіх відповідних 

сферах місцевого врядування;   

• Було створенно Національний 

ресурсний центр з прив’язкою 

до місцевих органів влади; 

• Було проведено щонайменше 

5 національних круглих столів 

де було обговорено та 

запропоновано необхідні зміни 

в діяльності для забезпечення   

повноцінного спільного 

прийняття рішень на місцевому 

рівні 

 

Очікуванні 

результати 
Результати заходів, передбачених для 

досягнення конкретної мети. Які є очікуванні 

результати? (перелічити) 

Які показники використовуються 

для вимірювання досягнення 

очікуваних результатів? 

Які джерела інформації існують 

для цих показників? 

 

Які зовнішні умови потрібно 

враховувати для досягнення 

цілей вчасно? 

 

1 Підтримка створених структур/ посилення 

спільних дій та спільне прийняття рішень  

§ Створено 600 нових ОГ та 

посилено діяльність 300 ОГ із 

МРГ 1; створено 600 асоціацій 

домовласників, засновано 80 

форумів місцевого розвитку 

(ФМР) та посилено 120 ФМР 

створених за першу фазу; 

підтримка діяльності 24 

обласних координаційних рад, 

створених за першу фазу 

Прроекту; 

§ Звіти РЦГ/МРГ; 

§ Сайт МРГ 

Обласна влада підтримує 

наступне:  

§  надання офісного 

приміщення з усією 

супутньою підтримкою; 

§ делегування штатних 

співробітників для підтримки 

повсякденної діяльності 

РЦГ;  

§ інституціоналізація РЦГ в 

межах їх структур, після 

завершення Проекту МРГ   
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2 Підвищення вмінь та здібностей (орієнтованих на 

громаду) організацій громадянського суспільства 

та місцевої влади   

§ надана підтримка 200 ресурсним 

центрам громад; створено 

щонайменше 30 допоміжних 

підрозділів для муніципалітетів;  

§ створено ресурсний центр; два 

університети схвалили 

навчальний план; 

§ 6,000 виконавців ОГ та 2000 

обраної/державної влади 

пройшли тренінги  

 

§ Сертифікат реєстрації ОГ; 

§ Сертифікат реєстрації; 

§ Звіт про виконання  РЦГ/МРГ 

§ Юридичні форми ОГ, що 

підходять для сталого 

керування завершених 

проектів, є прийнятними для 

зацікавлених сторін (нечітка 

заява); 

§ Процес реєстрації короткий і 

простий  

  

3 Покращення надання основних комунальних 

послуг на місцевому та міському рівнях, 

включаючи послуги з охорони здоров’я, 

водопостачання, навколишнього середовища та 

модернізації багатоквартирних будинків  

§ Виконано 900 проектів громад; 

§ Виконано 250 мікро-проектів з 

модернізації багатоквартирних 

будинків; 

§ Щонайменше 100 ініціатив для 

схвалення місцевою владою 

було відібрано у відібраних 

муніципалітетах; 

§ Щонайменше  200,000 людей 

отримали користь від 

покращеного постачання 

комунальних послуг  

§ Звіти по РЦГ/ МРГ по 

діяльності ФМР; 

§ Рішення рад/ круглих столів  

§ Члени ради та представники 

влади демонструють 

відкритість до спільного 

прийняття рішень в рамках їх 

політики та процедур  

4 Підвищення обізнаності громадськості в сфері 

енергозбереження  на місцевому рівні  

§ 10,000 члени ОГ пройшли 

тренінги з енергоефективності та 

інших паралельних питань;  

§ Проведено 50 заходів/тренінгів з 

громадської обізнаності по 

енергозбереженню; 

§  100 медіазаходів та 300 

висвітлень ефективного 

енерговикористання у ЗМІ 

§ Звіти з тренінгів/семінарів; 

§ Звіти ЗМІ  

§ Місцева влада та члени 

громади демонструють 

зацікавленість в компоненті 

енергоефективності  

 

5 Зниження витрат енергії та розширене 

забезпечення енергією  

§ 150 проектів громад з 

енергозбереження/альтернативн

их джерел енергії 

§ Виконання проекту/звіти про 

виконання від ОГ; 

§ Звіти з РЦГ/ МРГ; 

§ Звіти від місцевої влади 

§ Наявність  кваліфікованих 

підрядників на місцях; 

§ Тендерний процес та 

регулювання залишаються 
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стабільними; 

§ Ринок збуту та постачання 

продукції залишається 

стабільним (т.б. інфляція в 

межах норми) 

§ Члени ОГ готові повністю 

оплачувати послуги, що їм 

надаються  

 Рекомендації по програмному документу 

ефективного енерговикористання  та участі в 

управлінні, заснованому на практичному досвіді 

та практиці    

§ Щонайменше розроблений один 

рекомендаційний посібник, 

обговорений з місцевими та 

національними зацікавленими 

особами  

§ Програмний документ; 

§ Звіт з семінару-презентації   

§ Елементи енергоефективності 

є пріоритетними в 

національному порядку 

денному  

Діяльніст

ь  

Яку діяльність потрібно здійснити і в якому 

порядку аби досягнути поставлених цілей? 

(згрупувати діяльність) 

Засоби:  

Які засоби необхідні для 

виконання цієї діяльності, 

наприклад персонал, обладнання, 

навчання, приміщення і т.п.  

Якими є джерела отримання 

інформації про досягнення 

Проекту?  

Витрати  

Які витрати передбачаються 

на проведення заходів Проекту? 

Як вони кваліфіковані? 

(розбіжності із бюджетом 

Проекту) 

Якими є необхідні умови до 

початку заходів Проекту? Яких 

умов необхідно дотримуватись 

за межами прямого контролю 

бенефіціарів для реалізації 

запланованих заходів Проекту?  

 Результат – 1: Формування/зміцнення 

структур підтримки  

   

1 - Проведення обговорення до початку МРГ ІІ 

серед донорів та урядових структур   

Конференц-зал, адміністративно 

технічний персонал, канцелярські 

товари, наочні матеріали 

Джерело – Протоколи зустрічей 

 

Витрати – зовнішні 

Жодних передумов  

2 - Круглі столи на обласному та місцевому рівні 

для ознайомлення з проектом МРГ-ІІІ, його 

структуру, цілі та партнерські зв’язки  

 

Конференц-зал, адміністративно-

технічний персонал, канцелярські 

товари, наочні матеріали 

§ Джерела – (a) Протоколи 

конференцій; (b) рішення 

конференцій. 

§ Витрати – Внутрішня  

Обговорення до запуску 

 Результат – 2: Відбір цільових територій 

(район, сільські/міські ради) 
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7 - Вибрати цільові райони та підписати 

Партнерські угоди з районною владою; 

-Обрати цільову муніципальну владу 

Оголошення конкурсу; аналіз 

інформації, консультації з 

зацікавленими сторонами Проекту  

§ Джерело – (a) протокол про 

відбір районів; протокол про 

відбір місцевих рад; Звіт про 

виконання проекту; 

§ Вартість – 

Переїзд, приміщення під 

семінари, наочне зображення  

§ Підписання угоди з обласною 

владою; 

§ Загальна зацікавленість серед 

місцевої влади до проекту та 

вчасне надання інформації   

8 - Обрати цільові громади 

  

Оголошення конкурсу; аналіз 

інформації; консультації з 

партнерами Проекту 

§ Джерело – (a) протокол про 

відбір ОГ; Звіт про виконання 

проекту; 

§ Вартість – 

Переїзд, приміщення під 

семінари, наочне 

представлення 

§ Підписання угод з районною 

владою; 

§ Підписання угод з місцевою 

владою; 

§ Загальний інтерес серед 

місцевих рад і місцевих 

жителів до завдань і заходів 

Проекту 

9 - Проводити мобілізаційний процес для 

організації організацій громад; 

- Проводити мобілізаційний процес в 

муніципалітетах для організації асоціації 

домовласників 

Команда Проекту (КУП, ОПВ) і 

контактні особи з обласних/ 

державних органів влади і 

сільських/ міських рад, 

транспортування на місцях 

§ Джерело – (a) протокол про 

формування ОГ /Асоціацій 

домовласників; Звіт про 

виконання проекту; 

§ Вартість – Переїзд, брошури  

Бажання місцевого населення 

прийняти завдання та заходи 

Проекту   

10 - Організація тренінгів для нарощування 

потенціалу громадських організацій 

Проектна команда (КУП, ОПВ, 

МПВ), тренери, транспортування на 

місцях, показові візити; реєстрація 

ОГ/ Асоціацій домовласників  

§ Джерело – (a) Інформація з 

ОПВ; (b) Звіт про виконання 

проекту 

§ Вартість – Переїзд, юридичні 

послуги, брошури 

 

 Результат – 3: Створення механізму для державно-приватного партнерства   

11 - Створити форуми місцевого розвитку (ФМР) в 

80 нових районах і посилити 120 існуючих ФМР 

Команда управління Проектом 

(КУП, ОПВ) за підтримки місцевих 

адміністрацій, місцевих рад і ОГ 

§ Джерела – (a) протокол засідань 

ФМР; (б) звіт Проекту; 

§ Витрати – 

Робочі поїздки, вартість 

семінару 

Зобов’язання місцевої влади та 

місцевих громад працювати 

разом, щоб вирішити спільні 

проблеми 

12 - Допомогти ОГ у підготовці планів розвитку 

громад із визначенням місцевих потреб і 

пріоритетів   

Команда управління Проектом 

(КУП, ОПВ); транспортування на 

місцях і транспортні засоби 

§ Джерела – (a) дані, отримані 

ОПВ; (б) звіт Проекту; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги 

§ Зобов’язання членів ОГ 

працювати разом 
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13 - Розробити механізм для спільного розгляду 

схвалення планів розвитку громад і 

пріоритизацію проектів, а також визначити 

заходи реалізації проектів та місцевий внесок 

Команда управління Проектом 

(КУП, ОПВ); ОГ, цільові ради, 

районна влада. 

 

Транспортування на місцях і 

транспортні засоби 

§ Джерела – (a) дані, отримані 

ОПВ; (б) звіт Проекту; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги 

 

§ Місцева влада виказує інтерес 

до прийняття механізму 

підходу, орієнтованого на 

розвиток громад 

 Результат – 4: Покращення умов життя    

14 - Допомогти ОГ у розробці детальної проектної 

документації відібраних проектів громад, 

включаючи сталі механізми управління, 

експлуатації і підтримки 

- Допомогти Асоціаціям домовласників по 

розробці детальної проектної документації 

відібраних проектів громад, включаючи сталі 

механізми управління, експлуатації і підтримки 

 

 

Команда управління Проектом 

(КУП, ОПВ); транспортування на 

місцях і транспортні засоби; 

підтримка технічних відділів 

§ Джерела – (a) дані, отримані 

ОПВ; (б) звіт Проекту; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги 

 

§ Наявність кваліфікованого 

технічного персоналу в 

місцевих виконавчих органах 

влади та самоврядування; 

§ Наявність кваліфікованих 

приватних компаній у 

вказаній галузі 

15 - Надати ОГ підтримку в реалізації проектів та 

спільному моніторингу організаціями громад, 

місцевою владою і персоналом Проекту 

Підтримка місцевих громад з боку 

команди управління Проектом 

(КУП, ОПВ); технічних відділів/ 

місцевої вади; невеликі гранти на 

реалізацію проектів громад; 

транспортування на місцях 

§ Джерела – (a) дані, отримані від 

ОПВ; (б) звіт Проекту;  

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги, 

невеликі гранти 

§ Вчасне співфінансування 

всіма партнерами; 

§ Кваліфіковані підрядчики/ 

продавці; 

§ Зобов’язання місцевої влади; 

§ Зобов’язання членів ОГ 

16 - Допомогти ОГ/Асоціаціям домовласників у 

передачі завершених проектів власнику та 

створенні сталих механізмів управління, 

експлуатації і підтримки 

Підтримка з боку команди Проекту: 

(КУП, ОПВ, МПВ) і місцевої влади 

(включаючи технічні відділи); 

транспортування на місцях; 

юридичні консультації 

§ Джерела – (a) дані, отримані від 

ОПВ; (б) звіт Проекту;  

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги  

 

§ Зобов’язання громад; 

§ Зобов’язання місцевої влади 
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17 - Провести оцінювання/ документування 

отриманих уроків 

Команда Проекту: КУП і ОПВ; 

дослідження з оцінювання; 

дослідження для подальшої зміни 

законодавства / державної політики 

§ Джерела – (a) звіт Проекту; 

(б) звіт оцінювання; 

(в) документи, спрямовані на 

зміну законодавства /державної 

політики; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, вартість 

консультацій  

§ Наявність кваліфікованих 

консультантів 

18 - Розповсюдити висновки оцінювання 

/дослідження для подальшої зміни 

законодавства / державної політики через 

публікацію, «круглі столи» тощо 

Команда Проекту: КУП; медіа-

заходи; «круглі столи» 

§ Джерела – (a) звіт Проекту; 

(б) дані, отримані ОПВ; 

(в) звіти місцевої влади; 

(г) резолюції «круглих столів»; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, медіа, «круглі 

столи»/ засідання робочої 

групи 

 Загальний інтерес 

національних партнерів/ 

учасників Проекту 

 Результат 5: Забезпечення зниження витрат 

енергії 

   

19 - Організувати тренінги для розвитку потенціалу 

відповідних представників місцевих органів 

влади та організацій громад з питань 

енергозбереження 

Команда Проекту: (КУП), тренери, 

місцевий транспорт, ознайомчі 

візити, реєстрація ОГ 

§ Джерела – (a) дані, отримані 

ОПВ; (б) звіт Проекту; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, юридичні 

послуги, брошури 

 

20 - Допомогти ОГ в розробці детальної проектної 

документації енергозберігаючих проектів та в 

реалізації інноваційних ініціатив в галузі 

енергозбереження, включаючи сталі механізми 

управління, експлуатації і підтримки 

Команда управління Проектом 

(КУП, ОПВ); транспортування на 

місцях і транспортні засоби; 

підтримка технічних відділів 

§ Джерела – (a) дані, отримані 

ОПВ; (б) звіт Проекту; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги  

§ Наявність кваліфікованого 

технічного персоналу в 

місцевих виконавчих органах 

влади та самоврядування; 

§ Наявність кваліфікованих 

приватних компаній у 

вказаній галузі 

21 - Допомогти ОГ в реалізації проектів, 

спрямованих на покращення енергозбереження 

та спільному моніторингу організаціями громад, 

місцевою владою і персоналом Проекту 

Підтримка місцевим громадам з 

боку команди управління Проектом 

(КУП, ОПВ); технічних відділів/ 

місцевої влади; невеликі гранти на 

реалізацію проектів громад; 

транспортування на місцях 

§ Джерела – (a) дані, отримані 

ОПВ; (б) звіт Проекту;  

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги, 

невеликі гранти 

§ Вчасне співфінансування 

всіма партнерами; 

§ Кваліфіковані підрядчики/ 

продавці; 

§ Зобов’язання місцевої влади; 

§ Зобов’язання членів ОГ 
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22 - Допомогти ОГ у передачі завершених проектів 

власнику та створенні сталих механізмів 

управління, експлуатації та підтримки 

Підтримка з боку команди 

управління Проектом: (КУП, ОПВ) 

і місцевої влади (включаючи 

технічні відділи); транспортування 

на місцях; юридичні консультації 

§ Джерела – (a) дані, отримані 

ОПВ; (б) звіт Проекту;  

§ Витрати – 

робочі поїздки, тренінги 

 

§ Зобов’язання громад; 

§ Зобов’язання місцевої влади 

23 - Провести оцінювання/ документування 

отриманих уроків 

Команда Проекту: КУП і ОПВ; 

дослідження з оцінювання; 

дослідження для подальшої зміни 

законодавства / державної політики 

§ Джерела – (а) звіт Проекту; 

(б) звіт оцінювання; 

(в) документи, спрямовані на 

зміну законодавства /державної 

політики 

§ Витрати – 

робочі поїздки, вартість 

консультацій  

 

§ Наявність кваліфікованих 

консультантів 

24 - Розповсюдити висновки оцінювання / 

дослідження для подальшої зміни законодавства 

/ державної політики через публікацію, «круглі 

столи» тощо  

Команда Проекту: КУП; медіа-

заходи; «круглі столи» 

§ Джерела – (а) звіт Проекту; 

(b) дані, отримані ОПВ; (c) 

звіти місцевої влади; (d) 

резолюції «круглих столів»; 

§ Витрати – 

робочі поїздки, медіа, «круглі 

столи»/ засідання робочої 

групи 

 Загальний інтерес 

національних партнерів/ 

учасників Проекту 
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Додаток -V (B) 
Джерела фінансування 

 Сума EUR Відсоток від загальної суми (%) 

Фінансовий внесок заявника       

- ПРООН Україна           800,000.00  3,3 % 

      

Комісія ЄС внесок знаходиться у цьому додатку      23,000,000.00  96,3 % 

      

Внески від Європейських інституцій або країни-члена ЄС      

Назва Умови     

       

Внески від інших організацій:     

Назва Умови     

       

Всі внески      23,800,000.00  100.00 % 

      

Пряма вигода від дій      

      

(повинен бути доданий, якщо це дозволено посібником: )     

      

Загальна сума    23,800,000.00  100.00 % 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Алессандра Тісо 
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Додаток - VI 
 

УГОДА ПРО ПАРТНЕРСТВО 
між 

XXXX обласною державною адміністрацією, 

XXXX обласною радою та Програмою розвитку 

Організації Об’єднаних Націй 

PARTNERSHIP AGREEMENT 

between 

XXXX Oblast State Administration, XXXXX 

Oblast Council And United Nations 

Development Programme 

 
Ця Угода про партнерство (далі Угода) складена між 
XXXXX обласною державною адміністрацією в 
особі п.  XXXXXX., голови обласної державної 
адміністрації (далі Обласна державна 
адміністрація), який діє на підставі Закону України 
«Про місцеві державні адміністрації», XXXXX 
обласною радою в особі пана XXXXXX, голови 
обласної ради (далі Обласна рада), який діє на 
підставі Закону України «Про місцеве 
самоврядування в Україні» та Програмою розвитку 
Організації Об’єднаних Націй, в особі пані 
Алессандри Тісо, Координатора ООН/Постійного 
Представника ПРООН в Україні, діючи у 
відповідності з Угодою між Урядом України та 
Організацією Об’єднаних Націй про заснування 
Представництва Організації Об’єднаних Націй від 
06.10.92 та відповідно до Угоди між ПРООН та 
Урядом України від 18.06.93, а також відповідно до 
Угоди про співфінансування між Європейським 
Союзом та Програмою розвитку Організації 
Об’єднаних Націй від XXXXX (далі ПРООН) та 
згідно зі спільним листом про наміри, підписаним 
представниками ЄС, ПРООН та Міністерством 
економічного розвитку та торгівлі від  …… про 
виконання другої фази Проекту МРГ. 

T про виконанняhis Agreement (hereinafter referred to 
as the “Agreement”) has been made between XXXXX 
Oblast State Administration, represented by Mrs/Mr.. 
XXXXX., the Head of the Oblast State Administration 
(hereinafter referred to as Oblast State 
Administration), which based on the Law of Ukraine 
“About local state administrations”, XXXX Oblast 
Council represented by Mrs./Mr XXXXX., the Head of 
the Oblast Council (hereinafter referred to as Oblast 
Council), which based on the Law of Ukraine “About 
local self-government” and the United Nations 
Development Programme, represented by Ms. 
Alessandra Tisot, UN Resident Coordinator/ UNDP 
Resident Representative in Ukraine, acting in line with 
agreement between UN and the Government of Ukraine 
on Establishment of UNDP Representative Office of 
06.10.92, in line with agreement between UNDP and the 
Government of Ukraine of 18.06.93, as well as in line 
with the European Union Contribution Agreement with 
the United Nations Development Programme dated 
XXXXX (hereinafter referred to as “UNDP”) and in 
line with the joint declaration letter signed by 
representatives of EU, UNDP and Ministry of Economic 
Development and Trade on ……for implementation of 
second phase of CBA Project. 

  
ПРИЙМАЮЧИ ДО УВАГИ те, що Обласна державна 
адміністрація, Обласна рада та ПРООН визнають той 
факт, що існують певні проблеми в забезпеченні 
сталого соціального, економічного та екологічного 
розвитку в XXXXXX  Області. 

WHEREAS Oblast State Administration, Oblast 
Council and UNDP agree that difficulties are 
encountered in the process of sustainable social, 
economic and environmental development of ХХХХХ 
oblast. 

  
НА ДАНИЙ ЧАС Обласна державна адміністрація, 

Обласна рада та ПРООН (Партнери) дійшли згоди 

щодо бажання та готовності співпрацювати в 

рамках проекту «Місцевий розвиток орієнтований 

на громаду», що фінансується Європейським 

Союзом та співфінансується  ПРООН (далі МРГ) 

задля: 

NOW the Oblast State Administration, Oblast Council 

and UNDP (Partners) hereby express their desire and 

willingness to cooperate within the project 

“Community Based Approach to Local 

Development” funded by the European Union for 

Ukraine and co-financed and implemented by UNDP 

(hereinafter referred as “CBA Project”) for the purpose 

of: 

• сталого, соціального, економічного та 

екологічного розвитку; 

w розробки механізму прийняття рішень за 

принципом участі громадськості; 

w мобілізації ресурсів для фінансування 

w sustainable social, environmental and economic 

development; 
w elaborating the mechanisms for participatory 

decision making; 

• mobilizing resources to finance specific 
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спеціальних програм та проектів, спрямованих 

на сталий розвиток. 
programmes and projects aimed at sustainable 

development. 

  
ТАКИМ ЧИНОМ, Партнери дійшли згоди щодо 

наступного: 
NOW, therefore, the Partners hereto agree as follows: 

  
1. Обов’язки Обласної державної адміністрації: 1. Responsibilities of the Oblast State Administration: 

  
1.1. Сприяти розвитку самоврядних організацій 

громад в сільських/міських населених пунктах 

задля залучення їх до участі в прийнятті рішень 

щодо вирішення проблем, що мають вплив на 

їхнє життя. 

1.1. To assist in development of self-governing 

community organizations in the rural/urban 

settlements and to encourage them to participate in 

the decision-making process on the development 

problems that affects their life 

1.2. Мобілізувати виборні органи влади, районні 

державні адміністрації, неурядові організації, 

державні інституції та інших до підтримки 

ініціативи зі сталого місцевого розвитку, 

орієнтованого на громаду в області. 

1.2. To mobilize the elected authorities, rayon state 

administrations, non-government organization, 

government agencies and others to support  

community based local sustainable development 

initiatives in the oblast. 

1.3. Сприяти ефективному функціонуванню Обласної 

Координаційної Ради, очолюваної заступником 

голови обласної державної адміністрації/обласної 

ради, для моніторингу реалізації проекту МРГ та 

досягнення цілей, викладених у 3 абзаці 

преамбули. 

1.3. To facilitate effective functioning of the Project’s 

‘Oblast Co-ordination Council’, Chaired by the 

Deputy Head of Oblast State Administration/Oblast 

Council, for monitoring of CBA project 

implementation and achieving goals outlined in 

third paragraph of introduction section above. 

1.4. Сприяти формуванню Форуму Місцевого 

Розвитку в пілотних районах для планування, 

реалізації та моніторингу проектів громад. 

1.4. To facilitate the formation of the Local 

Development Forums in pilot rayons for designing, 

implementation and monitoring of community 

projects. 

1.5. Разом з територіальними  громадами визначати 

пріоритети регіонального розвитку. 
1.5. To identify priorities for the regional development 

together with the local communities. 

1.6.У разі необхідності в межах повноважень вжити 

заходів щодо підготовки та надання необхідної 

технічної документації та інформації для 

реалізації проектів в регіоні відповідно до 

чинного законодавства. 

1.6. To prepare and provide, when necessary, technical 

documentation and information for the projects 

implemented in the region according to the law of 

Ukraine. 

1.7. Забезпечити наявність офісного приміщення для 

Ресурсного Центру Громад, необхідного для 

працівників Проекту та забезпечення логістики.  

1.7.To ensure availability of office premises for 

community resource centre needed for housing the 

project staffs and operational logistics 

1.8. Сприяти передачі споруд, побудованих/ 

відновлених в рамках інфраструктурного 

розвитку, територіальним громадам сіл/селищ/ 

міст/району/організаціям громад у власність для 

експлуатації та обслуговування згідно з діючим 

законодавством. 

1.8. To ensure that the structures constructed/ 

rehabilitated in the framework of CBA Project will 

be transferred to the relevant territorial communities 

/ community based organizations for the ownership, 

operation and maintenance, according to the 

legislation in force. 

1.9. Включити соціальні ініціативи громад до 

обласних програм та сприяти прийняттю 

методології МРГ в їх районах. 

1.9. To incorporate community based development 

initiatives to programs of the oblast and facilitate 

adoption of CBA methodology in its rayons. 
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1.10. Призначати працівників Облдержадміністрації 

для Ресурсного Центру Громади (РЦГ) з метою 

спільної роботи з відповідними працівниками 

ПРООН. 

1.10. To provide staff(s) of the oblast state 

administration, to coordinate and work closely with 

the Community Resource Center (CRC) staffs 

appointed by UNDP. 
2. Обов’язки Обласної ради: 2. Responsibilities of the Oblast Council: 

  
2.1. Передбачати у програмах соціально-

економічного розвитку області здійснення 

спільних заходів за пріоритетними напрямами. 

2.1. To foresee in social-economic-environmental 

programs of oblast development realization of the 

joint initiatives in the framework of priorities of 

the Project.  

2.2. Розглядати програми соціально-економічного та 

екологічного розвитку регіону із залученням 

місцевої громадськості в процес «знизу – 

догори». 

2.2 To consider programs on social-economic-

environmental development of the region with 

involvement of local communities in bottom-up 

planning process. 

2.3. Сприяти виділенню приміщення для Ресурсного 

центру громад (РЦГ) для реалізації заходів щодо 

посилення орієнтованого на громаду розвитку в 

регіоні. 

 

2.3. To allocate office space for the Community 

Resource Centre (CRC) to carry out the activities 

that enhances community-based development in 

the region. 

 

3. Обов’язки ПРООН: 3. Obligations of UNDP: 

  
3.1. Надавати підтримку процесу мобілізації та 

організації членів цільових громад у вибраних 

місцевих радах для планування, управління та 

реалізації ініціатив з розвитку в рамках проекту 

МРГ. 

3.1. To provide support in mobilizing and organizing 

members of the target communities in the selected 

local councils to plan, manage and implement 

development initiatives within the scope of CBA 

project. 

3.2. Надавати необхідну консультативну та технічну 

допомогу для підтримки діяльності обласної 

державної адміністрації, спрямованої на 

досягнення сталого розвитку в регіоні. 

3.2. To provide advisory and technical assistance in 

support of activities of Oblast State Administration 

aimed to achieve sustainable development in the 

region.  

3.3. Надавати підтримку членам цільових громад, 

обраним органам влади та районним державним 

адміністраціям з мобілізації місцевих ресурсів та 

зовнішньої підтримки для реалізації ініціатив 

сталого розвитку. 

3.3. To provide support to the members of the target 

communities, the elected authorities and the rayon 

administrations in mobilizing local resources and 

external support for implementation of sustainable 

development initiatives.  

3.4. Надавати відповідну інституційну підтримку 

районним державним адміністраціям в пілотних 

районах для поширення практики сталого 

розвитку. 

3.4. To provide relevant institutional support to the 

oblast and rayon state administrations in for 

promotion of sustainable development. 

3.5. Зміцнювати інституційну спроможність на рівні 

громад, села/міської ради та району шляхом 

проведення тренінгів та розвитку організацій. 

3.5. To provide institutional capacity building at the 

community, village/city council, rayon and oblast 

levels, through training and organizational 

development. 

3.6. Сприяти розвитку регіону шляхом спільного та 

децентралізованого планування. 
3.6. To provide support to development of the region 

through participatory and decentralized planning 

process. 

3.7. Підтримувати залучення широкої громадськості 

до процесу розвитку та до проектів технічної 

3.7. To encourage the involvement of civil society into 

the development process and technical assistance 
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допомоги. projects. 

3.8. Сприяти просуванню відновлювальних 

/альтернативних джерел енергії, орієнтованих на 

мікро-рівень громад, та підтримка  малих 

підприємців в пілотних районах області 

3.8. To facilitate promotion of community based micro-

level renewable/alternative energy sources and small 

businesses in pilot rayons of the oblast. 

3.9. Призначати працівників МРГ для РЦГ з метою 

спільної роботи з відповідними працівниками 

обласної державної адміністрації та обласної ради, 

які будуть спеціально призначені з метою 

реалізації ініціатив, спрямованих на сталий 

розвиток в області. 

3.9. To appoint CBA staff members for CRC to work 

together with relevant staff members of oblast state 

administration and oblast council, specifically 

nominated for the purpose to implement 

development initiatives in the oblast. 

4. Термін дії: 4. Duration: 

  
4.1. Дана Угода є дійсною з моменту підписання до 

31 грудня 2014р. 
4.1. This Agreement is valid from the moment of its 

signing up and up to 31 December 2014. 

  
5. Кореспонденція:  5. Correspondence: 

  
5.1. Вся наступна кореспонденція щодо виконання цієї 

Угоди має надсилатись за такими адресами: 
5.1. All further correspondence regarding the 

implementation of this Agreement should be 
addressed to: 

До Обласної державної адміністрації та Обласної 

ради: 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

For the Oblast State Administration and Oblast 
Council:  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

  
До ПРООН: 
Україна, 01024, Київ 
Кловський узвіз, 1 

For UNDP: 
1 Klovsky Uzviz, Kyiv,  
01024, Ukraine  

 
 

6. Загальні положення: 6. General Conditions: 

  

6.1. Список пріоритетів та проектів технічної 

допомоги будуть спільно розроблені та 

затверджені партнерами у вигляді робочих планів 

співпраці. 

6.1. List of priorities and technical assistance projects will be 

developed and approved jointly by the Partners in the form 

of the working cooperation plan. 

6.2. Будь-які додатки чи зміни до даної Угоди, 

виключення будь-якого з пунктів чи додавання  

нових може бути погоджено партнерами у 

письмовій формі та вважаються дійсними після 

підписання уповноваженими представниками 

партнерів. 

6.2. Any amendments or additions to the present Terms, 

elimination of any of its articles or addition of new ones 

can be agreed upon by the Partners in written form and 

comes into action after they had been signed by the 

authorized representatives of the Partners. 

6.3. Партнери погоджуються залучати інші сторони 

до реалізації спільних проектів технічної 

допомоги. 

6.3. The Partners agree to attract the other parties to the 

implementation of joint technical assistance projects. 

6.4. Будь-яка зі сторін може розірвати цю Угоду до 

дії її закінчення, письмово попередивши про це 

іншу Сторону за 30 (тридцять) днів. 

6.4. Either Party before completion of the Agreement may 

terminate this Agreement by giving thirty (30) days written 

notice to the other party.  

6.5. Будь-які суперечки або вимоги, які виникають 

щодо цієї Угоди або її порушень, в разі 

6.5. Any controversy or claim arising out of, or in accordance 

with this Agreement or any breach thereof, shall unless it 
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неможливості врегулювання шляхом прямих 

переговорів, вирішуються відповідно до діючої 

процедури ЮНСІТРАЛ (UNCITRAL). 

is settled by direct negotiation, be settled in accordance 

with the UNCITRAL Arbitration Rules as at present in 

force. 

6.6. Дана Угода підписана у трьох примірниках, 

кожен з яких рівноцінний англійською та 

українською мовами. У випадку невідповідності 

при  перекладі тексту оригіналу, пріоритет 

надається англійській версії. 

6.6. The present Agreement is signed in three copies each being 

equally authentic in English and Ukrainian language. In 

case of discrepancies in translation, priority is given to 

English language version. 

  

В ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВИЩЕЗАЗНАЧЕНОГО, 

повноважні постійні представники сторін ставлять  

персональні підписи під даною Угодою. Дату Угоди 

вказано під відповідними підписами. 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed 

representatives of the Parties have in person signed the present 

Agreement on the dates indicated below their respective 

signatures. 

 

On behalf of UNDP: 
UNDP Resident Representative,  

and Resident Coordinator of the UN 

system in Ukraine  

Alessansra Tisot 

 

On behalf of 
Oblast State Administration: 

XXXXX of the XXXX Oblast State 
Administration 
XXXXX X.X. 

 

On behalf of Oblast Council: 

XXXXX of the XXXXX Oblast 
Council 

XXXXX X.X 
 

Від імені  
ПРООН: 

Постійний Представник ПРООН, 

Постійний координатор системи 

ООН в Україні  

Алессандра Тісо 

 

Від імені  
обласної державної адміністрації: 

XXXXX XXXXX обласної державної 
адміністрації 
XXXXX X.X. 

 

Від імені  
Обласної Ради: 

XXXXX XXXXX Обласної Ради 
XXXXX X.X 

 

 
 
 
 
 

  

_________________ 

(signature/підпис)  

 

_________________ 

(signature/підпис) 

_________________ 

(signature/підпис)  

 
Date/Дата xxxxxxxxxxxxx 2014 Date/Дата xxxxxxxxxxxxx 2014 Date/Дата xxxxxxxxxxxxx 2014 
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Додаток - VII 

PARTNERSHIP AGREEMENT 

between 

 

United Nations Development Programme And XXXX 

Rayon State Administration 

And XXXX Rayon Council of XXXX Oblast 

УГОДА ПРО ПАРТНЕРСТВО 

між 

 

Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй та 

XXXXX Районною Державною Адміністрацією та 

XXXXX Районною Радою XXXXX Області 

This Agreement (hereinafter referred to as the 
“Agreement”) has been made between the United Nations 
Development Programme, represented by Ms. 
Alessandra Tisot, UN Resident Coordinator, UNDP 
Resident Representative, acting in line with  
• agreement between UN and the Government of Ukraine 

of 06.10.1992;  
•  agreement between UNDP and the Government of 

Ukraine of 18.06.1993; 
• the European Union Contribution Agreement with the 

United Nations Development Programme dated 
XXXXXX (hereinafter referred to as “UNDP”); 

• agreement between UNDP and XXXX Oblast State 
Administration and XXXXX Oblast Council dated XX 
XXXX 2014  

 

And XXXX  Rayon State Administration, represented by 
Mr./Ms. ХХХХ.Х.Х., the XXXX of the Rayon State 
Administration (hereinafter referred to as Rayon State 
Administration) and XXXX Rayon Council of XXXXX 
oblast represented by Mr./Ms. ХХХХ.Х.Х, the XXXX of 
the Rayon Council (hereinafter referred to as Rayon 
Council). 

Ця Угода про партнерство (далі Угода) складена між 

Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй, в 

особі пані Алессандри Тісо, Координатора сисеми ООН, 

Постійного Представника ПРООН в Україні, діючи у 

відповідності з  

• Угодою між представництвом ООН та Урядом України 

від 06.10.1992; 

• Угодою між представництвом ПРООН та Урядом 

України від 18.06.1993;  

• Угодою про співфінансування між Європейським Союзом 

та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй від 

ХХХХХХХХ (далі ПРООН);  

• Угодою про Партнерство між ПРООН та ХХХХ 

Обласною Державною Адміністрацією та ХХХХ 

обласною радою від ХХХХ 2014 
 

 

Та XXXXX Районною Державною Адміністрацією 

XXXXX області в особі п ХХХХ.Х.Х., XXXX районної 

державної адміністрації (далі РДА) та XXXXX  Районною 

Радою в особі п ХХХХ.Х.Х., XXXX районної ради (далі 

Районна Рада). 

  

WHEREAS UNDP and Rayon Administration and Rayon 
Council desire to support implementation of community 
initiatives, in context of the project "Community Based 
Approach to Local Development" (hereinafter referred 
as "CBA Project"),  funded by the European Union for 
Ukraine and to engage the services of the community 
organizations (COs) by contracting them for realization 
of community-based projects,  

ЗВАЖАЮЧИ НА ТЕ, що ПРООН та районна адміністрація 

та районна рада бажають підтримувати впровадження 

ініціатив громад, в рамках проекту «Місцевий розвиток 

орієнтований на громаду» (далі МРГ), що фінансується 

Програмою Європейського Союзу для України та 

залучати послуги організацій громади (ОГ) до 

впровадження проектів спрямованих на розвиток громади, 

 

and 
WHEREAS the Rayon State Administration and Rayon 
Council (partners) agree that UNDP signs the contract with 
the COs for the engagement of their services to implement 
the community projects. 

та 

ЗВАЖАЮЧИ НА ТЕ, що Районна державна адміністрація 

та Районна Рада (партнери) погоджується, що ПРООН 

підписує контракт з ОГ та залучає ОГ до впровадження 

проектів. 

NOW, therefore, the parties hereto agree as follows: ТАКИМ ЧИНОМ, сторони дійшли згоди щодо наступного: 

 

Objectives of Agreement Цілі Угоди 

  

• The overall objective of agreement on the level of 
Rayon Administration is assistance in improving basic 
services delivery. 

• Метою угоди є сприяння на рівні районної адміністрації 

покращанню надання базових послуг населенню  

• Assisting residents to form Community Organizations 
for development and resolving socio-economic 
challenges in communities. 

• Сприяння процесу формування жителями організацій 

громад, які сприятимуть розвитку та вирішенню 

соціально-економічних проблем громади 
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• Enhancement of local governance at local self-

governing bodies, creation of effective decentralized 

institutional system, which would allow residents to 

participate in resolving socio-economic problems in 

communities where they reside. 
 

• Підтримка процесів врядування місцевими органами 

самоврядування, створення ефективної децентралізованої  

інституційної системи, котра надасть можливість 

жителям брати участь у вирішенні соціально-економічних 

проблем  в громадах, де вони проживають. 

• Improvement of the local budgeting system, mobilizing 

financial resources for implementing programs and 

projects, aimed at establishment of social equality and 

partnership in communities. 

• Сприяння вдосконаленню системи фінансування на 

місцевому рівні та мобілізації фінансових ресурсів для 

реалізації програм та проектів спрямованих на 

започаткування соціальної рівності та партнерства в 

громадах.  

• Encouraging the community organizations (COs) to 
participate in the decision-making process, 
implementation, and operation and maintenance of the 
projects that affects their life. 

• Заохочувати  організації громад (ОГ)  до участі в 

прийнятті рішень, реалізації, управлінні та підтримці 

проектів, що впливають на їх життя. 

 
  

NOW, therefore, the partners hereto agree as follows: ТАКИМ ЧИНОМ, сторони дійшли згоди щодо наступного: 

    

1. Responsibilities of Rayon Administration  1. Обов’язки районної державної адміністрації: 

    

1.1. In collaboration with the Oblast State 

Administration, Rayon Administration will provide 

assistance in creation/development and registration 

of Community Organizations in the Programme’s 

target areas. 

1.1. У співпраці з обласною державною адміністрацією, 

районною державною адміністрацією сприяти 

створенню/розвитку та реєстрації організацій громад 

в цільових місцевостях програми. 

 

1.2. Assist in development of decentralized planning and 

governance. 

 1.2. Підтримувати розвиток децентралізованого 

планування та врядування. 

1.3. Include development plans proposed by Community 

Organizations into the local development plan with 

support of rayon council. 
 

 1.3. Включати плани розвитку, запропоновані 

організаціями громад, в план місцевого розвитку за 

підтримки районної ради. 

1.4. To set up a community resource centre and provide a 

staff-member, funded by the rayon   administration, 

to serve as a focal point, to manage the resource 

centre and to work on a day to day basis with the 

oblast implementation unit (community resource 

centre) to carry out the activities that enhance 

community-based development in the rayon as per 

Annex - I 

 1.4. Забезпечити працівників, які фінансуватимуться 

районною адміністрацією, для виконання функції 

контактної особи та щоденної роботи з персоналом 

обласного підрозділу впровадження (ресурсний центр 

громади), для реалізації заходів щодо посилення, 

орієнтованого на громаду, розвитку в регіоні (див. 

додаток 1). 

1.5. Contribute UAH XXXXX (XXXXXXXXXXXXX 

XXX hryvnas) from the budget of the Rayon for 

realization of community-based projects through 

community organizations. 

 1.5. Зробити внесок в розмірі XXXXX гривень 

(XXXXXXXXXXXXX XXX гривень) з бюджету 

району для впровадження проектів громади через 

організації громад. 

1.6. Facilitate creation and functioning of the Local 

Development Forum in the rayon for designing, 

monitoring and sustainability of community projects. 

 

 1.6. Сприяти формуванню та функціонуванню Форуму 

Місцевого Розвитку в районі для спільного 

планування, впровадження, моніторингу та 

забезпечення сталості проектів громад. 

1.7. Provide necessary administrative and technical 

assistance to community organizations to design and 

implement the joint projects ensuring their 

sustainability. 

 1.7. Надавати необхідну адміністративну та технічну 

допомогу організаціям громад для розробки та 

впровадження спільних проектів та забезпечення їх 

сталості. 

1.8. To ensure that the structures constructed/rehabilitated 

in the framework of the CBA project will be included 

into the inventory of a relevant maintenance & 

 1.8. Гарантувати, що споруди, побудовані/відновлені в 

рамках проекту МРГ, будуть включені до реєстру 

відповідних організацій для утримання та роботи 
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operation organization, according to the legislation in 

force. 

згідно з діючим законодавством. 

1.9. To facilitate capacity building of small entrepreneurs 

in the pilot communities of the rayon for economic 

activities. 

 1.9. Сприяти посиленню спроможності малих/середніх 

підприємців регіону до економічного розвитку. 

2. Responsibilities of the Rayon Council:  2. Обов’язки Районної Ради: 

 

2.1 To facilitate allocation of land and communal 

objects, used for benefits of the local communities, 

for implementation of the technical assistance 

projects. 

 2.1 Сприяти виділенню землі та об'єктів комунальної 

власності, які забезпечують спільні потреби 

територіальних громад, для реалізації проектів 

технічної допомоги. 

2.2 To approve rayon budget with allocation of funds 

for local communities’ technical assistance projects 

implementation.  

 2.2 Затверджувати районний бюджет з виділенням коштів 

на реалізацію проектів технічної допомоги місцевими 

громадами. 

2.3 To consider programs on social-economic-

environmental development of the rayon in 

participation of local communities through 

participatory planning process and community-

based implementation. 

 2.3 Розглядати програми соціально-економічного  та 

екологічного розвитку району, за участі місцевих 

громад в процесах спільного планування та 

впровадження. 

3. Responsibilities of UNDP:  3. Обов’язки ПРООН: 

 UNDP agrees to -  ПРООН погоджується - 

3.1. provide technical and financial support to community 
organizations to implement community initiatives 
within the framework of the CBA project. 

 

 3.1. надавати технічну та фінансову підтримку 

організаціям громад щодо впровадження ініціатив 

громади в межах дії проекту МРГ; 

 
3.2. 

 

assist, in cooperation with Rayon Administration, 

village/city councils and community residents, in 

creating Community Organizations with the 

purpose of resolving socio-economic-

environmental problems. 
 

 3.2. 

 

у співпраці з районною адміністрацією, 

сільськими/міськими радами та жителями громади, 

допомогти у створенні організацій громад з метою 

вирішення соціально-економічних проблем; 

3.3. provide consultative services of national and 

international experts to the Rayon Administration. 

 3.3. надавати районній адміністрації консультаційні 

послуги із залученням національних та міжнародних 

експертів; 

3.4. organize trainings on planning, programming and 

local governance for deputies of Rayon Council, 

local councils and members of community 

organizations. 

 3.4. організовувати тренінги щодо планування, 

програмування та місцевого врядування для депутатів 

районної ради, місцевих рад та членів організацій 

громади; 

3.5. attract resources from the international community 

for realization of joint projects, aimed at resolving 

socio-economic-environmental problems in 

communities, provided that corresponding 

contributions are provided from the Rayon 

Administration and village/city council. 

 3.5. залучати ресурси міжнародної спільноти до 

впровадження спільних проектів, спрямованих на 

вирішення соціально-економічних та екологічних 

проблем в громадах за умов, що відповідний внесок 

буде зроблено районною адміністрацією та 

селищними/міськими радами.  

    

4. Duration   4. Термін дії: 

    

4.1. The Present Agreement will come into force from 
the moment it is signed until 31 December 2018. It 
can be extended, if necessary, by an amendment 
signed by both parties. 

 4.1. Дана  Угода набуває чинності з моменту підписання 

до 31 грудня 2018. Термін дії Угоди може бути 

продовжено шляхом внесення поправок, 

затверджених підписами обох сторін.  

    

5. Correspondence   5. Кореспонденція: 
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5.1. All further correspondence regarding the 
implementation of this Agreement should be 
addressed to: 
 
For UNDP:    
1 Klovsky Uzviz, Kyiv,  
01024, Ukraine  
 
For the Rayon Administration:  
xxxx xxxx xxxx xxxx st.,  
xxxx xxxx xxxx xxxx City,  
xxxx xxxx xxxx xxxx Rayon, 
xxxx xxxx xxxx xxxx Oblast,  
Ukraine 
 
For the Rayon Council:  
xxxx, xxxxxxxxxxxxxxxxx St.,  
xxxx xxxx xxxx xxxx xxxx ,  
xxxx xxxx xxxx xxxx xxxx Oblast 
Ukraine 

 5.1.  Вся наступна кореспонденція щодо виконання цієї 

Угоди має надсилатись за такими адресами:  

 
 
До ПРООН:  

Україна, 01024, Київ 

Кловський узвіз, 1 

 

До районної державної адміністрації: 

вул. xxxx xxxx xxxx xxxx. 

місто xxxx xxxx xxxx xx  

xxxx xxxx xxxx xxxx району 

xxxx xxxx xxxx xxxx області 

Україна  
 
До районної Ради: 

вул. xxxx xxxx xxxx xxxx 

Місто xxxx xxxx xxxx xxxx 

область xxxx xxxx xxxx xxxx.  

Україна   
    

6. General Provisions  6. Загальні положення: 

    

6.1. Partners (Rayon Administration, Rayon Council and 

UNDP) agree to enter into agreement with 

community organizations (COs) for implementation 

of community-based projects on the territory of the 

Rayon.  

 6.1. Партнери (районна адміністрація, районна рада та 

ПРООН) погоджуються укладати партнерські угоди з 

організаціями громад (ОГ) для впровадження 

проектів, спрямованих на розвиток громад на 

території району. 

6.2. The agreements signed between UNDP and the COs 

will be the integral part of this Agreement. 

 6.2. Угоди, підписані ПРООН та ОГ, є невід’ємною 

частиною даної Угоди. 

6.3. Partners agree to attract other parties for realization 

of joint projects through competitive bidding process. 

 6.3. Партнери погоджуються залучати треті сторони до 

впровадження спільних проектів, базуючись на 

конкурсних умовах. 

6.4. The Rayon Administration and Rayon Council 

acknowledges that UNDP and its representatives 

have made no actual or implied promise of funding 

except for the amounts specified in the contracts 

signed with COs for implementation of agreed 

community-based projects. 

 

 6.4. Районна адміністрація та Районна рада визнає, що 

ПРООН та її представники ніяким чином не давали 

підстав чи обіцянок щодо надання іншого 

фінансування, окрім коштів, передбачених в угодах з 

ОГ для впровадження погоджених проектів, 

спрямованих на розвиток громади. 

6.5. No modification of or change in this Agreement, 

waiver of any of its provisions or additional 

contractual provisions shall be valid or enforced 

unless previously approved in writing and duly 

signed by the Partners herein. 

 6.5. Жодні доповнення чи зміни до даної Угоди, 

вилучення будь-якої статті чи доповнення її умов не 

вважатимуться дійсними і не підлягатимуть 

виконанню, якщо вони  попередньо не затверджені та 

не підписані у встановленому порядку усіма 

Партнерами. 

6.6. Either Party before completion of the Agreement 

may terminate this Agreement by giving thirty (30) 

days written notice to the other party.  

6.6. Будь-яка зі сторін може розірвати цю Угоду до дії її 

закінчення, письмово попередивши про це іншу 

Сторону за 30 (тридцять) днів. 

6.7. Any controversy or claim arising out of, or in 

accordance with this Agreement or any breach 

thereof, shall unless it is settled by direct 

negotiation, be settled in accordance with the 

UNCITRAL Arbitration Rules as at present in force. 

6.7. Будь-які суперечки або вимоги, які винакають щодо 

цієї Угоди або її порушень, в разі неможливості 

врегулювання шляхом прямих переговорів, 

вирішуються відповідно до діючої процедури 

ЮНСІТРАЛ (UNCITRAL). 

6.8. The present Agreement is signed in three copies each 6.8. Дана Угода підписана у трьох примірниках, кожен з 
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being equally authentic in English and Ukrainian 

language. In case of discrepancies in translation, 

priority is given to English language version 

яких є рівноцінним англійською та українською 

мовами. У випадку розбіжностей в перекладі 

оригіналу тексту пріоритет надається англійській 

версії. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 

appointed representatives of the parties have in person 

signed the present Agreement on the dates indicated below 

their respective signatures. 

НА ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВИЩЕЗАЗНАЧЕНОГО, 

повноважні постійні представники сторін ставлять 

персональні підписи під даною Угодою. Дату Угоди 

вказано під відповідними підписами. 

  

On behalf of UNDP: 
UN Resident Coordinator, UNDP 

Resident Representative  
Alessandra Tisot 

On behalf of   
Rayon State Administration: 

XXXX of the XXXX Rayon State 
Administration 
XXXX X.X. 

 

On behalf of Rayon Council: 

XXXX of the XXXX Rayon Council 
XXXX X.X. 

 
 
 
 
 
 
 

 

Від імені ПРООН: 
Координатор системи ООН, 

Постійний Представник ПРООН в 
Україні 

 Алессандра Тісо 

Від імені  
Районної Державної 

Адміністрації : 
XXXX ХХХХ Районної Державної 

Адміністрації 
XXXX X.X. 

 
 
 

Від імені Районної Ради: 
XXXX ХХХХ Районної Ради 

XXXX X.X. 
 

Date/Дата xxxx xxxx xxxx 2014 Date/Дата xxxx xxxx xxxx 2014 Date/Дата xxxx xxxx xxxx 2014 
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Annex VIII Додаток - VIII 

Focal Point in Rayon Administration Контактна особа в Місцевої Адміністрації 
  

With a view to ensure institutional memory of the Oblast 

Implementation Units/Community Resource Centres 

(OIU/CRC) into the Regional Administration in due 

course, public servant appointed by rayon state 

administration, will work on a day to day basis with the 

OIU/CRC staff members appointed by UNDP to carry out 

the activities that enhance integration and development in 

the region. 

з наміром забезпечити районну адміністрацію 

напрацюваннями Обласного Підрозділу 

Впровадження/Ресурсного Центру Громад (ОПВ/РЦГ), 

державний службовець, призначений районною державною 

адміністрацією, щоденно працюватиме з працівниками 

ОПВ/РЦГ, призначеними ПРООН, для здійснення дій які 

посилюють інтеграцію та розвиток в регіоні. 

Under the supervision of Rayons State Administration and 

Community Development Officers and overall supervision 

of project management team the Focal Person will perform 

the following functions: 

Під наглядом Районної державної адміністрації та 

Спеціаліста з мобілізації громад та загальним наглядом 

керівництва проекту контактна особа виконуватиме 

наступні функції:   

• Work to expand partnerships and cooperation between 

COs and levels of government of particular region (i.e. 

village/city council; rayon council; rayon state 

administration) for the implementation of community 

projects and to have local needs, priorities and 

initiatives integrated into higher level of development 

planning in the region;  

• працюватиме на розширення партнерства та 

співробітництва між організаціями громад (ОГ) і владою 

району (в т.ч. сільською/міською радою, районною 

радою, районною державною адміністрацією) для 

впровадження проектів громад та інтеграції місцевих 

потреб, пріоритетів та ініціатив в вищий рівень 

планування розвитку району. 

• Work with CO-members to initiate 

social/economic/environmental development strategies 

in community sites of the rayon; 

• працюватиме з членами організацій громад, щоб 

стимулювати розвиток соціальних/економічних та 

екологічних стратегій в районі; 

• Assist in establishment Local Development Forum and 

in its effective functioning. 

Manage rayon community resource centre, established 

by the rayon authorities, to provide support to CBA-

communities as well as other communities in the rayon 

• сприяти створенню Форуму Місцевого Розвитку та 

сприяти його ефективному функціонуванню; 

Керувати районним ресурсним центром громад, 

встановленого районною владою, забезпечувати 

підтримку МРГ громад та інших громад в районі 

 

• Assist in organizing special events on UN days and key 

EU/UNDP thematic events applicable to the rayon;  
• допомагати в організації спеціальних заходів, 

пов’язаних з днем ООН та ключовими заходами  

ООН/ПРООН; що мають відношення до району; 

• Assist in organizing visits in the rayon for donors and 

partners of CBA Project;  
• допомагати у підготовці візитів донорів, партнерів 

Проекту МРГ;  

• Liaise between the Project and rayon council/state 

administration;  

• підтримувати зв’язок з проектом та районною 

радою/державною адміністрацією; 

• Participate in training and knowledge exchange 

exercises; 
• брати участь в тренінгах та заходах з обміну знаннями; 

• Perform other functions and duties as required for 

effective implementation of CBA Project in the rayon. 

• здійснювати інші функції та обов’язки, на прохання 

команди управління проектом. 

  

The main spheres of the supervision of the Focal Point Основні сфери нагляду контактної особи: 

• Selection of target communities 

• Functioning of Local Development Forums 

• Community development plans and their integration into  

district/municipal development plans 

• Technical expertise, coordination and other support in 

the designing of community projects 

• Resource mobilization for  community initiatives 

• The community initiatives implementation in terms of 

• відборі цільових громад; 

• формування Форуму Місцевого Розвитку; 

• плани та проекти розвитку громад та їх включення в 

районні/муніципальні плани розвитку; 

• технічна експертиза та інша підтримка в розробленні 

проектів, орієнтованих на громаду; 

• ресурси на підтримку ініціатив громади; 

• впровадження ініціатив громади, в т.ч. участь у відборі 
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ensuring full adherence to process involving tender, 

work quality, compliance with regulations, etc. 

• Handover and sustainability of the completed 

community-based projects 

підрядників, надання дозволів та погоджень тощо; 

• передача та подальше функціонування завершених 

ініціатив громад. 
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Додаток – IX 
Форум місцевого розвитку (ФМР)  

 
Форум місцевого розвитку (ФМР) проводиться районною державною адміністрацією для сприянню 

діалогу, координації, плануванню та процесу прийняття рішень на місцевому рівні між обласною та районною 
владою та громадами з метою підтримки інтеграції та розвитку.  

 
МРГ через РЦГ забезпечує технічну підтримку ФМР та діє як його секретаріат.  Районна державна 

адміністрація надає приміщення під офіс РЦГ та для зустрічей форуму. Зазвичай,  ФМР проводиться раз в два 
місяці.  

Цілі для створення ФРМ:  

 
(1) Сприяти соціальному, екологічному та економічному розвитку на місцевому рівні 

шляхом участі в спільному плануванні на основі згоди та в процесі спільного прийняття рішень для 
більш ефективного розподілу фінансових ресурсів,  

(2)  забезпечувати децентралізацію планування та демократичне управління на 
регіональному рівні.  

Завдання ФМР –  
(1) Перегляд планів розвитку громад, сільських/міських рад та їх синхронізація із обласними та 

секторальними планами та стратегіями;  
(2) Визначати фінансові та технічні ресурси, наявні у громади, сільської ради та на обласному рівні 

для підтримки ініціатив з розвитку громад;  
(3) Підготовка планів мобілізації технічних та фінансових ресурсів для підтримки ініціатив з 

розвитку громад від відповідних національних та міжнародних організацій; 
(4) Координація ініціатив з розвитку громад та управління після впровадження і обслуговування між 

громадами, обласні державні адміністрації, сільські/міські ради, технічні відділи та інші партнери 
(наприклад, місцеві НУО, банки, національні та міжнародні донорські організації та ін.);   

(5) Вирішувати труднощі, які виникають при виконанні ініціатив з розвитку громад, включно з 
наданням необхідних дозволів та погоджень від відповідних технічних департаментів та інших 
структур в області для проектних і будівельних робіт і для майбутнього технічного та 
фінансового управління та технічного обслуговування об’єктів; 

(6) Обговорювати відповідні рішення та теми, що мають відношення до сталого соціального та 
економічного розвитку області, та погоджувати плани дій для вирішення, за потреби, цих питань; 

(7) Ділитися інформацією про нові закони і напрямки політики щодо громад, соціального та 
економічного розвитку тощо;  

ЧЛЕНИ  ФМР – 
 

Голова районної державної адміністрації 

Голова районної ради 

Голова партнерських сільських/міських рад 

Начальники головних департаментів районної адміністрації 

Представники обласного влади 

Голови громадських організацій, сформованих МРГ 

Спеціальні учасники (повинні бути запрошені, коли це необхідно) 

Представник комерційних банків 

Представник місцевих НУО 

Представник комунальних компаній 

Місцеві підприємства 

інші організації 
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Додаток - X 
 

Заявка на участь в Проекті «Місцевий розвиток, орієнтований на громаду ІІІ» 
 

A) Пояснювальна записка 
Заявка (Частина - B) повинна підписуватись Головою районної державної адміністрації та Головою 

районної ради.  
 

Супровідний лист, який додається до анкети, повинен бути підписаний Головою районної державної 
адміністрації  та мати вихідний номер. Копія  супровідного листа має бути надіслана в Району раду для їх 
записів.  

 

Будь ласка, надішліть заявку за адресою:  

 

Проект «Місцевий розвиток, орієнтований на громаду»  

Вул. Еспланадна 20, оф. 704-708  

:             

Контактна особа:          Анастасія Олійник, Тетяна Лаврик 

Tel.:                                (044) 584 34 67, (044) 5843469 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B) Заявка 

Реєстраційний  номер_________________ 
 

Дата отримання заявки “___”_______ 20__ 
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ЗАЯВКА НА УЧАСТЬ РАЙОНУ В ПРОЕКТІ МРГ 
 
 

1. Відомості про заявника   
 

Область  

Район  

Поштова адреса  

Телефон 

(код + номер) 

 

Факс 

(код + номер) 

 

WEB-сайт  

Е-mail  

 

Контактна особа  

Посада   

Поштова адреса  

Телефон 

(код + номер) 

 

Мобільний   

Факс 

(код + номер) 

 

Е-mail  

  

Попереднє партнерство (Період партнерства з Проектом МРГ) 

 
2. Відомості про район 
 
§ Надати загальну інформацію про район: 

- Кількість населення; 
- Назва села/міста; 
- Назви міст обласного підпорядкування; 
- Відстань між обласним центром та районним. 

 
§ Надати стислий опис існуючих соціальних, економічних, екологічних проблем  та доступ до 

комунальних послуг (наскільки це можливо, вкажіть джерело інформації/інформацію зазначену в 
заявці) та надайте наступну статистичну інформацію по району/ населеним пунктам (дворічний 
період): 

 
 

A. РІВЕНЬ СОЦІАЛЬНО-ЕКОНОМІЧНОГО РОЗВИТКУ 

o індекс соціально-економічного розвитку району (офіційний рейтинг району серед інших 
районів  області згідно з офіційно схваленим переліком соціальних та економічних 
показників) 

o доходи бюджету на душу населенн 

o бюджетні витрати на душу населення 

o рівень безробіття 

B. Доступ до водопостачання 

Кількість населених пунктів в районі  (у відсотках) та домогосподарств  (у відсотках) що:  

o Мають систему водопостачання 

o Мають систему водопостачання, що перебуває в аварійному стані 

o Доступ тільки до колодязної води  

o Немає доступу до питної води 
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C. Якість системи охорони здоров’я  

o Кількість ФАПів та місцевих амбулаторних клінік в районі  

o Кількість людей (у відсотках) / населених пунктів району, що мають доступ до 
ФАПів/амбулаторних клінік   

o Кількість ФАПів / амбулаторних клінік, що підлягають ремонту/покращенню медичного 
устаткування для досягнення мінімальних медичних стандартів  

D. Навколишнє середовища 

o Кількість населених пунктів (у відсотках) з системою збирання та переробки сміття 

o Кількість населених пунктів (у відсотках) без каналізації 

o Вкажіть фактори, що негативно впливають на екологічну ситуацію в районі  

E. Енергоефективність  

o Практика впровадження енергозберігаючих технологій у районних (наведіть приклади, 
якщо такі є) 

o Вкажіть, чи існує потенціал для впровадження енергозберігаючих технологій (включно з 
альтернативними та/або відновлювальними джерелами енергії) у віддалених громадах 
району (опишіть приклади)   

 
3. Мотивація до участі в проекті  
 
3.1. Причина зацікавленості в Проекті МРГ  
 
 

 
3.2. Очікування від участі в Проекті МРГ 
 
 

 
3.3. Досвід використання місцевого розвитку, орієнтованого на громаду (якщо був) 
 

 
3.4. Участь в подібних проектах/ програмах (назва проекту, число, донор, вартість) 
 
 

3.5. Інша необхідна інформація 
 
 

 
 
4. Готовність прийняти зобов’язання, пов’язанні з Проектом МРГ 
 
4.1. Призначити представників для підтримки проекту 

 
4.2. Розподіл ресурсів для реалізації проектів громад (вказати приблизну суму) 

 
4.3. Включення планів громад в місцеві плани розвитку 
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4.4. Надання організаційних, моніторингових та технічних послуг  

 
4.5. Забезпечення організаційного механізму для сталості проекту громади 

 
4.6. Виділення приміщення для організації ресурсного центру громад 

 
4.6. Бажання реплікації методології МРГ не в громадах МРГ 

 
5. Інші факти для вибору цього району 

 
 
Дата „ ___ ” _____________ 20__ 
 
 
 
Голова районної ради ______________ ( ____________________ ) 
                 (підпис) 
 
 
Голова районної державної адміністрації _____________  ( _____________________ )             
                                                 (підпис) 
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Додаток - XI 
 

Заявка для сільських/міських рад для участі у Проекті МРГ 
 

Частина – I: Пояснювальна записка 

• Ця форма використовується лише для тих сільських/міських рад, які належать до районів, які вже 
відібрані для співпраці з Проектом 

• До заповненої Заявки (Частина-Б) необхідно прикріпити лист за підписом голови сільської/міської 
ради, та надіслати її до Обласного підрозділу впровадження Проекту, який знаходиться при обласній 
державній адміністрації/раді 

 
Б) Заявка  
 
1. ПРОФІЛЬ ЗАЯВНИКА  

 
Область  

Район  

Сільська/міська рада  

Поштова адреса  

Телефон 

(код міста/села + 

номер) 

 

Факс 

(Код міста/села + 

номер) 

 

 

Контактна особа  

Посада   

Телефон 

(код міста/села + номер) 

 

  

Попередній досвід 

партнерства   

(Вказати період партнерства з МРГ) 

 
2) ПРОФІЛЬ ТЕРИТОРІЇ 
 
§ Надати загальну інформацію про сільську/міську раду, включаючи: 

- Кількість населення; 
- Відстань між обласним центром та сільською/міською радою 

 
§ Надати коротку інформацію про існуючі соціальні, економічні, екологічні проблеми та доступ до 

громадських послуг у контексті: 
 

A. Рівня соціально-економічного розвитку 

o Позиція сільської/міської ради у районному рейтингу відповідно до емпіричних соціальних та 
економічних показників, складеному у районі для визначення рейтингу всіх 
сільських/міських рад  

o Наявність коштів для розвитку на рік   

o Рівень безробіття 

B. Доступ до водопостачання (вибрати один) 

Кількість населених пунктів/мікрорайонів у сільській/міській раді 

Відсоток населених пунктів/мікрорайонів та домогосподарств, які:  

o Мають систему водопостачання 

o Мають систему водопостачання у поганому стані 

o Мають доступ лише до колодязної води 
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o Не мають доступу до питної води 

C. Охорона здоров’я: стан інфраструктури  (вибрати один) 

o Сільська/міська рада має гарний місцевий медичний пункт/лікарню 

o місцевий медичний пункт/лікарня у поганому стані 

o У сільської/міської ради немає медичних закладів, або вони у неробочому стані 

D. Екологія 

o Стан системи збору та утилізації твердих відходів у населених пунктах/мікрорайонах  

o Стан систем водовідведення та систем санітарного контролю у населених 
пунктах/мікрорайонах  

o Зазначити фактори, які негативно впливають на екологічну ситуацію в сільській/міській раді.   

E. Енергоефективність 

o Стан інфраструктури з енергопостачання та енергоспоживання (газ, електричний струм 
тощо)  

o Досвід впровадження енергозберігаючих технологій сільської/міської ради  

o Зазначити, чи є у сільської/міської ради потенціал для впровадження енергозберігаючих 
технологій (включаючи альтернативні/відновлювальні джерела енергії) у віддалених 
громадах. 

3. МОТИВАЦІЯ ДО УЧАСТІ У ПРОЕКТІ  
 
3.1. Причини Вашої зацікавленості в участі у Проекті  
 
 

 
3.2. Очікування від участі у Проекті МРГ  
 
 

 
3.3. Досвід впровадження підходу до місцевого розвитку, орієнтованого на громаду (якщо є) 
 
 

 
3.4. Участь у схожих проектах/програмах (назва проекту, дані, донор, кошти) 
 
 

3.5. Інша важлива інформація  
 
 

 
 
4. ГОТОВНІСТЬ ВИКОНАТИ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ, ВЗЯТІ ПЕРЕД ПРОЕКТОМ МРГ  
 
4.1. Делегування посадової особи для підтримки впровадження Проекту 

 
4.2. Виділення ресурсів для впровадження проектів громад (зазначити приблизну суму ) 
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4.3. Включення планів громад до місцевих планів розвитку 

 
4.4. Забезпечення організаційної, моніторингової та технічної підтримки 

 
4.5. Забезпечення інституційного механізму сталості проектів громад  

 
4.6. Виділення приміщення для створення ресурсного центру громади (якщо є можливість) 

 
4.6. Готовність відтворювати методологію МРГ у тих населених пунктах/мікрорайонах місцевої ради, які 
не є учасниками МРГ 

 
5. ІНШІ ОБГРУНТУВАННЯ СІЛЬСЬКОЇ/МІСЬКОЇ РАДИ, ЗА БАЖАННЯМ 

 
 
Дата „ ___ ” _____________ 20__ 
 
 
 
Голова Сільської/Міської ради ______________ ( ____________________ ) 
                 (підпис) 
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Додаток - XII 

Тренінги на різних рівнях 

Оскільки процес соціальної мобілізації здійснюється знизу вгору, необхідні різноманітні тренінги. Для 
пояснення, нижче наведена схематична діаграма: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Організація 
громади 

План 
розвитку 
громади 

Підготовка 
проектної 
пропозиції 

Впровадження 
проекту 

Підтримка 
обє’кту 

 
 
 
 

Т
Р
Е
Н
І
Н
Г
И 

Лідерство 
Планування  
Бухгалтерія  тощо 

Оцінка витрат 
Мобілізація ресурсів 
Складання бюджету 

Окупність витрат, 
Механізми підтримки 
об’єкту 
Управління проектом 

Прибутковість, 
Управління 
фінансами 
Моніторинг 
Звітність 

Інституційний 
розвиток 
Підтримка об’єкту 

Рівень-1 

Рівень -2 

Рівень -3 

Рівень -4 

0.5 – 1.0 0.5 – 1.5 0.5 – 0.75 2 – 4 

Рівень -5 
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ДОДАТОК - XIII 

ТЕМИ ТРЕНІНГІВ, ЯКІ ПРОВОДЯТЬСЯ ДЛЯ ФУНКЦІОНАЛЬНОЇ ГРУПИ ОГ  

 
1. Громада, її особливості та положення в Українському законодавстві  
 
2. Концепція розвитку, фактори розвитку, сталий розвиток   
 
3. Аналіз проблем сільських/міських територій, проблеми рівності 
 
4. Визначення місцевих ресурсів та їх мобілізація 
 
5. Концепція врядування.Особливості ефективного управління 
 
6. Мета ОГ та досягнення мети. Сильні та слабкі сторони ОГ 
 
7. Розвиток лідерства/особистості. Обов’язки, права, роль і відповідальність керівника, скарбника, секретаря 

та членів ОГ  
 
8. Бажані особистісні якості для керівника, скарбника, секретаря 
 
9. Управління ОГ. Ефективне проведення засідань ОГ. Як досягнути згоди при прийнятті рішень.  Ведення 

протоколу засідань. 
 
10. Комункація та мистецтво ефективного спілкування 
 
11. Конфлікти та їх вирішення 
 
12. Координація та налагодження зв’язків 
 
13. Процес спільного/знизу-вгору планування 
 
14. Поняття дохід,  витрати та заощадження 
 
15. Концепція підприємницького (економічного) розвитку 
 
16. Юридичні умови для реєстрації ОГ. Поняття та структура статуту; приклади статутів ОГ 
 
17. Принципи бухгалтерського обліку. Практика бухгалтерського обліку. Оподаткування та звітність 
 
18. Інші за необхідності 

 
 
 
* Лише для скарбників 
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Додаток - XIV 

 
Приклад Проектної пропозиції та заходи з мобілізації ресурсів 
 
1. Інформація про сільську/міську раду 
 
1.1 Назва сільської/міської ради:  
1.2 Кількість населених пунктів/мікрорайонів у сільській/міській раді: 
1.3 Загальна кількість населення: 
1.4 Голова сільської/міської ради:  

 
2. Інформація про Організацію Громади (ОГ) 
 
2.1 Назва населеного пункту/мікрорайону/багатоквартирного будинку: 
2.2 Назва ОГ: 
2.3 Дата створення ОГ: 
2.4 Загальна кількість домогосподарств на території ОГ: 
2.5 Загальна кількість членів ОГ: --------- (Чоловіків: -------- Жінок: --------- ) 
2.6 Функціональна група ОГ: 

Голова: 
Скарбник: 
Секретар: 
Член: 
Член: 
Член: 

 
2.7 Загальна кількість зібраних членських внесків/благодійних внесків зібраних та використаних:  
2.8 Загальна кількість мікропроектних коштів зібраних та використаних 
2.9 Балансовий стан 

 
3. Інформація про план розвитку громади 
 
3.1 Загальна кількість та типи проектів визначених та розташованих у порядку пріоритетів ОГ: ---------- 

 
Типи та назва проектів розташованих у порядку пріоритетів ОГ у плані розвитку 

Назва проекту Тип проекту 

(Соціальний, економічний, 

екологічний тощо) 

№ Пріоритету проекту 

   

   

   

   

   

 Зауважте: Необхідно прикріпити протокол засідання, на якому було визначено пріоритетність та 
список підписів членів ОГ 

 
4. Інформація про Проект, запропонований для фінансування  
 
4.1 Назва Проекту: 
4.2 Контекст та обґрунтування проекту (описати): 

 
 

4.3 Критерії для відбору проекту: 
 
4.4 Тривалість проекту (дати початку та завершення): 
4.5 Загальна кількість бенефіціарів: (i) Домогосподарств: ---- (ii) Населення: ---- (a) Чоловіків: --- (b) Жінок:--

--  
4.6 Загальна вартість (грн):  
 
4.7 Витрати на душу населення:  
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4.8 Запропонована схема розподілу витрат 
№ Запропоновані спонсори Тип та сума внеску (грн) Примітки 

Готівка Негрош

овий 

внесок* 

Загалом 

1 Організація громади     

2 Сільська/міська рада     

3 Районна адміністрація     

4 Обласна влада     

5 ПРООН/МРГ     

6 Інше     

 Загалом     

* Негрошовий внесок має бути перерахований у грошовий еквівалент і вписаний у колонку “негрошовий 
внесок”.  
 
 

5. Впровадження проекту, підтримка об’єкту та сталість 
 
5.1 Функціональна група, сформована ОГ (витяг із протоколу засідання ОГ) 

 
 

5.2 План для підтримки життєдіяльності об’єкта після завершення проекту (включаючи плату за 
обслуговування) 

 
 
6. Фінансовий моніторинг та звітність 
 
6.1 Дати подачі фінансової звітності членам ОГ 
 
6.2 Дати подачі фінансової звітності до ресурсних центрів громад/МРГ та до сільської ради/районної 

адміністрації 
 
6.3 Дати подачі звітів про діяльність проекту 
 

Підтвердження місцевої влади 

 
Сільська/міська рада ………цілком погоджується та підтримує проектну пропозицію ОГ______________, 
описану вище. Цим сільська/міська рада погоджується надати грошовий внесок у сумі -------грн та рекомендує 
його до співфінансування Проекту МРГ. 
 
 
 
  
 
 
 
Районна державна адміністрація …………… цілком погоджується та підтримує проектну пропозицію ---- 
ОГ______________, описану вище, сільської/міської ради--------------. Цим Районна державна адміністрація 
погоджується надати грошовий внесок на принципах співфінансування у сумі -------грн та рекомендує його до 
співфінансування Проекту МРГ. 
  

 
Підпис 

Голова сільської/міської ради 

 
Дата: 

 
Підпис 

 
Голова Районної державної адміністрації 

      
Дата: 
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Додаток - XV 

Приклад супровідного листа для подачі проектної пропозиції до 
ФМР/Районної державної адміністрації 

Шановному/Шановній  …..……… 
Голові форуму місцевого розвитку, 
Голові ……………Районної державної адміністрації 
……… Області 
 

Тема: Подача мікропроектної пропозиції 

 
Організація громади……………… підготувала місцевий план розвитку, який був схвалений членами громади 
та підтриманий ……………сільською/міською радою. Ми були б вдячні, якщо ФМР схвалить місцевий план 
розвитку та рекомендує внести запропонований проект до районного плану розвитку. Організація громади 
просить ФМР рекомендувати його Районній Адміністрації та Проект МРГ для виділення коштів на 
впровадження. 
 

• ……………………….. 
Детальна інформація про проект та інші супровідні документи додаються до вашого розгляду.  
 
З повагою, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Копія:  МРГ ,  ……………..Район 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Ім’я та підпис голови ОГ 
 
Дата:  
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Додаток - XVI 

Приклад супровідного листа з запитом на фінансування 
 
 
Шановний XXXXXX, 
Міжнародний менеджер проекту, 
Спільного проекту ЄС та ПРООН МРГ, 
Київ, Україна 

Тема: Подача проектної пропозиції до розгляду 

 
Організація громади ………….розробила план місцевого розвитку, який був схвалений членами громади та  
підтриманий ……………сільською/міською радою. Пропозиція була ретельно розглянута та обговорена на 
засіданні ФМР ……………..р. План розвитку громади був схвалений ФМР та внесений до районного плану на 
………….р. Також районна адміністрація схвалила та виділила кошти у сумі ………..грн для цього проекту. 
Однак, бюджет, виділений районною адміністрацією та сільською/міською радою, є недостатнім для 
впровадження проекту. Таким чином, будемо вдячні, якщо ПРООН/МРГ зможе виділити кошти на цей проект.  
 
 
Рекомендований до фінансування проект: 
 

• ……………………….. 
 
Детальна інформація про проект та інші допоміжні документи додаються до вашого розгляду 
 
Дякуємо. 
 
 
 
 
 
 
Дата:  
 
 
  

 
 

Ім’я та підпис  
Голови районної адміністрації та ФМР 
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Додаток - XVII 

Опис послуг та заходів 
 

У партнерстві з ПРООН та Організацією Громади «………………….» буде впроваджено проект громади 

«………………………….», який має на меті покращити умови проживання у громадах поселення та 

посилити розвиток громад для більш широких перспектив у їхній місцевості. 
 

Особливі заходи, які проводитиме ОГ: 
 

1. ………. 

2. ………….. 

3. …………….. 

4. Моніторинг стану впровадження проекту за активної участі членів громад та партнерських 

організацій, інституцій. 

5. Забезпечення вчасної та вірної подачі звітності до ПРООН/МРГ та іншим відповідним 

організаціям. 

 

Бюджет проекту ОГ 
 

Назва Проекту ОГ: 
Назва ОГ:  
Загальна сума коштів згідно угоди:  
Дата підписання угоди: 

 

 Загальні категорії витрат 201.. Загальна сума 
(грн) 

Примітки 

Закупка …………………………..    

Тренінги, семінари тощо    

Контракти    

Непередбачені витрати     

Загалом    

 
Схема оплат: 

№   Транші Сума 
(грн) 

Очікувана 
дата 

1 ….% від суми Угоди – протягом 30 банківських днів після підписання 
Угоди  

  

Баланс  

2 …% від суми Угоди – після подачі періодичного та фінансового звіту зі 
стану впровадження проекту та підписання Проміжного сертифікату з 
виконання заходів 1 та 2, зазначених у Додатку-A  

 …. Днів після 

підписання 

контракту 

 Баланс  

 Баланс   

3 До ….% від суми Угоди – після здачі фінального звіту зі стану 
впровадження проекту та фінансового звіту та підписання Сертифікату з 
виконання усіх робіт на 100%, що зазначені у Додатку-A  

 …. Днів після 

підписання 

контракту 

 Баланс  

 
Підготовлено 
_______________ 
………………, Голова ОГ «…………………………………» 
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Додаток - XVIII 

Фінальний звіт про діяльність проекту 
 
Інструкції 
 
1. Надати повний звіт, за необхідності, використати додаткові сторінки  

2. Включити фінальний фінансовий звіт (з усіма супровідними документами), який показує розподіл коштів. 

3. Подати фінальний звіт про діяльність проект координатору проекту.  

 
Виконавець 
 
Назва ОГ, що подає звіт: 
Адреса: 
Відповідальний за звіт про діяльність проекту: 
 
Ідентифікація проекту 
 
Назва проекту: 
Номер Угоди: 
Тип проекту: 
Місце впровадження/ 
Дата початку:       Дата закінчення:                        
 
Учасники/бенефіціари      Розбудова спроможностей/Тренінги 
 

Кількість жінок :       Кількість жінок:   
Кількість чоловіків:       Кількість чоловіків:             
Кількість дітей (віком до 21):      Кількість дітей (віком до 21):                                  
 
Бюджет та фінансування 
 
Загальна сума Проекту: 
Сума, отримана за цією угодою: 
Сума,отримана з інших джерел фінансування: 
Внесок організації громади: 
 
Заходи 
Заходи, впроваджені у рамках цієї Угоди 
 
Результати: 
Наскільки були досягнуті завдання, прописані в Угоді: 
 
Які вигоди отримали учасники/інші члени громади відразу: 
 

Зазначте довгострокові вигоди: 
 
Нові розробки та неочікувані труднощі/проблеми: 
Нові розробки та неочікувані труднощі/проблеми під час впровадження проекту: 
 

Вжиті заходи для їх подолання: 
 

Зауваження/уроки: 
 

Дата:____________________    Підготовлено __________________ 
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Додаток - XIX 

Проміжний звіт про використання коштів 
 

Номер проекту:    
Назва проекту: 
Дата:____________ 
 
Назва проекту ОГ: _____________________________________________________________ 
 
Назва ОГ: __________________________________________________________ 
 
Загальна сума коштів згідно Угоди:_________ Дата підписання Угоди____ 

 
ЗА ПЕРІОД З____________ПО____________ 

 
Основні категорії витрат Загальний 

бюджет 

Витрати Баланс Сума запиту 

Людські ресурси/праця/матеріали     

Тренінги/Семінари/Робочі групи тощо     

Контракти     

Обладнання/Меблі     

Інше (уточнити)     

Різне     

Загалом     

 
 

Загальний схвалений бюджет:.......................... 
Кошти, які вже надані:.......................... 
Сума витрат:.......................... 
Сума запиту:.......................... 
Баланс (якщо є:.......................... 
 
Дата наступного запиту коштів: ........................(ДД/ММ/РР) 
 
Завірено: ________________  
Ім’я та підпис представника ОГ 
 
 
ОГ несе відповідальність за збір та подачу всіх супровідних документів або інформації, пов’язаної з цим звітом, 
за запитом ПРООН. 
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Додаток - XX 
 

MICRO-CAPITAL GRANT AGREEMENT 

BETWEEN THE IMPLEMENTING PARTNER 

(UNDP)AND THE RECIPIENT INSTITUTION 

(CO) FOR THE PROVISION OF GRANT FUNDS 

 

Micro-Capital Agreement (hereinafter referred to as the 

“Agreement’) made between United Nations 

Development Programme [UNDP] and the Recipient 

Institution [INSERT NAME OF Recipient 

Institution]. 

 

WHEREAS UNDP desires to provide funding to the 

RECIPIENT INSTITUTION in the context of a 

Project and on the terms and conditions hereinafter set 

forth, and 

 

WHEREAS the RECIPIENT INSTITUTION is ready 

and willing to accept such funds from UNDP through 

the administration of UNDP for the above mentioned 

activities on the said terms and conditions. 

 

NOW, therefore, the parties hereto agree as follows: 

 

I. Responsibilities of the RECIPIENT 

INSTITUTION 

 

1.1 The RECIPIENT 

INSTITUTION agrees to: 1) 

Undertake the activities described in 

its Workplan and Budget  

(attached), and updates related to the 

subsequent release of funds in 

tranches; 2) Provide quarterly 

reports to the Steering Committee; 

and  3) Provide Annual Audited 

Statements [Income Statement and 

Balance Sheets].  In projects where a 

technical contractor is providing 

assistance to the RECIPIENT 

INSTITUTION, the contractor shall 

be responsible for verifying the 

accuracy of these reports/statements.  

Funds provided pursuant to this 

Agreement shall be used for 

purposes related to producing results 

specified in its annual performance 

targets [Section C]. 

 

 

УГОДА ПРО НАДАННЯ КОШТІВ МІКРО-

ГРАНТУ МІЖ ПРООН ТА УСТАНОВОЮ-

ОДЕРЖУВАЧЕМ 

 

 

Ця Угода про надання мікро-гранту (надалі – 

«Угода») укладена між Програмою розвитку 

Організації Об’єднаних Націй («ПРООН») та 

Установою-одержувачем [ВСТАВТЕ НАЗВУ 

Установи-одержувача]. 

 

ПРООН бажaє надати фінансування УСТАНОВІ-

ОДЕРЖУВАЧУ в контексті Проекту на положеннях 

і умовах, визначених нижче, та 

 

 

ОСКІЛЬКИ УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ готова й 

бажає прийняти такі кошти від ПРООН через 

адміністрування ПРООН вищезазначених заходів на 

вказаних умовах,  

 

ОСТІЛЬКИ сторони погодилися про наступне. 

 

I. Обов’язки УСТАНОВИ-

ОДЕРЖУВАЧА 

 

1.1 УСТАНОВА-

ОДЕРЖУВАЧ погоджується: 1) 

виконати заходи, викладені в її 

Плані робіт і Бюджеті (додаються) 

та доповненнях, що стосуються 

наступного виділення коштів у 

траншах; 2) подавати Керівному 

комітетові квартальні звіти; та 3) 

подавати річні перевірені звіти [звіт 

про прибутки та збитки й балансові 

звіти]. У проектах, де технічний 

підрядник надає допомогу 

УСТАНОВІ-ОДЕРЖУВАЧУ, 

підрядник відповідає за перевірку 

точності цих звітів/доповідей. 

Кошти, надані на виконання цієї 

Угоди, використовуються в цілях, 

пов’язаних із отриманням 

результатів, зазначених в її 

планових річних показниках 

діяльності [Розділ C]. 

 

1.2 УСТАНОВА-
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1.2 The RECIPIENT 

INSTITUTION agrees to reach the 

performance targets contained in 

Section C.  If the RECIPIENT 

INSTITUTION fails to meet its 

responsibilities outlined in article 

1.1, or [Optional] to attain at least 

70% of any one performance target 

for any given year, then this will be 

considered grounds for the Steering 

Committee to suspend any further 

micro-capital grant support. The 

suspension shall remain in effect 

until the RECIPIENT 

INSTITUTION has achieved the 

target.  In projects with a technical 

assistance contractor, the contractor 

may, at its discretion, continue to 

provide technical assistance to the 

RECIPIENT INSTITUTION during 

this suspension period.  

 

 

 

 

1.3 The RECIPIENT 

INSTITUTION agrees to inform the 

Steering Committee about any 

problems it may face in attaining the 

objectives agreed upon. 

 

 

II. Duration  

 

2.1 This Agreement will come into 

effect on [INSERT DATE/MONTH/YEAR] and shall 

expire on [INSERT DATE/ MONTH/YEAR], 

covering the anticipated term of the project. It can be 

extended, if necessary by exchange of letters, noting the 

new expiration date.  

 

 

III. Payments 

 

 UNDP shall provide funds to the RECIPIENT 

INSTITUTION in an amount up to [INSERT 

CURRENCY & AMOUNT IN FIGURES AND 

WORDS] according to the schedule of the project 

budget set out below.  Payments are subject to the 

RECIPIENT INSTITUTION meeting the outputs as 

ОДЕРЖУВАЧ погоджується 

досягти показників діяльності, 

зазначених у Розділі С. Якщо 

УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ не 

виконує свої обов’язки, зазначені у 

статті 1.1, або [як варіант] не 

досягає мінімум 70% будь-якого 

одного показника діяльності за 

будь-який даний рік, то Керівний 

комітет вважатиме це підставами 

для призупинення подальшого 

надання підтримки у формі 

мікрокапітального гранту. 

Призупинення зберігає чинність 

доти, доки УСТАНОВА-

ОДЕРЖУВАЧ не досягне 

вищезазначений показник. У 

проектах із підрядником щодо 

технічної допомоги підрядник може 

на свій розсуд продовжити надавати 

технічну допомогу УСТАНОВІ-

ОДЕРЖУВАЧУ впродовж цього 

періоду призупинення. 

 

1.3 УСТАНОВА-

ОДЕРЖУВАЧ погоджується 

інформувати Керівний комітет про 

будь-які проблеми, з якими вона 

стикається у досягненні узгоджених 

цілей. 

 

II. Термін дії  

 

2.1  Ця Угода набуває чинності  

[ВСТАВТЕ ДАТУ/МІСЯЦЬ/РІК] та закінчується 

[ВСТАВТЕ ДАТУ/МІСЯЦЬ/РІК], охоплюючи 

очікуваний термін дії проекту. Її може бути 

продовжено при необхідності шляхом обміну 

листами з зазначенням нової дати закінчення 

терміну дії. 

 

III. Платежі 

 

ПРООН надає УСТАНОВІ-ОДЕРЖУВАЧУ кошти 

в сумі до [ВСТАВТЕ ВАЛЮТУ ТА СУМУ 

ЦИФРАМИ ТА СЛОВАМИ] згідно з 

нижченаведеним графіком бюджету проекту. 

Платежі підлягають виплаті УСТАНОВІ-

ОДЕРЖУВАЧУ, яка забезпечує надання 

результатів, зазначених у планових показниках 
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specified in the Performance Targets [Section C]. 

 

 

[INSERT CURRENCY AND AMOUNT], 

upon signature of this Agreement. 

 

3.1 All payments shall be 

deposited into the RECIPIENT 

INSTITUTION’s bank account of 

which the details are as follows: 

 

[NAME OF THE BANK] 

 [BANK ROUTING NUMBER] 

[BENEFICIARY ACCOUNT NAME] 

[BENEFICIARY ACCOUNT NUMBER] 

 [ADDRESS OF THE BANK] 

 

3.2 The amount of payment of such 

funds is not subject to any adjustment or revision 

because of price or currency fluctuations or the actual 

costs incurred by the RECIPIENT INSTITUTION in 

the performance of the activities under this Agreement.  

 

IV. Records, Information and Reports 

 

 

4.1 The RECIPIENT INSTITUTION shall 

maintain clear, accurate and complete records in respect 

of the funds received under this Agreement.  

 

4.2 The RECIPIENT INSTITUTION shall 

furnish, compile and make available at all times to 

UNDP any records or information, oral or written, which 

UNDP may reasonably request in respect of the funds 

received by the RECIPIENT INSTITUTION. 

 

 

4.3 Within sixty days after completion of 

project activities, the RECIPIENT INSTITUTION 

shall provide UNDP with a final report with respect to 

all expenditures made from such funds (including 

salaries, travel and supplies) and indicating the progress 

made toward the goals of the activities undertaken, 

utilizing the reporting format contained in Annex I.  

 

 

 

 

4.4 All further correspondence regarding 

діяльності [Розділ C]. 

 

[ВСТАВТЕ ВАЛЮТУ ТА СУМУ], після 

підписання цієї Угоди. 

 

3.1 Усі платежі переводяться на банківський 

рахунок УСТАНОВИ-ОДЕРЖУВАЧА, реквізити 

якого наведені нижче: 

 

НАЗВА БАНКУ] 

 [НОМЕР ВІДДІЛЕННЯ БАНКУ] 

[НАЗВА РАХУНКУ БЕНЕФІЦІАРА] 

[НОМЕР РАХУНКУ БЕНЕФІЦІАРА] 

 [АДРЕСА БАНКУ] 

 

3.2 Сума виплати таких коштів не 

підлягає коригуванню чи перегляду через коливання 

цін або курсів валют або через фактичні витрати, 

понесені УСТАНОВОЮ-ОДЕРЖУВАЧЕМ у 

процесі виконання діяльності за цією Угодою. 

 

IV. Документація, інформація та 

звітність  

 

        4.1 УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ веде 

чітку, точну та повну документацію стосовно 

коштів, отриманих за цією Угодою. 

       

4.2 УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ у будь який час 

готує, складає та надає ПРООН будь-яку 

документацію чи інформацію, усну чи письмову, 

котру ПРООН може обґрунтовано вимагати 

стосовно коштів, отриманих УСТАНОВОЮ-

ОДЕРЖУВАЧЕМ. 

 

4.3 Протягом шістдесяти днів після 

завершення проектної діяльності УСТАНОВА-

ОДЕРЖУВАЧ подає ПРООН заключний звіт 

стосовно всіх витрат, здійснених із таких коштів (у 

тому числі витрат на заробітну плату, витрат на 

відрядження та витрат на предмети постачання), 

зазначаючи хід виконання робіт у напрямку 

досягнення цілей діяльності, для чого 

використовується форма звітності, наведена у 

Додатку 1. 

 

4.4  Уся подальша кореспонденція 

стосовно виконання цієї Угоди має адресуватися 

наступним особам: 
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the implementation of this Agreement should be 

addressed to:   

 

For UNDP:  

 [INSERT NAME OF UNDP RESIDENT 

REPRESENTATIVE AND ADDRESS] 

     

For the RECIPIENT INSTITUTION: 

[INSERT NAME OF AUTHORIZED 

OFFICIAL AND ADDRESS]  

 

 

V. General Provisions 

 

5.1 The RECIPIENT INSTITUTION shall 

carry out all activities described in its Workplan with 

due diligence and efficiency. Subject to the express 

terms of this Agreement, it is understood that the 

RECIPIENT INSTITUTION shall have exclusive 

control over the administration and implementation of 

the activities referred to above in paragraph 1.1 and that 

UNDP shall not interfere in the exercise of such control.  

However, both the qualities of work and the progress 

being made toward successfully achieving the goals of 

such activities shall be subject to review by the Steering 

Committee.  If at any time the Steering Committee is not 

satisfied with the quality of work or the progress being 

made toward achieving such goals, the Steering 

Committee may advise UNDP to: (i) withhold payment 

of funds until in its opinion the situation has been 

corrected; or (ii) declare this Agreement terminated by 

written notice to the RECIPIENT INSTITUTION as 

described in paragraph 5.7 below; and/or seek any other 

remedy as may be necessary.  The Steering Committee's 

determination as to the quality of work being performed 

and the progress being made toward such goals shall be 

final and shall be binding and conclusive upon the 

RECIPIENT INSTITUTION insofar as further 

payments are concerned. 

 

 

5.2 UNDP undertakes no responsibilities in 

respect of life, health, accident, travel or any other 

insurance coverage for any person which may be 

necessary or desirable for the purpose of this Agreement 

or for any personnel undertaking activities under this 

Agreement. Such responsibilities shall be borne by the 

RECIPIENT INSTITUTION.  

 

 

 

Для ПРООН:  

 [ВСТАВТЕ ПРІЗВИЩЕ ПОСТІЙНОГО 

ПРЕДСТАВНИКА ПРООН ТА АДРЕСУ] 

    

Для УСТАНОВУ-ОДЕРЖУВАЧА: 

[ВСТАВТЕ ПРІЗВИЩЕ 

УПОВНОВАЖЕНОЇ ОФІЦІЙНОЇ 

ОСОБИ ТА АДРЕСУ]  

 

V. Загальні положення 

 

5.1  УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ виконує 

всі заходи, викладені в її Плані робіт із належною 

дбайливістю та ефективністю. Згідно з прямо 

вираженими умовами цієї Угоди передбачається, що 

УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ має виключний 

контроль над адмініструванням та впровадженням 

заходів, зазначених у п. 1.1, і що ПРООН не 

втручаються у здійснення такого контролю. Проте, 

як обсяг роботи, так і прогрес в успішному 

досягненні цілей таких заходів підлягають перевірці 

Керівним комітетом. Якщо в будь-який час Керівний 

комітет не буде задоволений якістю роботи або 

прогресом у досягненні цих цілей, то Керівний 

комітет може порекомендувати ПРООН: (і) 

утриматися від виплати коштів доти, доти його 

думка про ситуацію не зміниться на кращу; або (іі) 

оголосити цю Угоду припиненою шляхом 

направлення УСТАНОВІ-ОДЕРЖУВАЧУ 

письмового повідомлення, як зазначено нижче у п. 

5.7; та (або) звернутися до будь-яких інших-заходів 

залежно від необхідності. Рішення Керівного 

комітету щодо якості виконуваної роботи та 

прогресу в досягненні таких цілей є остаточним і 

обов’язковим для виконання УСТАНОВОЮ-

ОДЕРЖУВАЧЕМ тією мірою, що стосується 

подальших платежів. 

 

5.2 ПРООН не несуть відповідальності щодо 

страхового покриття за страхуванням життя, 

здоров'я, страхуванням від нещасних випадків, 

страхуванням транспорту або будь-якого іншого 

страхового покриття для будь-якої особи, що може 

бути необхідним або бажаним для цілей цієї Угоди, 

або для будь-якого персоналу, котрий виконує 

діяльність за цією Угодою. Таку відповідальність 

несе УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ. 

 

5.3 Права і обов’язки УСТАНОВИ 
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5.3 The rights and obligations of the 

RECIPIENT INSTITUTION are limited to the terms 

and conditions of this Agreement. Accordingly, the 

RECIPIENT INSTITUTION and personnel 

performing services on its behalf shall not be entitled to 

any benefit, payment, compensation or entitlement 

except as expressly provided in this Agreement. 

 

5.4 The RECIPIENT INSTITUTION shallbe 

solely liable for claims by third parties arising from the 

RECIPIENT INSTITUTION’s acts or omissions in the 

course of performing this Agreement and under no 

circumstances shall UNDP be held liable for such claims 

by third parties. 

 

 

5.5 Assets ( Equipment) supplied by 

UNDP funds to the RECIPIENT INSTITUTION  shall 

be the property of UNDP until the end of the project, at 

which time UNDP shall determine the best use of these 

assets. In cases where the RECIPIENT 

INSTITUTION has met its responsibilities under this 

agreement, and handover of the asset would contribute 

to the sustainability of activities, UNDP would normally 

handover these assets to the RECIPIENT 

INSTITUTION.  The assets shall be used for the 

purpose indicated in the Workplan throughout the period 

of this Agreement. 

 

5.6 This Agreement may be terminated 

by either party before completion of the Agreement by 

giving thirty (30) days written notice to the other party, 

and the RECIPIENT INSTITUTION shall promptly 

return any unutilized funds to UNDP as per paragraph 

5.6 above.  

 

5.7 The RECIPIENT INSTITUTION 

acknowledges that the Implementing Partner and UNDP 

and its representatives have made no actual or implied 

promise of funding except for the amounts specified by 

this particular tranches Agreement.  Although project 

related documents may indicate a total amount of funds 

that could be available for this RECIPIENT 

INSTITUTION, actual disbursements will be based 

upon the RECIPIENT INSTITUTION meeting 

performance targets.  If any of the funds are returned to 

the Implementing Partner and UNDP or if this 

Agreement is rescinded, the RECIPIENT 

INSTITUTION acknowledges that the Implementing 

ОДЕРЖУВАЧА обмежені умовами та положеннями 

цієї Угоди. Відповідним чином, УСТАНОВА-

ОДЕРЖУВАЧ і персонал, що надає послуги від її 

імені, не мають права на жодні пільги, платежі, 

компенсації чи допомогу, крім тих, що прямо 

зазначені у цій Угоді.  

 

5.4 УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ несе 

одноосібну відповідальність по вимогах третіх 

сторін, що випливають із дій чи бездіяльності 

УСТАНОВИ-ОДЕРЖУВАЧА у ході виконання цієї 

Угоди, і за жодних обставин Виконавчий партнер та 

ПРООН не несуть відповідальності по таких вимогах 

третіх сторін. 

 

5.5 Активи (обладнання), поставлені за 

рахунок коштів ПРООН УСТАНОВІ-

ОДЕРЖУВАЧУ, є власністю ПРООН до закінчення 

проекту, після чого ПРООН визначає найкращий 

спосіб використання цих активів. У випадках, де 

УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ виконала свої 

обов’язки за цією Угодою, а передача активу 

сприяла б сталості діяльності, ПРООН, як правило, 

передає ці активи УСТАНОВІ-ОДЕРЖУВАЧУ. Ці 

активи використовуються в цілях, зазначених у 

Плані робіт, протягом усього терміну дії цієї Угоди. 

 

5.6 Дія цієї Угоди може бути припинена 

будь-якою зі сторін до її закінчення, для чого 

відповідна сторона направляє іншій стороні 

письмове повідомлення за 30 (тридцять) днів, і 

УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ негайно повертає 

ПРООН усі невикористані кошти відповідно до п. 

5.6. 

 

5.7 УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ 

підтверджує, що ПРООН та її представники не 

робили фактичних або припущених пропозицій 

фінансування, крім як щодо сум, зазначених у даній 

конкретній Угоді стосовно траншів. Хоча у 

документах щодо проекту може бути зазначена 

загальна сума коштів, котрі могли б бути надані 

даній УСТАНОВІ-ОДЕРЖУВАЧУ, фактичне 

виділення коштів залежатиме від досягнення 

УСТАНОВОЮ-ОДЕРЖУВАЧЕМ планових 

показників. Якщо будь-які кошти повертаються 

ПРООН або якщо ця Угода скасовується, то 

УСТАНОВА-ОДЕРЖУВАЧ визнає, ПРООН не 

матимуть жодних подальших зобов’язань перед 

УСТАНОВОЮ-ОДЕРЖУВАЧЕМ в результаті 
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Partner and UNDP will have no further obligation to the 

RECIPIENT INSTITUTION as a result of such return 

or rescission. 

 

5.8 No modification of or change to this 

Agreement, waiver of any of its provisions or additional 

contractual provisions shall be valid or enforceable 

unless previously approved in writing by the parties to 

this Agreement or their duly authorized representatives 

in the form of an amendment to this Agreement duly 

signed by the parties hereto. 

 

 

5.9 Any controversy or claim arising out 

of, or in accordance with this Agreement or any breach 

thereof, shall unless it is settled by direct negotiation, be 

settled in accordance with the UNCITRAL Arbitration 

Rules as at present in force. Where, in the course of such 

direct negotiation referred to above, the parties wish to 

seek an amicable settlement of such dispute, controversy 

or claim by conciliation, the conciliation shall take place 

in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules 

as at present in force. 

 

  The parties shall be bound by any arbitration 

award rendered as a result of such arbitration as the final 

adjudication of any such controversy or claim. 

  

 

 

 

5.10 Nothing in or relating to this Agreement 

shall be deemed a waiver of any privileges and 

immunities of the United Nations, or UNDP. 

     

 IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, 

duly appointed representatives of the Implementing 

Partner, and the RECIPIENT INSTITUTION, 

respectively, have on behalf of the Implementing Partner 

and the RECIPIENT INSTITUTION signed the 

present Memorandum of Agreement on the dates 

indicated below their respective signatures. 

 

такого повернення чи скасування. 

 

5.8 Жодна модифікація чи зміна цієї 

Угоди, відмова від будь-якого з її положень або 

додаткові договірні положення не мають чинності 

або позовної сили, якщо вони не були попередньо 

затверджені у письмовому вигляді сторонами цієї 

Угоди або їхніми належним чином уповноваженими 

представниками у формі поправки до цієї Угоди, 

належним чином підписаної її сторонами. 

 

5.9 Усі суперечки та претензії, що 

випливають із цієї Угоди або з її порушення чи 

виникають згідно з цією Угодою, вирішуються 

шляхом прямих переговорів, а у випадку невдачі 

останніх урегульовуються згідно з Арбітражним 

регламентом ЮНСИТРАЛ, чинним на даний 

момент. Якщо в ході вищезазначених прямих 

переговорів сторони бажають полюбовно 

врегулювати такий спір, суперечку чи претензію 

шляхом примирення, то таке примирення 

здійснюється згідно з Арбітражним регламентом 

ЮНСИТРАЛ, чинним на даний момент. 

 

 Будь-яке арбітражне рішення, винесене в 

результаті такого арбітражу, є обов’язковим для 

виконання сторонами як остаточна ухвала за такою 

суперечкою чи претензією. 

 

5.10 Ніщо в цій Угоді або пов’язане з нею не 

вважається відмовою від будь-яких привілеїв та 

імунітетів ООН або ПРООН. 

     

 НА ПОСВІДЧЕННЯ ЧОГО нижчепідписані, 

належним чином призначені представники 

відповідно ПРООН та УСТАНОВИ-

ОДЕРЖУВАЧА, підписали цей Меморандум про 

Угоду у дати, вказані під їхніми відповідними 

підписами. 
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On behalf of UNDP:                                            On behalf of the RECIPIENT INSTITUTION: 

Від імені ПРООН:                        Від імені УСТАНОВИ-ОДЕРЖУВАЧА: 

Name:                                                                                Name:  

Прізвище                                        Прізвище:       

Title:                                                                                             Title:  

Посада:                                            Посада:           _______ 

Date:                                                                                              Date:  

Дата                                        Дата:                 
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B. BUDGET/ БЮДЖЕТ  

TO BE PREPARED BY THE RECIPIENT INSTITUTION.  THIS BUDGET WILL BE SUBMITTED TO THE 

STEERING COMMITTEE FOR APPROVAL/ ГОТУЄТЬСЯ УСТАНОВОЮ-ОДЕРЖУВАЧЕМ. ЦЕЙ БЮДЖЕТ 

ПОДАЄТЬСЯ КЕРІВНОМУ КОМІТЕТУ НА ЗАТВЕРДЖЕННЯ 

PROJECT BUDGET OF RECIPIENT INSTITUTION 
БЮДЖЕТ ПРОЕКТУ УСТАНОВИ-ОДЕРЖУВАЧА 

 
Project Number/Номер проекту:  

Date/Дата: ____________ 
Project Title/Назва проекту: ___________________________________________________ 
 
Name of the RECIPIENT INSTITUTION/ Назва УСТАНОВИ-
ОДЕРЖУВАЧА_________________________________ 
Total Amount of Funds under the Agreement/Загальна сума коштів за цією Угодою: ____________________  
Date of the Agreement/Дата підписання Угоди: _______ 

 
PROJECT BUDGET (in Local Currency)/БЮДЖЕТ ПРОЕКТУ (у місцевій валюті) 

 
PERIOD COVERING FROM/ ПЕРІОД ІЗ ____________ TO/ ДО ____________ 

 

General Category of 

Expenditures/ Загальна 

категорія видатків 

Tranche 1/ 

Транш 1 

Tranche 2/ 

Транш 2 

Tranche 3/ 

Транш 3 Total /  РАЗОМ 

Personnel/ Персонал     

Transportation/ Транспорт     

Premises/ Приміщення     

Training/Seminar/ 

Workshops, etc./ 

Навчання/семінар/практикум

и тощо 

    

Contracts (Audit)/ Контракти 

(аудит) 

    

Equipment/Furniture 

(Specify)/ Обладнання/меблі 

(вкажіть) 

    

Other [Specify]/ Інше 

[Зазначте] 

    

Miscellaneous/ Різне     

TOTAL/ РАЗОМ     

 
* Please note that all budget Lines are for costs related only to project activitie/Зверніть, будь ласка, увагу на те, 

що всі рядки бюджету призначені для витрат, що стосуються тільки проектної діяльності.  
 
**  These budget categories and number of tranches are suggested guidelines. The Recipient may choose alternates 

which more accurately reflect their expense items and needs/Ці бюджетні категорії та кількість траншів є 
запропонованими орієнтирами. Одержувач може вибрати інші категорії та кількість, що точніше 
відображають його статті витрат і потреби. 
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C.  RECIPIENT INSTITUT ION PERFORMANCE TARGETS/ПЛАНОВІ ПОКАЗНИКИ 
ДІЯЛЬНОСТІ УСТАНОВИ-ОДЕРЖУВАЧА 

 
NAME OF RECIPIENT INSTITUTION/ НАЗВА УСТАНОВИ-
ОДЕРЖУВАЧА:__________________________________ 
 

PERFORMANCE 

TARGETS/ 

ПЛАНОВІ 

ПОКАЗНИКИ 

 

YEAR 1/ РІК 1 YEAR 2/ РІК 2 YEAR 3/ РІК3 

Proposed/ 

Запропонов

ано 

Actual/ 

Фактично 

Proposed/ 

Запропоно

вано 

Actual/ 

Фактично 

Proposed/ 

Запропон

овано 

Actual/ 

Фактично 
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ANNUAL REPORTING FORMAT/ ФОРМА РІЧНОГО ЗВІТУ    
    YEAR/ РІК _______  

 
Recipient Institution/ Установа-одержувач: _______________ 
 

OVERALL 

TARGETS 

FOR ENTIRE 

GRANT/ 

ЗАГАЛЬНІ 

ПЛАНОВІ 

ПОКАЗНИКИ 

ДЛЯ ВСЬОГО 

ГРАНТУ 

 

BASELINE/ 

БАЗОВИЙ 

РІВЕНЬ 

PROPOSED 

ANNUAL 

TARGETS/ 

ЗАПРОПОНО

ВАНІ РІЧНІ 

ПОКАЗНИКИ 

ANNUAL 

BUDGET/  

Р ІЧНИЙ 

БЮДЖЕТ 

ACT UAL 

ANNUAL 

RESULTS/  

ФАКТ ИЧН

І Р ІЧ НІ 

РЕЗУЛЬТА

ТИ 

ACT UAL 

ANNUAL 

EXPENDITUR

ES/  

ФАКТ ИЧНІ 

Р ІЧНІ 

ВИДАТ КИ  

PROGRESS 

TOWARDS 

TARGETS/ ХІД 

ДОСЯГНЕННЯ 

ПЛАНОВИХ 

ПОКАЗНИКІВ 

 

 

      

     

     

     

     

     

       

     

     

 
 

 
 
 
 


